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VI 

 

ÖZET 

 

Klasik Türk edebiyatında Ģiir mecmuaları, önemli bir yere sahiptir. ġiir 

mecmuaları, aynı veya farklı Ģairlere ait Ģiir parçalarının bir kitap yahut bir defterde 

toplanmasıyla oluĢturulan eserlerdir. Bu eserler, derleyen kiĢinin kendi zevk ve beğenisi 

doğrultusunda seçtiği Ģiirlerin bir araya toplanmasıyla meydana getirilir. Genellikle 

derleyeni ve derleme tarihleri belirsizlik göstermektedir. ġiir mecmuaları, içerisinde 

daha önce tezkirelerde ismi geçmeyen Ģairleri ve divan sahibi olan/olmayan Ģairlerin 

bilinmeyen Ģiirlerini barındırmaları açısından oldukça değerlidir. Tüm bu özellikleriyle 

Ģiir mecmuaları edebiyatımıza kaynaklık eder.  

ÇalıĢmamızın konusunu oluĢturan mecmua, Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi TY03735 numarada kayıtlıdır. Mecmû‛a-i EĢ„âr baĢlığı altında kayıtlı olan 

mecmua 80 varaktan oluĢan bir Ģiir mecmuasıdır. ÇalıĢmamız beĢ bölümden 

oluĢmaktadır. Birinci bölümde; klasik Türk edebiyatında mecmuadan bahsedilmiĢtir. 

Ġkinci bölümde; incelenen mecmuanın tanıtımına yer verilmiĢtir. Bu bölüm içerisinde 

mecmuanın tavsifi, genel özellikleri, fiziki özellikleri, mecmuada yer alan Ģiirlerin hangi 

dönem aralığında ve hangi Ģairlere ait oldukları vd. konulara değinilmiĢtir. Üçüncü 

bölümde ise metnin transkripsiyon alfabesiyle latinize edilmiĢ hâline yer verilmiĢtir. 

Dördüncü bölümde; MESTAP tablosuna yer verilmiĢ olup bu tablo, baĢta Ģiir 

mecmuaları olmak üzere cönkler de dâhil tüm mecmuaların ayrıntılı tasnif ve 

dökümlerinin yapılmasını hedefleyen Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

(MESTAP)‟ne uygun olarak düzenlenmiĢtir. BeĢinci bölümde; sonuç ve değerlendirme 

kısmına yer verilmiĢtir.    

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, Mecmua, MESTAP, ġiir mecmuası. 
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SUMMARY 

 

Poetry collections have an important place in classical Turkish literature. Poetry 

collections are works created by collecting poems of the same or different poets in a 

book or a notebook. These works are created by gathering together the poems selected 

by the compiler in line with his own taste and appreciation. Generally, the compiler and 

compilation dates are uncertain. Poetry collections are very valuable in terms of 

containing poets whose names have not been mentioned in tezkires before and unknown 

poems of poets who have/do not have a divan. With all these features, poetry collections 

are a source for our literature. 

The mecmua, which is the subject of our study, is registered in Istanbul University 

Rare Works Library, number TY03735. The mecmua, which is registered under the title 

Mecmû‛a-i EĢ'âr, is a poetry mecmua consisting of 80 varays. Our study consists of five 

chapters. In the first chapter; the mecmuas in classical Turkish literature are mentioned. 

In the second chapter; the introduction of the analyzed mecmu is given. In this section, 

the description, general characteristics, physical characteristics, the period of the poems 

in the mecmu and which poets they belong to, etc. were mentioned. In the third section, 

the transcription alphabet and the latinized version of the text are given. In the fourth 

section, the MESTAP table is given and this table is organized in accordance with the 

Systematic Classification of Mecmuas Project (MESTAP), which aims to make a 

detailed classification and breakdown of all mecmuas, including cönks, especially 

poetry mecmuas. The fifth chapter includes a conclusion and evaluation section.  

 

Keywords: Classical Turkish literature, Mecmua, MESTAP, Poetry collection.  
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1. GĠRĠġ 

 

Klasik Türk Edebiyatında Mecmua 

Mecmua “dağınık Ģeyleri bir araya getirmek, toplamak” anlamındaki Arapça cem„ 

kökünden türemiĢ olup sözlükte “bir araya getirilmiĢ, toplanmıĢ” demektir (Uzun, 2003: 

165). Literatürde ise mecmua “kaynağı farklı metinlerin veya metin parçalarının bir 

araya getirildiği eserler bütünü” olarak (Köksal, 2012: 409) adlandırılır.    

Mecmualar aynı ya da farklı türden manzum, mensur veya manzum-mensur 

karıĢık olarak bir arada bulunan metinlerden oluĢur. Ġçerisinde barındırdığı metinlere 

göre mecmualar; risâle mecmuaları, nazire mecmuaları, Ģiir mecmuaları vs. Ģeklinde 

türlere ayrılır. Mecmuaların sınıflandırılması üzerine birtakım çalıĢmalar ortaya 

konulmuĢtur.
1
  

Mecmualar arasında özellikle Ģiir mecmuaları klasik Türk edebiyatı açısından ayrı 

bir öneme sahiptir. ġiir mecmuaları genellikle derleyeni ve derleme tarihi belli olmayan, 

tamamen derleyen kiĢinin kendi zevk ve beğenisi sonucunda aynı ya da farklı nazım 

Ģekli ve türüyle bir araya getirilmiĢ Ģiirlerden oluĢmaktadır. Aynı zamanda Ģiir 

mecmuaları, mürettiplerin mecmualarına aldığı Ģiirlerden hareketle onların eğitimi, 

bilgisi, Ģiir beğenisi ve karakteri hakkında birtakım bilgiler edinebileceğimiz kaynaklar 

olarak karĢımıza çıkar. Mürettibin kiĢisel beğenisinin yanı sıra toplumun zevki de Ģiirin 

kıymetini ortaya çıkarır. Bu bakımdan mecmualar düzenlendiği dönemlerin Ģiir zevki, 

önemli Ģairleri ve onların sevilen Ģiirleri üzerinde önemli bilgiler içermektedirler 

(Tılfarlıoğlu, 2023: 1232). Bu anlamda genelde mecmualar, özelde ise Ģiir mecmuaları 

yazıldıkları dönem ve yaĢanılan toplum hakkında bilgi verirler.  

ġiir mecmuaları aynı veya farklı yüzyıllarda yaĢamıĢ Ģairlere ait manzumeleri 

içerisinde barındırma özelliğiyle birer seçki mahiyetinde olup Klasik Türk edebiyatının 

yanı sıra Halk edebiyatı ve Tekke edebiyatı ürünlerini bir arada bulundurmasıyla da ayrı 

bir önem arz etmektedir (Yılmaz, 2008: 255). Mecmuaların dıĢında cönklerin içerisinde 

de klasik Türk edebiyatının nazım Ģekli ve türüyle yazılmıĢ Ģiir metinleri bulunur. 

Edebiyat tarihi açısından mecmualar, büyük bir boĢluğu doldurur. Bazen edebiyat 

                                                           
1 Bu konu hakkında bk.: Tarlan, A. N. (1946). Eski Mecmualar Arasında, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 1(2), 122-

123.; Kut, G. (1986). “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, (C.6, s.170-173), Dergâh Yayınları, 

Ġstanbul.; Levent, A. S. (1998). Türk Edebiyatı Tarihi, Giriş, TTK Yayınları, s.166-167.; Kılıç, A. (2012). 

“Mecmua Tasnifine Dair”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, 

(Haz. Hatice Aynur vd.), Turkuaz Yayınları, Ġstanbul, s.77-96.    
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tarihinin asıl kaynaklarına yardımcı olurken bazen yegâne kaynak olarak görev 

üstlenebilir (Aydemir, 2007: 123).         

Mecmuaların bilimsel metotlarla muhteviyatının incelemesinin, klasik edebiyatı 

araĢtırmalarına inkâr edilemeyecek oranda bir katkı sağlayacağı aĢikârdır (Tılfarlıoğlu, 

2019: 165). Bu konu hakkında alandaki birçok kıymetli hoca ve araĢtırmacı tarafından 

kitap, makale, tez vs. çalıĢmalar ortaya konulmuĢtur ve konulmaya devam etmektedir. 

Söz konusu bu çalıĢmalar neticesinde mecmuaların klasik Türk edebiyatının tarihî 

geliĢimi ve değiĢimindeki yeri daha net anlaĢılır. Mecmuaların tasnifi, tenkidi ve neĢri 

konusunda farklı görüĢler bulunur.  

M. Fatih Köksal Ģiir mecmualarını önemli ve değerli kılan özellikleri Ģu Ģekilde 

sıralar:  

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuĢ Ģairlerin Ģiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür. 

2. Bilinen Ģairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan Ģiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

3. ġairlerin divanlarındaki Ģiirlerinin farklı Ģekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karĢılaĢılır. Özellikle kırk hadis, mi‟raciye, yüz hadis, mevlid, 

Ģehrengiz, biladiye, hasb-i hâl, kimi mektup ve münĢeâta dair risaleler vb. fazla uzun 

olmayan türlerin çoğu bu mecmuaların arasında gizlidir. 

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım Ģekilleri, bilinen nazım Ģekillerinin 

örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda 

kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de mecmualarda 

karĢılaĢabiliriz.  

6. Mecmualarda, zaman zaman Ģairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de 

yakalama imkânı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir Ģairin ölümü için düĢülmüĢ bir 

tarih manzumesi Ģeklinde olabileceği gibi, araĢtırmacılar için çok önemli olabilecek 

derkenara düĢülmüĢ bir bilgi notu veya Ģiir baĢlığı Ģeklinde de olabilir. 

7. Bazı Ģiir mecmualarında, baĢka Ģairlerin de Ģiirleri bulunmakla beraber, 

özellikle bir Ģairin Ģiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyenin Ģair olduğu bir Ģiir 

mecmuası edebiyat tarihi araĢtırmalarına katkısı bakımından kuĢkusuz daha kıymetli 

sayılır.  

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de Ģair olan- Ģiir sever kiĢiler tarafından tertip 

edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kiĢiler tarafından toplanan mecmualarda o 
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Ģahsın/Ģairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da 

yakalamak mümkündür. Bir Ģairin o dönem mecmualarında çok Ģiirinin bulunması o 

devirde çok beğenildiğini, keza nazım Ģekillerinin sıklığından o nazım Ģeklinin gördüğü 

rağbeti, çok kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları devrin aruz ve zevkini bize 

bildiren önemli iĢaretlerdir. 

9. ġiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. Nazire 

mecmuası olmasa da kimi mecmualarda nazire Ģiirler bulunduğundan Ģairler arasındaki 

etkileĢimi, teselsül bağlarını takip etmek de mümkün olur. 

10. Mecmualar dıĢındaki eserlerin fevayid ve vikaye yapraklarında da zaman 

zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat 

dıĢı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır (Köksal, 2012: 414-

417).  

Mecmular üzerinde yapılan çalıĢmalar sayesinde her geçen gün yeni bilgiler 

öğrenilirken aynı zamanda eski ve hatalı bilgiler de düzeltilmektedir.  

 



 

 

 

2. ĠSTANBUL ÜNĠVERSĠTESĠ NADĠR ESERLER KÜTÜPHANESĠ 

TY03735 NUMARADA KAYITLI MECMÛ‘A-Ġ Eġ‘ÂR’IN TANITIMI 

 

2.1. Mecmuanın Tavsifi 

Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Yazma Eserler Bölümünde 

TY03735 numarada kayıtlı “Mecmû„a-i Eş„âr” adlı eser 80 varaklık, ebru kaplı 

mıklepli, kırmızı meĢin üzerine sarı yaldızların vurulduğu ve sırtı siyah meĢinden 

oluĢan dıĢ kapağın içindeki aharlı sarı kâğıda ta‟lîk hatla yazılmıĢtır. Her sayfada satır 

sayısı düzensiz olmakla birlikte genellikle satır sayısı on ve sütun sayısı iki olan 

mecmua 198x113 mm boyutundadır. Mecmuanın derleyeni ve derleme tarihi 

bilinmemektedir.  

BaĢ: 

Cū-resī ŝabā ber-ān gül be-berī peyām-ı bülbül 

Vele‟in se‟elte „anni fekemā raeyteni ķul 

Son:  

Māt-ı sulšānü‟l-berāyā (…..…) 

Ķatl-i lā-fā‟iķ er-ruģ en „Ośmā[n] ([10]31)     

 

2.2. Mecmuanın Genel Özellikleri 

Mecmuanın genel özellikleri Ģu Ģekildedir: 

 Mecmuanın iç kapağında “Mecmû„a-i Eş„âr” yazmaktadır.  

 Mecmuanın iç kapağında eser adının üstünde Hâlis Efendi Kütüphanesi 

yazılmaktadır. Ayrıca Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi mührü bulunmaktadır. Yine bu 

sayfada Farsça ve Arapça birer paragraf ve Kur‟ân‟daki farklı surelere ait ayetlerden bir 

araya getirilmiĢ Arapça bir dua yazılmaktadır.   

 Mecmuanın derleyeni ve derlenme tarihi hakkında herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Ancak mecmua içerisinde yer alan Ģiir baĢlıkları ve tarih 

manzumeleri bize mecmuanın derlendiği dönem hakkında ipucu vermektedir. 

“Mecmuanın Derlendiği Dönem Hakkında Bir Değerlendirme”  isimli alt baĢlıkta bu 

konu hakkında elde edilen tespitler yer almaktadır.   

 Mecmuanın 1b-74b varaklarında 16. ve 17. yüzyılda yaĢayan Ģairlerin Ģiirleri yer 

alırken 75a-80b varakları arasında ise 18. yüzyılda yaĢamıĢ Ģairlerin Ģiirleri yer 

almaktadır. Bu durumda 1b-74b varaklarına göre mecmuanın 17. yüzyıla ait bir 
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mecmua olduğu fakat 75a-80b varaklarında yer alan 18. yüzyıl Ģairi olan Koca Râgıb 

PaĢa‟nın Ģiirlerinin de bulunmasından dolayı daha sonradan 18. yüzyılda baĢka bir 

kiĢinin eline geçmiĢ olabileceği ve bu kiĢi tarafından Ģiirlerin eklenmiĢ olabileceği 

ihtimali anlaĢılmaktadır.  

 

2.3. Mecmuanın Fiziki Özellikleri 

Mecmuanın fiziki özellikleri Ģu Ģekildedir: 

 80 varaktan oluĢur. 

 198x113 mm boyutundadır.  

 Kırmızı meĢin üzerine sarı yaldızların vurulduğu bir dıĢ kapağa sahiptir. Mıklep 

ebruyla süslenmiĢtir. Mecmuanın sırtı siyah meĢinden yapılmıĢtır.  

 Varaklarda sarı aharlı kâğıt kullanılmıĢtır.  

 Mecmuanın her varağı roma rakamları ile numaralandırılmıĢtır. 

 Mecmua içerisindeki baĢlıklarda kırmızı ve siyah, metinde ise siyah mürekkep 

kullanımı tercih edilmiĢtir. 

 Mecmuanın bazı sayfalarında okunmasına çok fazla engel olmamakla birlikte 

mürekkep lekeleri bulunmaktadır. 

 Mecmuada sadece üç sayfada (5b, 6b, 25b) rekabe kaydı bulunmaktadır.   

 Mecmuada satır sayısı düzensiz olup genellikle satır sayısı on ve sütun sayısı 

ikidir. Mecmuanın 75a-80b varaklarında satır sayısı farklılık göstermektedir.  

 Mecmuadaki Ģiirler genellikle sağdan sola doğru çapraz Ģekilde yazılmıĢtır. Aynı 

zamanda mecmuanın bazı sayfalarında Ģiir beyitleri metin içinde yukarı doğru 

yazılmıĢtır. Bunların dıĢında 75a-80b varaklarındaki bazı Ģiirlerin sağdan sola doğru 

yatık ve yukarıdan aĢağıya doğru çapraz Ģekilde yazıldığı görülür.   

 Sadece bir sayfada (11a) derkenara bir Ģiir yazılmaktadır.  

 Sadece bir sayfada (78b) mensur parçalar yazılmaktadır. 

 Mecmua harekesiz ta‟lîk hattı ile kaleme alınmıĢtır.  

 

2.4. Mecmuanın Muhteva Özellikleri 

  

2.4.1. Mecmuada Yer Alan ġairler  

Mecmuada 16-18. yüzyılları arasında yaĢamıĢ toplamda 70 Ģair bulunmaktadır. 

Bunun dıĢında mecmuada kime ait olduğu tespit edilemeyen 41 adet Ģiir vardır.  

Bunların 1‟i gazel, 24‟ü kıt„a, 2‟si mısra ve 13‟ü müfreddir. Bir manzumenin nazım 

Ģekli ise tespit edilememiĢtir.  
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Mecmuada Bâkî, Fuzûlî, Gelibolulu Mustafâ Âlî, Hayâlî Bey, Nefî ve 

ġeyhülislam Yahyâ gibi önemli Ģairlerin yanı sıra Âzerî, Feyzî, Gınâyî, Nâzik ve Zekâyî 

gibi daha az bilinmesi hasebiyle kaynaklarda ismine çok az rastladığımız Ģairler de yer 

almaktadır. Mecmuada yer alan Ģairlerin arasında kaynaklarda daha önce adı geçmeyen 

bir Ģaire rastlanılmamıĢtır.  

Mecmua içerisine Ģiiri en çok alınan Ģairler Ģunlardır: ġeyhülislam Yahyâ (53), 

Gelibolulu Mustafa Âlî (29), Rızâyî (28), Bağdatlı Rûhî (19), Cevrî (18), Azmîzâde 

Hâletî (17) ve Bâkî (12)‟dir.   

ĠncelemiĢ olduğumuz mecmuada yer alan divan sahibi Ģairlerin divanında yer 

almayan Ģiirleri tespit edilmiĢtir. Bunlar: Rızâyî‟nin 6 gazeli (20a, 21a, 23b, 34b, 69a), 

Gelibolulu Âlî‟nin 3 gazeli (7b, 15a, 24b) ve 1 kıtası (39a), Cevrî‟nin 3 gazeli (14b, 

28b), Vahdetî‟nin 2 gazeli (27b, 73b), Ulvî‟nin 1 gazeli (42a) ve 1 matla beyti, Bâkî‟nin 

1 gazeli (24b), Hayâlî Bey‟in 1 gazeli (64a), Riyâzî‟nin 1 gazeli (55a), ġeyhülislam 

Yahyâ‟nın 1 gazeli (21b) ve 1 kıtası (80b), Eğirdirli ġeyhî‟nin 1 gazeli (33b), Azmîzâde 

Hâletî‟nin 1 kıtası (61a), Bahtî (Sultan I. Ahmed)‟nin 1 kıtası (77b), Fuzûlî‟nin 1 kıtası 

(45a) ve Ganîzâde Nâdirî‟nin 1 kıtası (79b)‟dır.  Bunun yanı sıra mecmuada divan 

sahibi olmayan Ģairlerin bilinmeyen Ģiirleri de yer almaktadır: Bağdatlı Zihnî‟nin 2 

gazeli (16a, 19a) ve Nergisî‟nin 1 gazeli (71b) bulunur. Bu anlamda bu çalıĢmayla 

birlikte ilim âlemine yeni Ģiirlerin kazandırılması düĢünülmektedir.   

 

Tablo 1. Mecmuada bulunan Ģairler ve bu Ģairlerin kaleme almıĢ olduğu nazım Ģekilleri 

ve sayısı 

Sıra 

Nr. 
ġairin Mahlası Nazım ġekli ve Sayısı ġiir Sayısı 

1.  Abdî Gazel (1) 1 

2.  Adnî Gazel (1) 1 

3.  
Âlî (Gelibolulu 

Mustafa) 
Gazel (27), Kıta (2) 29 

4.  ÂrĢî Gazel (1) 1 

5.  Atâyî Gazel (1) 1 

6.  Âzerî Gazel (3) 3 

7.  Bahâyî (ġeyhülislâm) Gazel (2) 2 

8.  Bahtî (I. Ahmed) Kıta (1) 1 

9.  Bâkî Gazel (12) 12 

10.  BehiĢtî Gazel (1) 1 

11.  Bekâyî Kıta (1) 1 

12.  Beyânî Gazel (2) 2 

13.  Celâlî Gazel (1) 1 

14.  Cevrî Terkîb-i Bend (2), Gazel (16) 18 

15.  Cinânî Gazel (4) 4 

16.  Emrî Gazel (1) 1 

17.  Enverî Gazel (1) 1 
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Tablo 1. (Devamı) 

Sıra 

Nr. 
ġairin Mahlası Nazım ġekli ve Sayısı ġiir Sayısı 

18.  Es„ad Gazel (1) 1 

19.  Fâ‟izî Gazel (2) 2 

20.  Feyzî Gazel (1) 1 

21.  Fuzûlî Gazel (2), Kıta (1) 3 

22.  Gınâyî Gazel (1) 1 

23.  Hâkânî Gazel (2) 2 

24.  Hâletî Gazel (15), Kıta (2) 17 

25.  Hâtif Kıta (2) 2 

26.  Hayâlî  Gazel (2) 2 

27.  Haylî Gazel (1) 1 

28.  Huldî Gazel (1) 1 

29.  Ġsmetî Gazel (2) 2 

30.  Kabûlî Gazel (6) 6 

31.  Mânî Gazel (1) 1 

32.  Mantıkî Gazel (1) 1 

33.  MeĢâmî Gazel (1) 1 

34.  Mirzâ Gazel (1) 1 

35.  Murâdî (Sultan) Gazel (1) 1 

36.  Nâdirî Gazel (1), Kıta (1) 2 

37.  Nahlî Gazel (1) 1 

38.  Nâmî Gazel (1) 1 

39.  Nâzî Gazel (1) 1 

40.  Nâzik Gazel (1) 1 

41.  Nazmî Kıta (1) 1 

42.  Nef„î Kaside (1), Gazel (3), Kıta (1) 5 

43.  Nergisî Gazel (2) 2 

44.  Nev„î Gazel (2) 2 

45.  Nüvîdî Gazel (2) 2 

46.  Pendî Gazel (1) 1 

47.  Râgıb Gazel (2) 2 

48.  Râzî Gazel (1) 1 

49.  Rızâyî Gazel (28) 28 

50.  Riyâzî Gazel (4) 4 

51.  Rûhî (Rûhî-i Bağdâdî) Gazel (19) 19 

52.  Sa„îd Gazel (1) 1 

53.  Sa„îdî Müfred (1) 1 

54.  Sabrî Gazel (2) 2 

55.  Sabûhî Gazel (2) 2 

56.  Sehmî Gazel (1) 1 

57.  Sipâhî Gazel (1) 1 

58.  Süheylî Gazel (1) 1 

59.  SürûĢî Gazel (1) 1 

60.  ġeyhî Gazel (1) 1 

61.  Tab„î Gazel (1) 1 

62.  Ubeydî Gazel (1) 1 

63.  Ulvî Gazel (5)  5 

64.  Ümîdî Gazel (1) 1 
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Tablo 1. (Devamı) 

Sıra 

Nr. 
ġairin Mahlası Nazım ġekli ve Sayısı ġiir Sayısı 

65.  Vahdetî Gazel (3) 3 

66.  Veysî Gazel (1) 1 

67.  Yahyâ (ġeyhülislâm) 
Gazel (51), Müfred (1), Kıta 

(1) 
53 

68.  Yahyâ (TaĢlıcalı)  Gazel (2) 2 

69.  Zekâyî Gazel (1) 1 

70.  
Zihnî (Zihnî-i 

Bağdâdî) 
Gazel (2) 2 

 Toplam  280 

 

Mecmua 16-18. yüzyılları arasında yaĢayan Ģairlerden oluĢmaktadır. Mecmuada 

25 Ģairin kimliği tespit edilemediği için yaĢadıkları yüzyıllar da kesin olarak 

belirlenememiĢ ve mecmuanın yazıldığı düĢünülen yüzyıl aralığında yaĢamıĢ 

olabilecekleri kabul edilmiĢtir. Divanı olmayan Âzerî, MeĢâmî ve Sa„îd mahlaslı 

Ģairlerin kimliği ise dönemin tezkirelerinden hareketle tespit edilmiĢtir. Âzerî‟nin 7a‟da 

yer alan gazelinin 4. beyti Kâf-zâde Fâ‟izî‟nin “Zübdetü‟l-Eş‟âr” adlı tezkiresinde, 

MeĢâmî‟nin 73a‟da yer alan gazelinin makta beyti (5.beyit) Kâf-zâde Fâ‟izî‟nin 

“Zübdetü‟l-Eş‟âr” adlı tezkiresinde olduğu görülür. Sa„îd mahlaslı Ģairin kimliği 

mecmuada 39b‟de yer alan gazelden hareketle tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır. Bahsedilen 

Ģiirin kaynaklarda 17. yüzyılda yaĢamıĢ Sa„îd mahlasını kullanan “Ebû Saî„d Mehmed 

Efendi” ve “Ahmed Sa„îd/Sa„îdî Efendi” adında her iki Ģairin de Ģiirleri arasında olduğu 

görülmüĢtür fakat bu Ģiirin iki Ģairden hangisine ait olduğu tespit edilememiĢtir. 

Mecmuadaki Ģiirin Ebû Saî„d Mehmed Efendi‟ye ait olduğu bilgisinin yer aldığı 

kaynaklar Ģunlardır: ġiirin Güftî‟nin “Teşrîfâtü‟ş-Şu‟arâ”sında 1. ve 5. beyti; Mustafa 

Safâyî Efendi‟nin  “Tezkire-i Safâyî (Nuhbetü‟l-Âsâr Min Fevâ‟idi‟l-Eşâr)”sinde 1., 2., 

3. ve 5. beyti bulunur. Mecmuadaki Ģiirin Ahmed Sa„îd Efendi‟ye ait olduğu bilgisinin 

yer aldığı kaynaklar ise Ģunlardır: ġiirin Mehmet Nâil Tuman‟ın “Tuhfe-i Nâilî”sinde 1. 

ve 3. beyti; Ġsmail Beliğ‟in “Nuhbetü‟l-Âsâr Li-Zeyli Zübdeti‟l-Eş‟âr”ında 1., 2. ve 3. 

beyti bulunur.   

Abdî, Bekâyî ve Gınâyî gibi kimliği tespit edilemeyen Ģairler aĢağıdaki tabloda 

“(?)” ile gösterilmiĢtir.  

 

Tablo 2.Mecmuada yer alan Ģairlerin yaĢadıkları yüzyıllar 

Sıra 

Nr. 

ġairin Mahlası YaĢadığı Yüzyıl 

1.  Abdî (?) 

2.  Adnî  (?) 
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Tablo 2. (Devamı) 

Sıra 

Nr. 

ġairin Mahlası YaĢadığı Yüzyıl 

3.  Âlî (Gelibolulu Mustafa)    16.yy 

4.  ÂrĢî    16.yy 

5.  Atâyî     17.yy 

6.  Âzerî     16.yy 

7.  Bahâyî (ġeyhülislâm)     17.yy 

8.  Bahtî (I. Ahmed) 17.yy 

9.  Bâkî 16.yy 

10.  BehiĢtî 16.yy 

11.  Bekâyî (?) 

12.  Beyânî (?) 

13.  Celâlî 16.yy 

14.  Cevrî 17.yy 

15.  Cinânî 16.yy 

16.  Emrî 16.yy 

17.  Enverî 17.yy 

18.  Es„ad (?) 

19.  Fâ‟izî 17.yy 

20.  Feyzî (?) 

21.  Fuzûlî 16.yy 

22.  Gınâyî (?) 

23.  Hâkânî 16.yy 

24.  Hâletî 17.yy 

25.  Hâtif (?) 

26.  Hayâlî 16.yy 

27.  Haylî (?) 

28.  Huldî (?) 

29.  Ġsmetî 17.yy 

30.  Kabûlî 16.yy 

31.  Mânî 16.yy 

32.  Mantıkî 17.yy 

33.  MeĢâmî 16.yy 

34.  Mirzâ (?) 

35.  Murâdî (Sultan) (?) 

36.  Nâdirî 17.yy 

37.  Nahlî (?) 

38.  Nâmî (?) 

39.  Nâzî (?) 

40.  Nâzik 17.yy 

41.  Nazmî (?) 

42.  Nef„î 17.yy 

43.  Nergisî 17.yy 

44.  Nev„î 16.yy 

45.  Nüvîdî (?) 

46.  Pendî (?) 

47.  Râgıb 18.yy 

48.  Râzî (?) 

49.  Rızâyî 17.yy 
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Tablo 2. (Devamı) 

Sıra 

Nr. 

ġairin Mahlası YaĢadığı Yüzyıl 

50.  Riyâzî 17.yy 

51.  Rûhî (Rûhî-i Bağdâdî) 16.yy 

52.  Sa„îd 17.yy 

53.  Sa„îdî (?) 

54.  Sabrî 17.yy 

55.  Sabûhî 17.yy 

56.  Sehmî 17.yy 

57.  Sipâhî (?) 

58.  Süheylî 16.yy 

59.  SürûĢî (?) 

60.  ġeyhî 17.yy 

61.  Tab„î (?) 

62.  Ubeydî 16.yy 

63.  Ulvî 16.yy 

64.  Ümîdî (?) 

65.  Vahdetî 17.yy 

66.  Veysî 17.yy 

67.  Yahyâ (ġeyhülislâm) 17.yy 

68.  Yahyâ (TaĢlıcalı)  16.yy 

69.  Zekâyî (?) 

70.  Zihnî (Zihnî-i Bağdâdî) 16.yy 

 

Mecmuada yer alan Ģairlerin biyografileri Ģu Ģekilde verilmiĢtir:  

 

ABDÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Abdî mahlasını kullanan birden fazla Ģair olduğu 

için Ģairin hangi Abdî olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

ADNÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Adnî mahlasını kullanan birden fazla Ģair olduğu 

için Ģairin hangi Adnî olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

ÂLÎ (Gelibolulu Mustafâ): Mustafa Âlî Efendi, Geliboluludur. 948/1600‟de 

doğdu. Anne tarafından ġeyh Müslihiddin NakĢibendi‟nin torunu ve Hoca Ahmed‟in 

oğludur. Erzurum ve Bağdat Defterdarı, Yeniçeri kâtibi, Sivas defterdarı, Amasya, 

Kayseri ve Cidde Sancakbeyi oldu. 1008/1600 yılında Cidde‟de vefat etti.
2
 

 

                                                           
2 Özdemir, F. (2011). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ II. cilt, s.468-734, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, 404-405; Aksoyak, Ġ. H. ve Ġsen, M. (2013). “Âlî/ÇeĢmî, Gelibolulu 

Mustafa”, TEİS, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-cesmi-gelibolulu-mustafa (E.T.: 5.11.2023). 

Ayrıntılı bilgi için bk.:  AÇT: s.484-487, HT: 530-553, AHT: s.92-95, BT: s.116, RĠT: s.216-218, RT: s.160-

161, AT: s.27, KT: s.384-388.  

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-cesmi-gelibolulu-mustafa
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ÂRġÎ: 970/1562 yılında doğup 1030/1620 yılında vefat etti. Hurûfî olan ÂrĢî‟nin 

asıl adı ve ailesi hakkında bilgi yoktur. Nereli olduğu, nerelerde ve nasıl bir tahsil 

gördüğü bilinmeyen ÂrĢî‟nin, Divanı‟ndaki bilgiler ıĢığında Anadolu sahasına mensup 

bir Ģair olduğu söylenebilir.
3
  

 

ATÂYÎ (Nev‘î-zâde): Nev„îzâde Atâullah Atâyî kazasker, Ģair ve âlim Nev„î 

Yahyâ Efendi‟nin oğludur. 991/1583‟te Ġstanbul‟da doğdu. Lofça, Varna, Rusçuk, 

Üsküp gibi çeĢitli yerlerde kadılık görevinde bulundu. 1046/1636‟da vefat etti.
4
 

 

ÂZERÎ: Asıl adı Ġbrahim‟dir. Muallim-zâde Ahmed Efendi‟nin oğludur. 

993/1585‟te vefat etti. Vefatına Bursalı Cinânî‟nin “Ġntikâl eyledik de târîhin, didiler 

geçti Azerî Çelebi” beyti vefatına tarihtir.
5
  

 

BAHÂYÎ (ġeyhülislam): ġeyhülislam Mehmed Bahâyî Efendi, Hoca Sadeddin 

Efendi‟nin torunu, Rumeli Kazaskeri Abdulaziz Efendi‟nin oğludur. 1010/1601 yılında 

Ġstanbul‟da doğdu. Osmanlı Devleti‟nin 32. Ģeyhülislamıdır. Selanik, Halep, ġam, 

Edirne ve Ġstanbul kadısı, daha sonra Anadolu ve Rumeli kazaskeri, son olarak 

Ģeyhülislamlık mertebesine yükseldi. 1064/1654‟te vefat etti.
6
  

 

BAHTÎ (I. Ahmed): Sultan III. Mehmed‟in oğludur. 998/1590 tarihinde 

Manisa‟da doğdu. 1012/1603‟te 14. Osmanlı padiĢahı olarak tahta çıktı. 1026/1617‟de 

vefat etti, ismine mensup caminin yanındaki türbede defnedildi. Siyasetin dıĢında Bahtî 

mahlasıyla Ģiirler yazan ve mürettep divanı bulunan bir Ģairdi.
 7

  

 

BÂKÎ: Abdulbaki Mahmud Efendi, Fatih Camii müezzinlerinden Mehmed 

Efendi‟nin oğludur. 933/1526 yılında Ġstanbul‟da doğdu. Sırasıyla Mekke ve Ġstanbul 

                                                           
3 Kahraman, B. (1989). Arşî Divânı‟nın Tenkidli Metni I-II, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Selçuk Üniversitesi, 

Konya, s.4-10.  
4 Özdemir, F. (2011). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ II. cilt, s.468-734, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.526-527; Ġpekten, H. (2014). “Atâyî, Nev‟î-zâde”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/atai-nevizade (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: RĠT: s.234-236, 

RT: s.165-166, AT: S.92, KT: s.405-425.  
5 Açıkgöz, N. (2017) Riyâzî Muhammed Efendi, Tezkiretü‟ş-Şuara, KTB Yayınları, Ankara, 2017, s.55-56. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0 (E.T.: 5.11.2023); Kocaaslan, H. 

(2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.1-233, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Ġnönü Üniversitesi, 

Malatya, s.92-93. Ayrıntılı bilgi için bk.: HT: s.184-186, BT: s.24-25, KT: s.143.  
6 Kocaaslan, H. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.1-233, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Ġnönü 

Üniversitesi, Malatya, s.187-188; Uludağ, E. (2013). “Bahâyî, ġeyhülislâm Bahâyî, Azîz-zâde, Mehmed 

Efendi”, TEİS, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bahayi-mehmed-efendi. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi 

için bk.:  AÇT: s.185-187, HT: 242-243, RT: s.70-71, AT: s.31-33.     
7 Kocaaslan, H. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.1-233, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Ġnönü 

Üniversitesi, Malatya, s.168-169; Yıldız, A. (2014). “Bahtî, Sultan I. Ahmed”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bahti-sultan-ahmed. (E.T.: 5.11.2023).  

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/atai-nevizade
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bahayi-mehmed-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/bahti-sultan-ahmed
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kadılığı, Anadolu ve Rumeli kazaskerliği görevlerinde bulundu. 1008/1599‟da vefat 

etti.
8
  

 

BEHĠġTÎ: ġeyh Ramazan BehiĢtî, Abdulmuhsin Çelebi‟nin oğludur. Vize‟de 

doğan BehiĢtî‟nin doğum tarihi bilinmemektedir. Çorlu‟da vaiz, imam ve hatiplik 

görevinde bulundu. 979/1571-72 yılında Çorlu‟da vefat etti.
9
 

 

BEKÂYÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Bekâyî mahlasını kullanan birden fazla Ģair 

olduğu için Ģairin hangi Bekâyî olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

BEYÂNÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Beyânî mahlasını kullanan birden fazla Ģair 

olduğu için Ģairin hangi Beyânî olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

CELÂLÎ (Celâl Bey): Yahyâzâde Enderuni Hüseyin Celal Bey, Manastırlıdır. 

Hama Mutasarrıfı Cafer PaĢa‟nın damadıdır. 982/1574 yılında Manastır‟da vefat etti.
10

 

 

CEVRÎ: Ġbrahim Cevrî Çelebi, Ġstanbulludur. Doğum tarihi bilinmemektedir. 

Mevlevi, Divan-ı Hümayun kâtiplerinden ve hattattı. 1065/1654 yılında Ġstanbul‟da 

vefat etti.
11

  

 

CĠNÂNÎ: Mustafa Cinânî, Bursalıdır. Doğum tarihi bilinmemektedir. Mehmed 

Efendi‟nin oğludur. Mülazım, kalem kâtibi, Karesi kassamı, Ula kadısı gibi çeĢitli 

görevlerde bulundu. 1004/1595 yılında Bursa‟da vefat etti.
12

 

 

                                                           
8 Kocaaslan, H. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.1-233, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Ġnönü 

Üniversitesi, Malatya, s.158; Kaplan, H. ve Macit, M. (2014). “Bâkî”, TEİS, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/baki. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: ST: s.170, AÇT: s.174-177, HT: 221-231, AHT: s.79-

81, BT: s.37-38, RĠT: s.82-89, RT: s.65-69.     
9 Kocaaslan, H. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.1-233, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Ġnönü 

Üniversitesi, Malatya, s.196-197; Aydemir, Y. (2013). “BehiĢtî, Ramazan b. Abdülmuhsin”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behisti-ramazan-abdulmuhsin. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için 

bk.: LT: s.155-156, AÇT: s.190-192, HT: 244-246, AHT: s.116-118, GAT: s.118-119, RĠT: s.93-95, KT: 

s.204-207.        
10

 Kocaaslan, H. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.1-233, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Ġnönü 

Üniversitesi, Malatya, s.246. Ayrıntılı bilgi için bk.: AÇT: s.203-209, HT: 266-267, AHT: s.57-61, BT: s.47-

48, GAT: s.234-238, RĠT: s.103-104. 
11 Kocaaslan, H. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.1-233, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Ġnönü 

Üniversitesi, Malatya, s.268-269; Atik, A. (2013). “Cevrî, Ġbrâhîm Çelebi”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cevri-ibrahim-celebi. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: AÇT: 

s.216, HT: 276-277, RĠT: s.110, RT: s.81-82, AT: s.40-42.       
12 Kocaaslan, H. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.1-233, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Ġnönü 

Üniversitesi, Malatya, s.262; Ünlü, O. (2013). “Cinânî, Mustafa”, TEİS, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/cinani-mustafa. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: AÇT: s.216, HT: 275-276, RĠT: s.107-108, 

KT: s.219-220.  

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/baki
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/baki
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/behisti-ramazan-abdulmuhsin
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cevri-ibrahim-celebi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cinani-mustafa
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/cinani-mustafa
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EMRÎ: Emrullâh Emrî Efendi, Edirneli ve imaret kâtibidir. Doğum tarihi 

hakkında bir bilgi bulunmamaktadır. 983/1575 yılında Edirne‟de vefat etti.
13

 

 

ENVERÎ: Suzenger Enverî, Ġstanbulludur. Merkebciler kethüdâsı ve mîrî 

kumbaracısıdır. Enverî‟nin kaynaklarda ümmî olduğu bilgisi yer alır. 957/1547‟de vefat 

ettiği söylense de Enverî‟nin Ali Ağa-zâde için düĢürmüĢ olduğu tarihin 1030/1620 

yıllarına tekabül etmesinden dolayı onun I. Ahmed (öl. 1026/1617), I. Mustafa (öl. 

1027/1618) ve II. Osman (öl. 1031/1622) gibi padiĢahların saltanat dönemlerini görmüĢ 

olduğu düĢünülmektedir.
14

  

 

ES‘AD: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Es„ad mahlasını kullanan birden fazla Ģair 

olduğu için Ģairin hangi Es„ad olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

FÂĠZÎ (Kafzâde): Kâzâde Seyyid Abdülhay Fâiz Efendi, 988/1589‟da doğdu. 

Babası Kaf-zâde lakabıyla anılan âlim, Ģair ve kazasker Mustafa Feyzullah Efendi‟dir. 

Süleymaniye Medresesi müderrisi, Selanik ve ġam kadısı görevlerinde bulundu. 

1031/1622‟de vefat etti.
15

  

 

FEYZÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Feyzî mahlasını kullanan birden fazla Ģair 

olduğu için Ģairin hangi Feyzî olduğu tespit edilememiĢtir.   

 

FUZÛLÎ: Mehmed Fuzûlî Efendi, Hille müftisi Süleyman Efendi‟nin oğludur. 

Doğum tarihi ve yeri kesin olarak bilinmemektedir. 963/1556 yılında Kerbela‟da vefat 

etti.
16

 

 

                                                           
13 Kocaaslan, H. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.1-233, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Ġnönü 

Üniversitesi, Malatya, s.128-129; Saraç, M. A. Y. (2014). “Emrî, Emrullâh”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/emri-emrullah. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: ST: s.175, LT: 

s.136-138, AÇT: s.149-153, HT: 201-207, AHT: s.98-102, BT: s.28-30, GAT: s.112-114, RĠT: s.64-69, KT: 

s.149-155.       
14 Kocaaslan, H. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.1-233, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Ġnönü 

Üniversitesi, Malatya, s.146-147; Yılmaz, K. H. (2014). “Enverî, Sûzenger Enverî Çelebi (Mürekkepçi)”, 

TEİS, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/enveri-suzenger-enveri-celebi-murekkepci. (E.T.: 5.11.2023). 

Ayrıntılı bilgi için bk.: LT: s.139-140, AÇT: s.163-166, HT: 214-215, AHT: s.113-114, BT: s.33-34, GAT: 

116-117, RĠT: s.76-78.       
15 Yuvacı, B. (2014). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ (II. cilt, s.735-999), YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.51; Okatan, H. Ġ. (2014). “Fâ‟izî, Kâf-zâde Fâ‟izî, Abdülhay”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/faizi-kafzade-faizi-abdulhay. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: 

AT: s.98-105.       
16 Yuvacı, B. (2014). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ (II. cilt, s.735-999), YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, 92; Macit, M. (2013). “Fuzûlî”, TEİS, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/fuzuli-mdbir. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: LT: s.414-416, AÇT: s.521-522, HT: s.670-674, 

AHT: s.240-242, BT: s.150-151, GAT: s.186-188, RĠT: s.257-260, KT: s.441-450.       

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/emri-emrullah
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/enveri-suzenger-enveri-celebi-murekkepci
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/faizi-kafzade-faizi-abdulhay
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fuzuli-mdbir
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fuzuli-mdbir
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GINÂYÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Gınâyî mahlasını kullanan birden fazla Ģair 

olduğu için Ģairin hangi Gınâyî olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

HÂKÂNÎ: Hakânî Medmed Bey olarak bilinir. Sadrazam Ayas Mehmed 

PaĢazâde Mahmud Bey‟in oğludur. Doğum tarihi bilinmemektedir. ÇeĢitli devlet 

görevlerinde bulunarak sancak beyliğine kadar yükseldi. 1015/1606‟de vefat etti. Türk 

edebiyatında hilye türünün ilk örnek eserini yazdı.
17

 

 

HÂLETÎ (Azmî-zâde): Azmizâde Mustafa Hâleti Efendi, Ģair ve âlim Pîr 

Mehmed Azmî Efendi‟nin oğludur. 977/1570 yılında Ġstanbul‟da doğdu. Müderris ve 

kadılıktan sonra Anadolu ve Rumeli kazaskeri oldu. 1631‟de vefat etti.
18

   

 

HÂTĠF: 18. yüzyılda Hâtif mahlasını kullanan üç Ģair bulunmaktadır. Bunlardan 

Eğerci-zâde Hasan Hâtif Efendi‟nin doğum tarihi 1666-1667‟dir. Mecmuadaki Hâtif 

mahlasıyla yazılmıĢ iki tarih manzumesinde düĢürülen tarihler (1035/1626, 1070/1660) 

ile Eğerci-zâde Hasan Hâtif Efendi‟nin doğum tarihi arasında altı yıl fark vardır. Diğer 

ikisinin (Hâtif Mehmed Efendi ve Hâtif Seyyid Hasan Çelebi) doğum tarihi 

bilinmemektedir. Bu nedenle mecmuadaki Hâtif‟in hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. 

  

HAYÂLÎ: Mehmed Hayâlî Bey, 903-5/1497-9 yılında Vardar Yenicesi‟nde 

doğdu. Lakabı Bekâr Memi‟dir. Ġbrahim PaĢa‟nın nedimidir. 964/1557 yılında 

Edirne‟de vefat etti.
19

  

 

HAYLÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Haylî mahlasını kullanan birden fazla Ģair 

olduğu için Ģairin hangi Haylî olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

HULDÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Huldî mahlasını kullanan birden fazla Ģair 

olduğu için Ģairin hangi Huldî olduğu tespit edilememiĢtir. 

                                                           
17 OdabaĢı, M. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.234-467, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.52; Pala, Ġ. (2014). “Hakânî, Mehmed Beg”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hakani-mehmed-beg. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: BT: 

s.52, RĠT: s.131-132, RT: s.101.      
18 Kocaaslan, H. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.1-233, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Ġnönü 

Üniversitesi, Malatya, s.288; Kaya, B. A. (2013). “Hâletî, Azmî-zâde”, TEİS, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/haleti-azmizade. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: HT: 284-285, BT: s.52-53, RĠT: s.113-116, 

RT: s.86-89, AT: s.44-46.      
19 OdabaĢı, M. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.234-467, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.87; Karagözlü, V. (2014). “Hayâlî Bey”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayali-bey-hayali-mehmed-hayali. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için 

bk.: ST: s.164, LT: s.219-221, AÇT: s.651-665, HT: s.343-349, AHT: s.144-146, BT: s.68-69, GAT: s.133-

137, RĠT: s.140-144, KT: s.286-291.       

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hakani-mehmed-beg
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haleti-azmizade
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/haleti-azmizade
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayali-bey-hayali-mehmed-hayali
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ĠSMETÎ: Mehmed Ġsmetî Efendi, Birgilizâde ġeyh Fazlullah Efendi‟nin oğludur. 

1020-22/1611-3 yılları arasında Ġstanbul‟da doğduğu tahmin edilir. Müderris, kadı ve 

kazaskerlik görevlerinde bulundu. 1665‟te vefat etti.
20

  

 

KABÛLÎ: Ġbrahim Çelebi, doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte 

Kütahya‟nın Gediz ilçesinde doğdu. ÇeĢitli yerlerde kadılık görevi yaptı. 1000/1591-

2‟de vefat etti.
21

   

 

MÂNÎ: Çalıkzâde ġeyh Mehmed Mânî Çelebi, Kadı Çalık Ali Efendi‟nin 

oğludur. Doğum tarihi ve yeri hakkında bir bilgi yoktur. Müderrislik ve kadılık 

görevinde bulundu. 1007/1598-9‟da vefat etti.
22

 

 

MANTIKÎ: Zeyneddînzâde Ahmed Efendi, Molla Zeyneddînü‟l-Acemî el-

Hucvânî‟nin oğludur. 1003/1594 yılında ġam‟da doğdu. ġam kadılığı ve IV. Murâd‟ın 

nedîmi görevinde bulundu. 1045/1635‟te vefat etti.
 23

     

 

MEġÂMÎ: Konyalıdır. Sadrazam Rüstem PaĢa‟nın kethüdâsı Mustafâ Bey‟in 

oğlu ve Ģair Ahmed PaĢa‟nın amcasının oğludur. Konya‟da defnedildi. Vefat tarihi 

Riyâzî ve Kafzâde Fâ„izî‟ye göre 993/1585 tarihi verilerek vefatı için “MeĢâmî‟ye ecel 

bûyı iriĢdi” mısraı tarih düĢürüldü.
24

 

 

MĠRZÂ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Mirzâ mahlasını kullanan birden fazla Ģair 

olduğu için Ģairin hangi Mirzâ olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

                                                           
20 Özdemir, F. (2011). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ II. cilt, s.468-734, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.515; Kılıç, M. (2019). “Ġsmetî, Mehmed Ġsmetî Çelebi”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ismeti-mehmed-ismeti-celebi-mdbir. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi 

için bk.: RT: s.163-164.       
21 Yuvacı, B. (2014). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ (II. cilt, s.735-999), YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.140-141. Erdoğan, M. (2013). “Kabûlî, Gedizli”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kabuli-gedizli. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: HT: s.694-

695, BT: s.158, RĠT: s.268-269, KT: s.457.      
22 Yuvacı, B. (2014). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ (II. cilt, s.735-999), YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.227; Demirel, ġ. (2013). “Mânî”, TEİS, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-

detay/mani. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: HT: s.737-739, BT: s.175, RĠT: s.287, KT: s.482-484. 
23 Yuvacı, B. (2014). Tuhfe-i Nâilî Metin ve Muhtevâ (II. Cilt, s.735-999), YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.319. Ayrıntılı bilgi için bk.: RT: s.197, AT: s.114, KT: s.509.  
24 Yuvacı, B. (2014). Tuhfe-i Nâilî Metin ve Muhtevâ (II. Cilt, s.735-999), YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.290-291; Açıkgöz, N. (2017). Riyâzî Muhammed Efendi, Tezkiretü‟ş-Şuara, 

KTB Yayınları, Ankara, s.297-298. https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-

suarapdfpdf.pdf?0. (E.T.: 5.11.2023).; KayabaĢı, B. (1997). Kâf-zâde Fâ„izî‟in Zübdetü‟l-Eş„âr‟ı, 

YayımlanmamıĢ doktora tezi, Ġnönü Üniversitesi, Malatya, s.504. Ayrıntılı bilgi için bk.: AÇT: s.347, AHT: 

s.269-270, BT: s.188-189, GAT: s.269. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ismeti-mehmed-ismeti-celebi-mdbir
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kabuli-gedizli
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mani
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mani
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0
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MURÂDÎ (Sultan): 16-18.yy Ģairlerinden oluĢan mecmua içerisindeki Sultan 

Murâdî olarak geçen Ģairin III. Murâd ve IV. Murâd olabileceği düĢünülmektedir. Bu 

düĢüncemizin iki sebebi bulunur. Ġlki, mecmuada 48b‟de bulunan “severin” redifli 

gazel, III. Murâd‟ın Divanı‟nda bulunmamaktadır. Ancak Hisâlî‟nin Metâli‟ü‟n-

Nezâ‟ir‟inde III. Murâd‟a ait olduğu bilgisi yer alan “severin” redifli baĢka bir gazel 

zemin Ģiir olarak bulunmakta olup bahsedilen Ģiir de III. Murâd‟ın Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. Ġkincisi, mecmuada 13a‟da bulunan Nef„î‟nin “severin” redifli 

gazelinin devamında “Naţīre-i Sulšān Murād” başlığı atılmış fakat şiir verilmemiştir. 

Hisâlî‟nin Metâli‟ü‟n-Nezâ‟ir‟inde Nef„î‟nin “severin” redifli gazeli zemin Ģiir olarak 

yer alırken ona nazire yazan Ģairler arasında Sultan Murâd bulunmamaktadır. 13a‟daki 

Ģiiri verilmemiĢ baĢlıktan hareketle Nef„î ile aynı yüzyılda yaĢamıĢ olacağı için Murâdî 

mahlaslı Ģairin IV. Murâd olması daha uygun düĢer. Buna göre Murâdî mahlaslı Ģairin 

hangisi olduğu tespit edilemediği için her iki Ģairin de hayatı verilmiĢtir:   

Sultan IV. Murâd: 953/1546 tarihinde Manisa‟da doğdu. Sultan II. Selim‟in 

oğludur. 6 Cemâziyelevvel 1003/17 Ocak 1595‟te vefat edip Ayasofya hazîresine 

defnedildi. Siyasetin yanı sıra Murâdî mahlasıyla Ģiirler yazan ve divan tertip eden bir 

Ģairdi.
25

 

Sultan IV. Murâd: 1021/1612 tarihinde Ġstanbul‟da doğdu. Sultan I. Ahmed‟in 

oğludur. 15 ġevval 1049/8 ġubat 1640 PerĢembe günü vefat edip Sultan Ahmed Camii 

yanındaki babası I. Ahmed‟in türbesine defnedildi. Siyasetin yanı sıra Murâdî 

mahlasıyla Ģiirler yazan bir Ģairdi.
26

  

 

NÂDĠRÎ (Ganî-zâde): Abdulganîzâde Muhammed Nâdirî Efendi, Abdulganî 

Efendi‟nin oğludur. 980/1572 yılında Ġstanbul‟da doğdu. Müderris, kadı ve kazaskerlik 

görevlerinde bulundu. 1036/1626‟da vefat etti.
27

  

 

NAHLÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Nahlî mahlasını kullanan birden fazla Ģair 

olduğu için Ģairin hangi Nahlî olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

                                                           
25

 Kütükoğlu, B. (2020). “III. Murad”, TDV İslâm Ansiklopedisi, (C.31, s.172-176), TDVĠA Yayınları, Ankara, 2020; 

Yuvacı, B. (2014). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ (II. cilt, s.735-999), YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.281-282. Ayrıntılı bilgi için bk.: HT: s. 85-95, BT: s.19-21, RĠT: s. 38-39, 

RT: s.49, KT: s.479.       
26 Yılmazer, Z. (2020). “IV. Murad”, TDV İslâm Ansiklopedisi, (C.31, s.177-182), TDVĠA Yayınları, Ankara.; 

Yuvacı, B. (2014). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ (II. cilt, s.735-999), YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.282-283. Ayrıntılı bilgi için bk.: RT: s.51-52, AT: s.114.       
27 ġener, O. Z. (2013). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ II. cilt s.1000-1263, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.86-87; Aksoyak, Ġ. H. (2015). “Nâdirî, Abdülganî-zâde Mehmed Nâdir 

Efendi”, TEİS, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nadiri-abdulganizade-mehmed-nadir. (E.T.: 5.11.2023). 

Ayrıntılı bilgi için bk.: HT: s.836-837, RĠT: s.305-307, RT: s.210-211, AT: s.132-134. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nadiri-abdulganizade-mehmed-nadir
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NÂMÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Nâmî mahlasını kullanan birden fazla Ģair 

olduğu için Ģairin hangi Nâmî olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

NÂZÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Nâzî mahlasını kullanan birden fazla Ģair olduğu 

için Ģairin hangi Nâzî olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

NÂZĠK: Abdullah Nâzik Bey, Tâcir Mehmed Çelebi‟nin oğludur. Bursalıdır. 

Kâtiplik, müderrislik ve kadılık yaptı. 1098/1686-7‟de Konya‟da vefat etti.
28

 

 

NAZMÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Nazmî mahlasını kullanan birden fazla Ģair 

olduğu için Ģairin hangi Nazmî olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

NEF‘Î: Asıl adı Ömer olup Erzurum‟un Hasankale (Pasinler) ilçesinde doğdu. 

Doğum tarihi bilinmemekle birlikte 980/1572‟de doğduğu tahmin edilir. Dedesi Mirza 

Ali PaĢa, babası Mehmed Bey‟dir. Türk edebiyatında hiciv türünde baĢarılı olarak bu 

türde meĢhur eseri olan Sihâm-ı Kazâ‟sını yazdı. Ölümü hakkında farklı rivayetler 

bulunmakla birlikte hiciv nedeniyle 1044/1635‟te yılında öldürüldüğü düĢünülür.
29

 

 

NERGĠSÎ: Nergisîzâde Kadı Mehmed Efendi, Nergisîzâde Ahmed‟in oğludur. 

Bosnalıdır. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Müderrislik, kadı naipliği ve 

vakanüvislik yaptı. 1044/1635‟te vefat etti.
30

 

 

NEV‘Î: Yahyâ Efendi, ġeyh Pir Ali Efendi‟nin oğludur. 940/1533-4 yılında 

Malkara‟da doğdu. Müderrislik, kadılık ve dönemin Osmanlı Ģehzâdelerine lalalık yaptı. 

1007/1599‟da vefat etti.
31

  

  

                                                           
28 ġener, O. Z. (2013). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ II. cilt s.1000-1263, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.89-90; Gülhan, A. (2013). “Nâzik (Nâzük), Abdullah Efendi”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nazik-nazuk-abdullah-efendi. (E.T.: 5.11.2023). 
29 Selçuk, B. (2013). “Nef‟î, Ömer Efendi”, TEİS, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nefi-omer-efendi. (E.T.: 

5.11.2023); ġener, O. Z. (2013). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ II. cilt s.1000-1263, YayımlanmamıĢ yüksek 

lisans tezi, Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.249. Ayrıntılı bilgi için bk.: RĠT: s.319, RT: s.205-208, AT: 

s.118-125.       
30 ġener, O. Z. (2013). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ II. cilt s.1000-1263, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.161; Selçuk, B. (2013). “Nergisî, Mehmed”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nergisi-mehmed. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: RĠT: s.315, 

RT: s.214, KT: s.548-549.       
31 ġener, O. Z. (2013). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ II. cilt s.1000-1263, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.300; Sefercioğlu, M. N. (2014). “Nev‟î, Yahyâ”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nevi-yahya. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: AÇT: s.387-388, 

HT: s.870-872, AHT: s.284-286, BT: s.215-216, RĠT: s.322-326, RT: s.209-210, KT: s.566-581.       

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nazik-nazuk-abdullah-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nefi-omer-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nergisi-mehmed
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nevi-yahya
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NÜVÎDÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Nüvîdî mahlasını kullanan birden fazla Ģair 

olduğu için Ģairin hangi Nüvîdî olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

PENDÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Pendî mahlasını kullanan birden fazla Ģair 

olduğu için Ģairin hangi Pendî olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

RÂGIB: Sadrazam Koca Râgıb PaĢa olarak bilinir. Asıl adı Mehmed olup 

1110/1698 yılında Ġstanbul‟da doğdu. Mehmed ġevki Efendi‟nin oğludur. Kâtiplik, 

mektupçuluk, defterdarlık,  reîsü‟l-küttâblık ve valilik görevlerinden sonra sadrazamlık 

makamına yükseldi. 1176/1763‟te vefat etti.
32

  

 

RÂZÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Râzî mahlasını kullanan birden fazla Ģair olduğu 

için Ģairin hangi Râzî olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

RIZÂYÎ: Mehmed Ali Rızâyî, Kadı Mehmed Biber Efendi‟nin oğludur. 

1001/1592‟de doğdu. Bayramzâdeler ailesine mensuptur. Dedesi ġeyhülislam Zekeriyâ 

Efendi, annesi ġeyhülislam Yahyâ‟nın kız kardeĢidir. Müderrislik ve kadılık yaptı. 

1039/1629 yılında Kahire‟de vefat etti.
33

  

 

RĠYÂZÎ: Mehmed Riyâzî Efendi, kadı ve âlim Birgili Mustafa Efendi‟nin 

oğludur. 980/1572 yılında Mekke‟de doğdu. Müderrislik ve kadılık görevlerinde 

bulundu. 1054/1644 yılında Ġstanbul‟da vefat etti.
34

 

 

RÛHÎ: Rûhî-i Bağdâdî olarak bilinir. Bağdâdî Osman Çelebi, 941/1534-5 yılında 

Bağdat‟ta doğdu. 1014/1605-6 yılında ġam‟da vefat etti. Türk edebiyatında Zâtî ve 

Muhibbî gibi en çok gazel yazan Ģairlerden biridir.
35

 

                                                           
32 OdabaĢı, M. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.234-467, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.181-182; Kesik, B. (2014). “Koca Râgıb PaĢa”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/koca-ragib-pasa. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: FT: s.164-

165. 
33 OdabaĢı, M. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.234-467, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.241; Gürsoy, A. (2014). “Rızâyî, Mehmed Ali Çelebi”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rizayi-mehmed-ali-celebi. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: 

RĠT: s.161, RT: s.113-115, AT: s.53-54, KT: s.310-320.       
34 OdabaĢı, M. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.234-467, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.288; Yıldız, A. (2014). “Riyâzî, Mehmed Riyâzî Efendi”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/riyazi-mehmed-riyazi-efendi. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: 

RT: s.112-113, AT: s.50-52.          
35 Solmaz, S. (2018). Ahdî ve Gülşen-i Şu‟arâ‟sı (İnceleme-Metin), KTB Yayınları, Ankara, s.164-165. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56733,ahdi-gulsen-i-suarapdf.pdf?0 (E.T.: 5.11.2023); Öztoprak, N. (2014). 

“Rûhî, Bağdatlı”, TEİS, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruhi-bagdatli. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi 

için bk.: RĠT: s.169-170, KT: s.325-326.          

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/koca-ragib-pasa
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rizayi-mehmed-ali-celebi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/riyazi-mehmed-riyazi-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ruhi-bagdatli
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SA‘ÎD: TEĠS‟de bu dönemde yaĢamıĢ Sa„îd mahlasını kullanan “Ebû Saî„d 

Mehmed Efendi” ve “Ahmed Sa„îd/Sa„îdî Efendi” adında iki Ģairin biyografilerinden 

sonra verilen örnek Ģiirlerin arasında mecmuadaki Sa„îd‟in Ģiirinin birkaç beytinin 

olduğu görülür. Bunun yanı sıra Ebû Saî„d Mehmed Efendi‟nin Güftî‟nin “Teşrîfâtü‟ş-

Şu‟arâ”sı adlı tezkiresinde ve Mustafa Safâyî Efendi‟nin  “Tezkire-i Safâyî (Nuhbetü‟l-

Âsâr Min Fevâ‟idi‟l-Eşâr)” adlı tezkiresinde; Ahmed Sa„îd Efendi‟nin Mehmet Nâil 

Tuman‟ın “Tuhfe-i Nâilî”sinde ve Ġsmail Beliğ‟in “Nuhbetü‟l-Âsâr Li-Zeyli Zübdeti‟l-

Eş‟âr”ı adlı tezkiresinde verilen örnek Ģiirleri arasında mecmuadaki Ģiirin birkaç beyti 

yer almaktadır. Buna göre Sa„îd mahlaslı Ģairin hangisi olduğu tespit edilemediği için 

her iki Ģairin de hayatı verilmiĢtir. 

Bunlardan ilki “Ebû Saî„d Mehmed Efendi”dir. Ebû Saîd Mehmed, Hoca 

Sadeddin Efendizâde ġeyhülislam Esad Efendi‟nin oğludur. 1003/1594 yılında 

Ġstanbul‟da doğdu. Müderrislik, kadılık ve kazaskerlik görevlerinden sonra 

Ģeyhülislamlık makamına yükseldi. 1073/1662‟de vefat etti.
36

  

Ġkincisi ise “Ahmed Sa„îd/Sa„îdî Efendi”dir. Ahmed Saîdî Efendi, Hacı Osman 

Efendi adında bir tüccarın oğludur. Edirneli ve kadıdır. 1080/1669-70‟te vefat etti.
37

  

 

SA‘ÎDÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Sa„îdî mahlasını kullanan birden fazla Ģair 

olduğu için Ģairin hangi Sa„îdî olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

SABRÎ: Ġlmîzâde Seyyid Mehmed Sabrî Efendi, Edirneli Ģair Ġlmî Ahmed 

Efendi‟nin oğludur. Doğum tarihi bilinmemekle birlikte Edirne‟de doğdu. Müderrislik 

ve kadılık yaptı. 1055/1645‟te vefat etti.
38

  

 

SABÛHÎ: Ahmed Sabûhî Dede Efendi, Ġstanbullu veya Tokatlı olup Yenikapı 

Mevlevîhânesi ġeyhidir. Ölüm tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte 1057/1647 

yılında Ġstanbul‟da vefat etti.
39

 

                                                           
36 OdabaĢı, M. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.234-467, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.361-362; Yılmaz, K. (2019). Güftî, Teşrîfâtü‟ş-Şu‟arâ, KTB Yayınları, 

Ankara, s.33-34. https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67156,gufti-tesrifatus-suarapdf.pdf?0 (E.T.: 5.11.2023); 

Çapan, P. (2005). Mustafa Safâyî Efendi Tezkire-i Safâyî (Nuhbetü‟l-Âsâr Min Fevâ‟idi‟l-Eşâr) İnceleme-

Metin-İndeks, AKM Yay., Ankara, s.271.; Kesik, B. (2014). “Sa‟îd, Ebû Saîd Mehmed Efendi”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/said-ebu-said-mehmed-efendi (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: 

RT: s.126-127, AT: s.62. 
37

 OdabaĢı, M. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.234-467, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.362; Abdulkadiroğlu, A. (1985). İsmail Beliğ, Nuhbetü‟l-Âsâr Li-Zeyli 

Zübdeti‟l-Eş‟âr, Gazi Üniversitesi Yay., Ankara, s.212-213; Aksoyak, Ġ. H. (2014). “Saîd, Ahmed Saîd 

Efendi”, TEİS, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/said-saidi-ahmed-saidi-efendi (E.T.: 5.11.2023). 
38 Özdemir, F. (2011). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ II. cilt, s.468-734, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, 241; Çeçen, M. K. (2013). “Sabrî, Mehmed ġerîf”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabri-mehmed-serif. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: RĠT: 

s.205, RT: s.147-148, AT: s.72-75, KT: s.372-375.       

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67156,gufti-tesrifatus-suarapdf.pdf?0
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/said-ebu-said-mehmed-efendi
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabri-mehmed-serif
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SEHMÎ: Kaynaklarda Ahmed Çelebi, Ahmed Sehmî Çelebi, Sehmî Mehmed 

Çelebi ve Mehmed Çelebi olarak yer alır. Doğum tarihi bilinmemekle birlikte Bursalı ve 

kadıdır. 1062/1651-2‟de vefat etti.
40

   

 

SĠPÂHÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Sipâhî mahlasını kullanan birden fazla Ģair 

olduğu için Ģairin hangi Sipâhî olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

SÜHEYLÎ: Ahmed Süheylî Efendi, Hemdem Kethüdâ‟nın oğludur. Doğum tarihi 

bilinmemekle birlikte ġam‟da doğdu. Mısır divan kâtipliği ve Halep muhasebeciliği 

yaptı. 1043/1633-4‟te vefat ettiği tahmin edilir.
41

 

 

SÜRÛġÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve SürûĢî mahlasını kullanan Ģairin kim olduğu 

tespit edilememiĢtir.   

 

ġEYHÎ: ġeyh Mehmed Allâme‟dir. Ġbn Allâme Nakîb Seyyid Burhaneddin 

Efendi‟nin oğludur. Doğum tarihi bilinmemekle birlikte Eğirdir‟de doğdu. Mülazım ve 

kadılık görevinde bulundu. 1635‟te vefat etti.
42

   

 

TAB‘Î: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Tab„î mahlasını kullanan birden fazla Ģair 

olduğu için Ģairin hangi Tab„î olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

UBEYDÎ: Abdurrahman Efendi, Nebî Halife adında bir zatın oğludur.  Doğum 

tarihi bilinmemektedir. DaniĢmetlik ve kadılık yaptı. 981/1573‟te vefat etti.
43

 

 

                                                                                                                                                                          
39 Özdemir, F. (2011). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ II. cilt, s.468-734, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, 247; Sarı, M. (2014). “Sabuhi, ġeyh Ahmed Dede”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sabuhi-seyh-ahmed-dede. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: BT: 

s.110, RT: s.150, AT: s.75-76.        
40 OdabaĢı, M. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.234-467, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.400; Aksoyak, Ġ. H. (2013). “Sehmî, Ahmed Çelebi”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/sehmi-ahmed-celebi. (E.T.: 5.11.2023).           
41 OdabaĢı, M. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.234-467, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.401; Harmancı, M. E. ve Yalçınkaya, ġ. (2014). “Süheylî, Ahmed b. 

Hemdem Kethüdâ”, TEİS, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suheyli-ahmed-hemdem-kethuda. (E.T.: 

5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: KT: s.334.       
42

 Zavotçu, G. (2017), Rızâ Tezkiresi, KTB Yayınları, Ankara, s.134-135. https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/73320,riza-

tezkiresi2020pdf.pdf?0 (E.T.: 5.11.2023); Özdemir, F. (2011). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ II. cilt, s.468-

734, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.185; Kesik, B. (2014). “ġeyhî, 

Seyyid Mehmed Allâme Efendi”, TEİS, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhi-seyyid-mehmed-allame-

efendi. 
43 Özdemir, F. (2011). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ II. cilt, s.468-734, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.444; ġanlı, Ġ. (2014). “Ubeydî, Abdurrahman Çelebi”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ubeydi-abdurrahman-celebi. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: 

AÇT: s.455-456, HT: s.545-551, BT: s.120-121, GAT: s.255-256, RĠT: s.221-223.       
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ULVÎ (Derzi-zâde): Derzi-zâde (Terzi-zâde) Mehmed Ulvî Çelebi, Ġstanbulludur. 

Doğum tarihi bilinmemektedir. DaniĢmentlik yaptı. 993/1585‟te vefat etti.
44

   

 

ÜMÎDÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Ümîdî mahlasını kullanan birden fazla Ģair 

olduğu için Ģairin hangi Ümîdî olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

VAHDETÎ: Vahdetî Çelebi, Bosna‟da Yenipazarlıdır. Doğum tarihi hakkında 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Bosna‟da yaĢadığı ve Hurufî Ģairlerinden olduğu 

bilinir. 1598 yılında Ereğli‟de vefat etti.
45

 

 

VEYSÎ: Üveys Çelebi, Üsküplü Kadı Mehmed Efendi‟nin oğludur. 969/1561 

yılında AlaĢehir‟de doğdu. ÇeĢitli yerlerde kadılık yaptı. 1037/1628 yılında Üsküp‟te 

vefat etti.
46

  

 

YAHYÂ (ġeyhülislam): ġeyhülislam Yahya Efendi, ġeyhülislam Bayramzâde 

Zekeriyâ Efendi‟nin oğludur.  969/1561 yılında Ġstanbul‟da doğdu. Müderrislik, kadılık 

ve kazaskerlik görevlerinden sonra Ģeyhülislamlık makamına yükseldi. 1053/1655‟te 

vefat etti.
47

  

 

YAHYÂ (TaĢlıcalı): Dukaginzâde TaĢlıcalı Yahyâ Bey olarak bilinir. Doğum 

tarihi ve yeri kesin olarak bilinmemekle birlikte Arnavut asıllıdır. Yaya baĢı ve Orhan 

ve Yıldırım Bayezid Evkâfî mütevellisidir. Eli, kılıç dıĢında kalem tutan Ģairlerdendir. 

990/1582‟de vefat etti.
48

   

                                                           
44 Özdemir, F. (2011). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ II. cilt, s.468-734, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 
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ZEKÂYÎ: Bu dönemde yaĢamıĢ ve Zekâyî mahlasını kullanan birden fazla Ģair 

olduğu için Ģairin hangi Zekâyî olduğu tespit edilememiĢtir. 

 

ZĠHNÎ: Asıl adı Abdü‟ddelîl olup Bağdatlıdır. Necefzâde Abdüddeli Zihnî 

Efendi, Zihnî-i Hâdim, hattat. 1023/1614‟te vefat etti.
49

 

 

2.4.2. Mecmuada Yer Alan ġiirlerin Nazım ġekilleri  

Mecmua içerisinde 16-18. yüzyılları arasında yaĢamıĢ Ģairler tarafından gazel, 

kaside, kıta, mısra, müfred, terkîb-i bend ve tespit edilemeyen bir nazım Ģekliyle kaleme 

alınmıĢ toplamda 321 manzume bulunmaktadır. Mecmuada Arapça ve Farsça olarak 

kaleme alınmıĢ birer müfred bulunmaktadır. Bunların dıĢında mecmuada yer alan 

manzumelerin tamamı Türkçe‟dir.  

Mecmua mürettep divan formundaki gibi kaside nazım Ģekli ile baĢlamıĢ, 

ardından terkîb-i bend nazım Ģekliyle ve devamında ise gazel, kıta vd. nazım Ģekilleri 

karıĢık bir Ģekilde ilerlemektedir. Bu nazım Ģekilleri içerisinde en fazla gazellerin yer 

aldığı göze çarpmaktadır. Bu durum gazel nazım Ģeklinin Divan adı verilen eserlerin 

dıĢında mecmualarda dahi diğer nazım Ģekillerine nazaran daha fazla rağbet görmesinin 

bir sonucu olduğu söylenebilir. 

Mecmuadaki Ģiirlerin arasında klasik Türk edebiyatı ve halk edebiyatı alanında 

bilinen nazım Ģekillerine benzemeyen bir Ģiir (75a) bulunmaktadır. Bu Ģiir 3 bentten 

oluĢmakta olup Derzî-zâde Ulvî‟nin (Çelik ve Kılıç‟ın neĢrettiği ULD‟nda G.116) 

gazeline nakarat Ģeklinde üç mısra eklenmesiyle oluĢturulmuĢtur. Ayrıca bentlerdeki ilk 

iki mısralar ile eklemelerin vezninin farklı olduğu görülür. Bu Ģiirin mürettip tarafından 

bu Ģekilde yazılmıĢ olabileceği gibi daha önce alanda bilmediğimiz ve eĢine 

rastlamadığımız bir nazım Ģeklinin olabileceği düĢünülmektedir. 

Mecmuada yer alan gazellerin 14‟ü nazire olarak kaleme alınmıĢtır. Bu nazire 

Ģiirlerde “Naţīre-i …” baĢlığı atıldığı ve zemin Ģiirlerle aynı sayfada verildiği 

görülmektedir. Ancak 30a‟da “Naţīre-i Ašāyī” baĢlığı atılmadığı hâlde Atâyî‟nin “üzre” 

redifli gazelinin aynı sayfada bulunan bir önceki “üzre” redifli Riyâzî‟nin gazeline 

nazire olduğu Abuzer Kalyon‟un  “Peşteli Hisâlî Metâli‟ü‟n-Nezâ‟ir (II. Cilt) İnceleme-

Metin” adlı yayımlanmamıĢ doktora tezinden tespit edilmiĢtir. 

                                                           
49 OdabaĢı, M. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.234-467, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.132-133; Doğan, A. (2013). “Zihnî, Abdü‟ddelîl”, TEİS, 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zihni-abduddelil. (E.T.: 5.11.2023). Ayrıntılı bilgi için bk.: HT: s.377, 

AHT: s.160-161, BT: s.74, RĠT: s.157, KT: s.360.       
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Mecmuadaki nazire Ģiirler Ģunlardır: 7b‟de Beyânî‟nin Âlî‟ye “diyerek” redifli; 

10b‟de Hayâlî‟nin Ulvî‟ye “sen” redifli; 11a‟da kime ait olduğu bilinmeyen bir Ģair 

tarafından Gelibolulu Mustafâ Âlî‟ye “açılsun” redifli; 13a‟da Sultân Murâd‟ın Nef„î‟ye 

“severin” redifli
50

; 13b‟de Haylî‟nin ġeyhülislam Yahyâ‟ya “benden” redifli; 17b‟de 

Hâletî‟nin Ümîdî‟ye “-âresi” redif/kafiyeli; 30a‟da Atâyî‟nin Riyâzî‟ye “üzre” redifli; 

35a‟da Nef„î‟nin ġeyhülislam Yahyâ‟ya “ister” redifli; 43a‟da Riyâzî‟nin ġeyhülislam 

Yahyâ‟ya “yaklaĢsa” redifli; 62a‟da Beyânî‟nin Zekâyî‟ye “-ûĢe/-ûĢa” redif/kafiyeli; 

68a‟da Nâmî‟nin Adnî‟ye “çekelüm” redifli; 70b‟de Tab„î‟nin Gelibolulu Mustafâ 

Âlî‟ye “ben” redifli naziresidir. 

Bu nazirelerin yanı sıra iki adet “Naţīre-i Beĥod” baĢlıklı Ģiirde Ģairlerin aynı 

muhteva, redif ve kafiyeli kendi gazeline (zemin Ģiirine) yazdığı nazirelere de yer 

verilmiĢtir. Bunlardan 56a‟da Fuzûlî‟nin “-âl” kafiyeli sadece nazire Ģiiri bulunurken 

70a‟da ise Gelibolulu Mustafâ Âlî‟nin “-ûn” kafiyeli zemin Ģiiri ve nazire Ģiiri bulunur. 

Mecmuada yer alan nazire Ģiirlerin tespiti için nazire mecmualarına bakılmıĢ olup 

sadece Hisâlî‟nin “Metâli‟ü‟n-Nezâ‟ir” adlı nazire mecmuasında birkaçının varlığından 

söz etmek mümkündür. Mecmuadaki zemin Ģiir ve nazire Ģiir olarak verilen Ģiirlerin -

sadece matla beyitlerinin- bazısının bahsedilen nazire mecmuasında aynı Ģekilde 

bulunduğu görülürken bazı nazire Ģiirlerde zemin Ģiir olarak verilen Ģiirlerin ise 

bahsedilen nazire mecmuasında aslında zemin Ģiir olmadığı, nazire mecmuasında zemin 

Ģiir olarak bulunan Ģiirlere yazılmıĢ baĢka bir Ģiir olduğu tespit edilmiĢtir. Ayrıca nazire 

mecmuasında, incelenen Ģiir mecmuamız içerisindeki Ümîdî mahlaslı Ģiirin (17b) 

Sadâyî mahlaslı baĢka bir Ģaire ait olduğu bilgisi yer almaktadır. Bu anlamda tespit 

edilen bilgilerden hareketle incelenen Ģiir mecmuasının klasik Türk edebiyatı alanına 

yeni bilgiler kazandırması, bunun yanı sıra alandaki eksik veya hatalı bilgilerin 

düzeltilmesine olanak sağlaması düĢünülmektedir.  

Mecmuada yer alan Ģiirlerde kullanılan baĢlıklandırma tercihi Ģu Ģekildedir: 

ġiirlerin baĢlıklarında çoğunlukla ait olduğu Ģairin mahlası yazılmaktadır. Bunların 

bazılarında “Bāķī”, “Cevrī” gibi sadece Ģairin mahlası yer alırken bazılarında ise “Bāķī 

Efendi”, “Cevrī Çelebi”, “Ĥayālī Bey” gibi hitaplı ifadeler yer almaktadır. Bazı 

baĢlıklarda ise “„Ālī Gelibolı, Cinānī el-Bursevī, Źihnī-i Baġdādī, Rūģī-i Baġdādī, 

„Azmī-zāde Efendi, Ķıš„a-i Ġanī-zāde, Rāzī Ķāēī-i Bursa, „Allāme Efendi, Mīrzā Beg 

Tātār Ĥān, Sulšān Murād Ĥān ve Şeyģü‟l-islām Yaģyā Efendi” gibi Ģairin kimliği 

hakkında bilgi veren ifadelerin kullanıldığı görülür.  Kıta ve müfred nazım Ģekilleriyle 

yazılmıĢ bazı Ģiirlerin baĢlıklarında ise yazıldığı nazım Ģeklinin adı bulunur. Bunların 

                                                           
50 Bahsedilen zemin Ģiir mecmuada yer alırken nazire Ģiirin sadece baĢlığı atılmıĢ olup Ģiir yer almamaktadır.  
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dıĢında bazı Ģiirlerin baĢlıkları atılmamıĢ olup baĢlık kısmına Ģiirde yer alan Ģairin 

mahlası, mecmuada yer almadığını belirtmek için metinde “[ ]” ile yazılmıĢtır. BaĢlığı 

ve mahlası bulunmayan Ģiirlerin baĢlık kısmına ise Ģiirlerin tespit edilen nazım Ģekli 

yine “[ ]” ile yazılmıĢtır.  

Mecmuadaki Ģiirlerin baĢlıkları genellikle kırmızı mürekkeple yazılmıĢ olmasının 

yanı sıra bazı baĢlıkların ise siyah mürekkeple yazıldığı görülür. Mecmuada aynı Ģaire 

ait Ģiirlerin peĢ peĢe verildiği durumlarda “ve lehu, ve lehu eyżan, ve lehu dāme 

„ömruhu, ve lehu dāme bekāuhu vd.” Ģeklinde baĢlıklar atılmıĢtır.   

Mecmuada örneğine çok az rastlanmakla birlikte bazen Ģiirin baĢlığının yanlıĢ 

atıldığı görülür: 26a‟da “Terkîb-i Bend-i Rûhî” baĢlığı atılan Ģiir Süheylî‟ye ait bir 

gazeldir ve 72b‟de “Ve lehu” baĢlığı atılan Ģiir Ġsmetî‟ye değil Nüvîdî‟ye ait bir 

gazeldir.   

Mecmuadaki bazı Ģiirler, farklı sayfalarda iki kez tekrar edilmiĢtir. Bunlar: 

Cevrî‟nin “bildük” redifli gazeli (29b ve 31a), ġeyhülislam Bahâyî‟nin “neylersin” 

redifli gazeli (53b ve 63b) ve Ģairi bilinmeyen “yokdur” redifli bir kıta (76a ve 77a)‟dır. 

 

Tablo 3. Mecmuada yer alan Ģiirlerin nazım Ģekilleri ve sayısı 

Nazım ġekilleri Sayısı 

Gazel 263 

Kaside 1 

Kıt„a 35 

Mısra 2 

Müfred 17 

Terkîb-i Bend 2 

Nazım ġekli Bilinmeyen 1 

Toplam 321 

 

AĢağıdaki grafikte mecmuadaki nazım Ģekillerinin kullanılma sıklığına göre 

yüzdelik dağılımları gösterilmiĢtir. 
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ġekil 1. Mecmuada yer alan nazım Ģekilleri ve sayısı yüzdelik dağılımları 

 

2.4.3. Mecmuada Yer Alan ġiirlerde Kullanılan Vezinler 

Mecmuada yer alan manzumelerde toplam 18 farklı veznin kullanıldığı 

görülmektedir. AĢağıdaki tabloda Ģiirlerde kullanılan vezinler ve sayısı verilmiĢtir. 

Tablodan hareketle en çok remel bahrinde yer alan “fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün” 

vezninin kullanıldığı görülür.  

 

Tablo 4. Mecmuada yer alan Ģiirlerde kullanılan vezinler ve sayısı 

Sıra Nr. Kullanılan Vezin Sayısı 

1.  fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 2 

2.  fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 78 

3.  fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 3 

4.  fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilālün 1 

5.  fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 54 

6.  fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 2 

7.  fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  3 

8.  mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 40 

9.  mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 5 

10.  mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün  42 

11.  mef‘ūlü mefā‘īlün mef‘ūlü mefā‘īlün 6 

12.  mef‘ūlü mefā‘īlün mefā‘īlün fā 1 

13.  mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  17 

14.  mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 61 

15.  müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 1 

16.  müstef‘ilātün müstef‘ilātün 1 

17.  müstef‘ilün fe‘ūlün müstef‘ilün fe‘ūlün 1 

18.  müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün     2 

 Toplam 320 

 

82% 

0% 

11% 
1% 5% 1% 

0% 
Gazel

Kaside

Kıta

Mısra

Müfred

Terkîb-i Bend

Nazım Şekli Bilinmeyen



26 

Ayrıca mecmuadaki Ģiirlerin arasında bilinen aruz vezinlerine benzemeyen bir 

vezninle kaleme alınan bir Ģiir (75a) olduğu için bu Ģiirin vezni tespit edilememiĢtir. Bu 

Ģiirin metin içindeki ve MESTAP tablosundaki vezin bilgisi kısmı “(?)” ile gösterilmiĢ 

olup dipnotta belirtilmiĢtir.   

AĢağıdaki grafikte mecmuada kullanılan aruz vezinlerinin yüzdelik dağılımları 

verilmiĢ, buna göre sayıca az olan 12 adet vezin diğer kısmında gösterilmiĢtir.  

  

 

ġekil 2. Mecmuada yer alan aruz vezinlerinin yüzdelik dağılımları 

 

2.5. Mecmuanın Dil Özellikleri 

Mecmuada 1b‟deki Arapça-Farsça mülemma müfred ve 80a‟daki Farsça müfred 

dıĢındaki manzumelerin tamamı Türkçe‟dir. Bu durum mürettibin Arapça ve Farsça 

diline vakıf olmadığının veyahut mecmua içerisine eklediği Ģiirlerde daha çok Türkçe 

Ģiirleri tercih ettiğinin bir göstergesi olabilir. Mecmua içerisindeki manzumelerde 

bulunan Arapça ve Farsça eklerin, kelime ve kelime gruplarının yazımında Ġsmail 

ÜNVER‟in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesindeki 

önerilerden faydalanılmaya çalıĢılmıĢtır. 

Mecmuada mürettibinden kaynaklı birçok imlâ hatası mevcuttur. Bu hataların 

hangi hususlarda, hangi sıklıkla, düzenli mi düzensiz mi olduğu bize mecmuanın 

mürettibinin eğitim seviyesi hakkında fikir sunabilmektedir. 

Mecmua içerisinde 16-18. yüzyılda yaĢamıĢ Ģairlerin Ģiirleri bulunması nedeniyle 

Eski Anadolu Türkçesi‟nin dil özellikleri korunmaya çalıĢılmıĢtır. Bu döneme ait kapalı 

e ünlüsü, metinde “ė” değil “i”li Ģekilde gösterilmiĢtir. 

25% 

17% 

13% 
13% 

5% 

19% 

8% 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün    

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün    

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün  

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
mefā‘īlün 

Diğer
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Örneğin; helāk iden (9b), cevr itmek (19b), virmek (52b), nice (7a), gice (25b).   

Mecmuada sıklıkla “b”li Ģekilde yazılmıĢ olan -up/-üp zarf-fiil eki, mecmuadaki 

imlâya uyularak metinde de “b”li Ģekilde yazılmıĢtır.    

Örneğin; gelüb (8a), kalub (10b), virüb (12a), alub (16a), olub (43a) ve idüb (55a). 

Mecmuada tamlama hâl eklerinin yazımında nun (ن) ve nazal n (ك) harfleri bazen 

birbirinin yerine kullanılmıĢtır.   

Örneğin; vaŝf-ı ruĥuñda,  (39a).  

Mecmuada bazı kelimelerin yazımında izafet kesresi (ء), atıf vavı (و), belirtme hâl 

eki olan ye (ی) harfi ve tamlama eki olan ye (ی) harfi birbirinin yerine kullanılmıĢtır. 

Örneğin; ser-i kūyuñ,  (24a); cān-ı cihānıdır,  (3a); ŝubģ-ı „ıyda 

 (32b). 

Mürettibin bazen doğru yazımına da yer vermekle birlikte düzenli olarak “ġonca” 

ve “pīr-i muġān” kelimesi, “gibi” edatı, “bana” ve “saña” zamirlerinin vs. yazımında 

sıklıkla yanlıĢlık yaptığı görülür. 

Örneğin; ġonca,  (25b); pīr-i muġān,  (73b); gibi,  (17a); 

baña,  (21b);  saña,  (10b). 

Mürettibin bazı kelimelerin yazımında ise düzensiz olarak yazım yanlıĢlığı yaptığı 

görülür. 

Örneğin; buģrānı,  (11a); zer-kūbdur,  (58b); tebessüm 

 (15b). 

Mecmuada bazı Farsça birleĢik sıfatların yazımında mürettibin vezni gözetmemiĢ 

olduğu görülür. Bu Farsça birleĢik sıfatların metin içerisindeki yazımında vezin dikkate 

alınmıĢ olup bu durum dipnotta belirtilmiĢtir.  

Örneğin; Mecmuada 25b‟de ve 74b‟de “ser-firāz” yazıyor ancak vezin gereği 

Divan‟daki “ser-efrāz” Ģekliyle, 16a‟da “gül-füsūn” yazıyor ancak vezin gereği 
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Divan‟daki “gül-efsūn” Ģekliyle ve 50b‟de “dil-figāruñ” yazıyor ancak vezin gereği 

Divan‟daki “dil-efgâruñ” Ģekliyle yazılması daha uygundur.  

Mecmuada i- fiili, ile edatı/bağlacı ve içün edatının yazımında vezin 

gözetilmeksizin bitiĢik yazıldığı durumlarla karĢılaĢılmıĢtır. Bu durum vezinde de 

sıkıntıya yol açtığı için bu unsurların metin içindeki yazımında vezin esas alınmıĢtır ve 

bu durum dipnotta açıklanmıĢtır. 

Örneğin; Mecmuada 60b‟de “olmıĢken” yazıyor ancak vezin gereği “olmıĢ iken”, 

28a‟da “yoġken” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “yoġ iken” Ģekliyle, 53b‟de 

“didümse” yazıyor ancak vezin gereği “didüm ise”, 71a‟da “lušfuñla” yazıyor ancak 

vezin gereği “lušfuñ ile” ve 42b‟de “anuñ-çün” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki 

“anuñ içün” Ģekliyle yazılması daha uygundur.  

 

2.6. Mecmuanın Derlendiği Dönem Hakkında Bir Değerlendirme 

Mecmuanın mürettibi ve derlenme tarihi hakkında herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Ancak mecmua içerisinde yer alan manzumelerden hareketle 

mecmuanın hangi yüzyılda derlendiğine ulaĢabilmekteyiz.     

Mecmuada 16-18. yüzyılları arasında yaĢamıĢ olan Ģairlerin Ģiirleri 

bulunmaktadır. Mecmuanın 1b-74b varaklarında 16. ve 17. yüzyıl Ģairlerinin bulunması 

nedeniyle 17. yüzyılda bir kiĢi tarafından derlendiği söylenebilir. Bunun yanı sıra 

28b‟de “Cevrī Merģūm” olarak atılmıĢ Ģiir baĢlığı bulunur. 17.yy Ģairi olan Cevrî‟nin 

1654 tarihinde vefat ettiği bilinir ve yine mecmua içerisindeki 1b-74b varaklarında 

Ģiirleri yer alan 17.yy Ģairlerinin arasında en son 1686-7 tarihinde Nâzik‟in vefat ettiği 

bilinir. Bu bilgilerden hareketle mecmuanın 1b-74b varaklarının derleyeni bilinmeyen 

bir kiĢi tarafından 17. yüzyılda 1654 tarihinden sonra 18. yüzyıldan önce yazılmıĢ 

olabileceği çıkarımına ulaĢılabilir.   

Ancak mecmuanın 75a-80b varaklarında ise 17. yüzyıl Ģairleri ve 18. yüzyıl Ģairi 

olan Koca Râgıb PaĢa‟nın Ģiirleriyle karĢılaĢılmaktadır. Aynı zamanda bahsedilen bu 

varak aralığındaki manzumelerin satır ve sütun sayısı ile nazım Ģekilleri bir önceki 

varaklardan (1b-74b) farklılık göstermektedir. Özellikle mecmuada yer alan tarih nazım 

türüyle kaleme alınmıĢ Ģiirlerin tamamı 75a-80b varaklarında mevcuttur. O hâlde Ģunu 

diyebiliriz ki bu farklılık bizi 1b-74b varaklarına göre mecmuanın 17. yüzyıla ait bir 

mecmua olduğu fakat 75a-80b varaklarına göre ise daha sonradan 18. yüzyılda baĢka bir 

kiĢinin eline geçmiĢ olabileceği ve bu kiĢi tarafından eklemelerin olduğu düĢüncesine 

sevk etmektedir. 
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Mecmuada bulunan tarih manzumeleri sayesinde ise mecmuanın derlendiği 

yıl(lar) hakkında bazı bilgilere ulaĢabilmekteyiz. Bahsedilen tarih manzumeleri arasında 

vefat ve ölüm tarihlerinin dıĢında padiĢahın tahta çıkıĢı, fetihler, yaĢanmıĢ büyük 

yangınlara ve o dönemde yaĢanılmıĢ önemli olan olaylara düĢürülen tarihler 

bulunmaktadır.  

IV. Murâd‟ın tahta çıkması (h.1032/m.1623) üzerine düĢürülmüĢ Ģu tarihler 

bulunur:  

(80a)  

Sāye-i ţıll Ĥudā sulšān Murād‟dın penāh 

Eyledi taģta cülūs oldı „ālem-i Süleymān 

… 

Diñlesün ģāķān-ı Rūmuñ tārīģin ĥalķ-ı cihān 

„Āleme sulšān Murād oldı şeh-i dünyā duyan (1032) 

 

(80a)  

Cün culūs itdi bu dem şāh-ı „adālet itimād 

Cemden oldı cümle ehl-i „irfān yine şād 

… 

Didi anuñ tārīģin bu mıŝra„-ı ra„nā ile 

Lušfla ķıldı müzeyyen bu cihānı şeh Murād (1032) 

 

ġeyhülislam Yahyâ‟nın, IV. Murâd‟ın Bağdat‟ı fethi (h.1048/m.1638) için 

düĢürülmüĢ Ģu tarihi bulunur: 

(80b)  

Ģażret-i sulšān „ālem-dādır „ālī-nijād  

Şuķķa-i rāyātın acdı eyledi „azm cihād 

… 

Aldı şāhuñ ķal„asını „askerini kemter eyledi   

Gūş idenler oldılar bu fetģi Yaģyā cümle şād 

 

Şāhdan Baġdādı alınca anuñ tārīģini 

Didiler aldı ģiŝārın zūr ile Sulšān Murād (1048) 

 

Hâtif‟in IV. Mehmed döneminde yaĢanan Büyük Ġstanbul Yangını 

(h.1070/m.1660) için düĢürülmüĢ Ģu tarihi bulunur:  
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(79a)  

Didi tārīĥini iģrāķ-ı kebīrüñe Hātif  

Dūd-ı āh-ı fuķarā ili Sitānbūl yandı (1070)  

 



 

 

 

3. ĠSTANBUL ÜNĠVERSĠTESĠ NADĠR ESERLER KÜTÜPHANESĠ 

TY03735 NUMARADA KAYITLI MECMÛ‘A-Ġ Eġ‘ÂR’IN 

TRANSKRĠPSĠYONLU METNĠ 

 

3.1. Transkripsiyon Alfabesi 

 

Tablo 5: Transkripsiyon alfabesi 

 ġ, Ģ ش ,Ā, ā, A, a آ

 Ŝ, ŝ ص A, a, Ā, ā, E, e ا/أ

 Ż, ż, Ē, ē ض ‟ ء

 Š, š ط B, b, P, p ب

 Ţ, ţ ظ P, p پ

 „ ع T, t ت
 Ġ, ġ غ Ś, ś ث

 F, f ف C, c ج

 Ķ, ķ ق Ç, ç چ

 K, k, K, k, G, g, ñ گ/ ك Ģ, ģ ح

 Ñ ڭ Ĥ, ĥ خ

 L, l ل D, d د

 M, m م Ź, ź ذ

 N, n ن R, r ر

 و Z, z ز
Ū, ū, O, o, Ö, ö, U, u, Ü, 

ü, V, v, 

  H, h, a, e ه J, j ژ

 Ī, ī, I, ı, Ġ, i, Y, y ي S, s س

 

3.2. Metnin KuruluĢunda Ġzlenen Yol 

1. Mecmuada her Ģiire ve Ģiirin her beytine sıra numarası verilmiĢtir. Bendler 

halinde yazılan Ģiirlerde ise her bende roma rakamı verilmiĢtir.  

2. Mecmuanın sayfa numaraları metin içinde “1b, 2a, 2b, …” biçiminde 

gösterilmiĢtir.  

3. Mecmuadaki Ģiirler numaralandırılarak metin içinde “(1), (2), (3), …” 

biçiminde gösterilmiĢtir. 

4. ġairlerin mahlasları metin içinde koyu gösterilmiĢtir.  

5. Arapça ayet ve hadisler tırnak iĢareti (“ ”) içerisinde italik yazı karakteriyle 

gösterilmiĢ, kaynağı ise dipnotta verilmiĢtir.  

6. Mecmuadaki Ģiirlerin vezni, Ģiirin hemen üstünde italik olarak gösterilmiĢtir. 

7. Vezin gereği zihaf uygulanan ünlüler eğik karakterde yazılmıĢtır.  

8. Tespit edilen vezin kusurları dipnotta belirtilmiĢtir. 
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9. Vezin ve anlam gereği metinde fazla bulunan ibare, hece ve sesler “< >” 

iĢareti içinde gösterilmiĢtir.  

10. Mecmuadaki Ģiirler için karĢılaĢtırma yapılan divanlar Nef„î Divanı “ND”, 

Azmîzâde Hâletî Divanı “AHD” Ģeklinde kısaltılmıĢ ve “Simgeler ve Kısaltmalar 

Dizini”nde belirtilmiĢtir.  

11. i- fiili, ile edatı/bağlacı ve içün edatının yazımında metinde bitiĢik yazılmıĢ 

ise “-” iĢaretiyle ekli olduğu kelimeyle birlikte (yoġ-imiĢ, ģāl-ise, cān-ile, „aĢķ-ıla, anuñ-

içün, „aĢķuñ-çün gibi) yazılmıĢtır. 

12. Hemzeli kelimelerin yazımında mecmuadaki imlâya uyulmuĢtur. Örneğin 

metinde hemzeli yazılmıĢsa “dâ‟im, mâ‟il”, hemzesiz yazılmıĢ ise “dâyim, mâyil” 

olarak verilmiĢtir. 

13. “N‟ola, n‟içün, n‟eylesün, k‟ola” gibi hece düĢmesi sonucunda oluĢan 

kalıplaĢmıĢ ünlü ulamalı kelimelerin yazımında mecmuadaki imlâya uyulmuĢ ve kesme 

iĢareti (‟) ile gösterilmiĢtir. 

14. ġeddeli kelimelerin imlâsında vezne uyulmuĢtur. Örneğin; ģašš kelimesinin 

vezin gereği bazen “ģašš” bazen de “ģaš” Ģeklinde yazılması gibi.   

15. Mecmuadaki Ģiirler, yayımlanmıĢ divan (kitap ve tez) veya yayımlanmamıĢ 

divanlarındaki (tez) Ģekilleriyle karĢılaĢtırılmıĢtır. Bu karĢılaĢtırma sonucunda tespit 

edilen farklılıklar da aparatta gösterilmiĢtir. 

16. Mecmuadaki Ģiir baĢlıklarının ilk harfi büyük harfle yazılmıĢ, baĢlığı olmayan 

Ģiirler ise köĢeli parantez ([ ]) içerisinde varsa mahlası yoksa Ģiirin nazım Ģekliyle 

gösterilmiĢtir. 

17. Mecmuadaki farklılıklar aparatta gösterilirken önce ana metindeki Ģekil 

verilmiĢ, iki nokta iĢaretinden (:) sonra divanındaki varyant gösterilmiĢ, ardından virgül 

iĢareti (,) koyulup en sonda da “D.” ibaresi eklenerek Ģiirin karĢılaĢtırıldığı divan 

kastedilmiĢtir. Örneğin: cān: „aĢķ, D. gibi. 

18. Yine aparatta mecmuadaki farklar gösterilirken aynı ibarenin varyantları 

virgül iĢareti (,) ve farklı ibarelerin varyantları ise noktalı virgül iĢaretiyle (;) birbirinden 

ayrılmıĢtır.  

19. KarĢılaĢtırılan divanlardaki Ģiirlerde, mecmuada olmayan beyit/ler ise 

aparatta belirtilerek eğik gösterilmiĢtir. 

20. Anlam veya vezin gereği yapılması zaruri olan eklemeler, metin tamirleri 

köĢeli ayraç “[ ]” içerisinde gösterilmiĢtir. 

21. Mecmuada okunamayan kelime ve kelime grubu “(…)” Ģeklinde gösterilip 

kelimenin mecmuadaki fotoğrafı ile birlikte dipnotta belirtilmiĢtir. 
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22. Eski Anadolu Türkçesi‟nin dil özelliklerinden olan “kapalı e” ünlüsü, metinde 

ė Ģeklinde değil “iden, itmek, gice, nice” gibi i‟li Ģekilde gösterilmiĢtir. 

23. Mecmuadaki Arapça ve Farsça eklerin, kelime ve kelime gruplarının 

yazımında Ġsmail ÜNVER‟in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı 

makalesinden yararlanılmıĢtır. 

24. Mecmuada mürettibinden kaynaklı yaygın imlâ hataları (bazı eklerin ve 

harflerin yanlıĢ yazılması vb.) dipnotta gösterilmemiĢtir. Örneğin; mecmuada “b”li 

Ģekilde yazılmıĢ olan –up/-üp zarf-fiil eki, imlâya uyularak “b”li Ģekilde yazılmıĢtır. Bu 

tür imlâ hatalarından “Mecmuanın Dil Özellikleri” kısmında detaylı bahsedilmiĢtir. 

25. Mecmuada iki Ģekilde okunabilen “„aĢķ / „ıĢķ” ve “„ayĢ / „ıyĢ” kelimeleri, 

metin içinde tek bir kullanımı („aĢķ ve „ayĢ) tercih edilerek yazılmıĢtır.  

26. Mecmuada bazı FarĢça birleĢik sıfatların yazımında gerektiği durumlarda 

vezin esas alınmıĢtır ve bu durum dipnotta belirtilmiĢtir. Örneğin; Mecmuada “ser-

firāz” yazıyor ancak vezin gereği “ser-efrāz” Ģeklinde yazılması daha uygundur.  

27. Mecmuada i- fiili, ile edatı/bağlacı ve içün edatının yazımında gerektiği 

durumlarda vezin esas alınmıĢtır ve bu durum dipnotta belirtilmiĢtir. Örneğin; 

Mecmuada “lušfuñla”  yazıyor ancak vezin gereği “lušfuñ ile” yazılması daha uygundur. 

28. Metin neĢrinde klasik ve bilimsel transkripsiyon sistemi uygulanmıĢtır. 

Farsçadaki vâv-ı ma‟dûleler “ˇ” Ģeklinde gösterilmiĢtir.    

 

3.3. Transkripsiyonlu Metin 

Ĥāliŝ Efendi Kütüpĥānesi 

 

Meşev nevmīd ez in dergeh ki lušf-ı „ām ū hergiz nemi dāred revā-yı nevmīdī-i 

ümmīd-vār-ı intirā-yı pādişāhān ez pey-i yek-i muhlemet ŝad-ĥūn konend. 

 

Mecmū„a-i Eş„ār 

 

Kāl 

Ķāle‟ş-Şeyģ Kemāleddīn Emīr-kān Ebū Muģammed „ilān bin Yaģyā (...)
51

 

imāmen ŝāliģen „ālīmen min emirü‟l-Yemen ruviye inne nāren ŝabriķe bi‟s-süyūfi 

felaģa (…)
52

 süyūfehā fihi ķale fesellü an zelik fe ķāle miģnetü aķrarū.  

                                                           

51 , M. Mecmuada bu kelime okunamamıĢtır. 
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Bismi‟llāhi‟r-raģmani‟r-raģīm. 

Velā yeûduhu ģifţuhumā ve huve-l‟aliyyu-l‟azīm.
53

 Fallāhu ĥayrun ģāfiţā ve 

hüve erģamur raģīmin.
54

 Lehu mu„aķķibatun min beyni yedeyhi ve min ĥalfihi 

yaĥfeţunehu min emrillāh.
55

 İnna naģnu nezzelnez źikre ve inna lehu le ģafiţun.
56

 Ve 

ģafıţnāhā min külli şeyšānini‟r recim.
57

 Ve ģıfţan min külli şeyšānin mārid.
58

 Ve ģıfţan 

źalike taķdiru‟l „azīzi‟l „alīm.
59

 İn kullu nefsin lemma „aleyha ģāfıţ.
60

 [İnne] bašşe 

rabbike le şedīd.
61

 İlā āĥirihi. 

 

1b 

(1) 

[Müfred]
62

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 

Cū-resī ŝabā ber-ān gül be-berī peyām-ı bülbül
63

 

Vele‟in se‟elte „anni fekemā raeyteni ķul 

  

(2)   

‘Aleyhi Raģmetullāh Der-Na‘t-ı Nebī Ve Lehu Nef‘ī
64

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. „Uķde-i ser-rişte-i rāz-ı nihānīdır sözüm 

Silk-i tesbīģ-i dür-i seb„a‟l-meśānīdir sözüm 

 

2. Bir güherdir kim
65

 naţīrin görmemişdir rūzgār 

 Rūzgāra „ālem-i ġayb armaġānıdır sözüm 

 

 

 

                                                                                                                                                                          

52 , M. Mecmuada bu kelime okunamamıĢtır. 
53 Bakara Sûresi 2/255. 
54 Yûsuf Sûresi 12/64. 
55 Rad Sûresi 13/11. 
56 Hicr Sûresi 15/9. 
57 Hicr Sûresi 15/17. 
58 Sâffât Sûresi 37/7. 
59 Fussilet Sûresi 41/12. 
60 Târık Sûresi 86/4. 
61 Burûc Sûresi 85/12. 
62 Ġlk mısraı Farsça ve ikinci mısraı Arapça olan mülemma bir beyittir. 
63 Beytin Türkçesi; “Saba rüzgârı, o gül üzerine bülbülün haberini ulaştırır. Eğer benim hakkımda soracak olursan 

beni gördüğün gibi söyle.” 
64 ND: K.1 (45 beyit). 
65 kim: ki, D. 
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3. Rūzgār aģvālimi
66

 bilmiş benim ya bilmemiş 

          „Āleme feyż-i ģayāt-ı cāvidānıdır sözüm 

 

4. Ehl-i dil
67

 ķadrin bilür ben gevherim
68

 medģ eylemem 

 „Ālemiñ sermāye-i deryā vü kānıdır sözüm 

 

5. Bī-ġaraż
69

 bir cevher-i ŝāfīdir ammā muttaŝıl 

 Ehl-i šab„ıñ zīver-i tīġ u sinānıdır [sözüm] 

 

6. Ya„nī kim
70

 endīşe-sencān-ı cihānıñ dāyimā  

 Hem ŝarīr-i kilki hem vird-i zebānıdır sözüm 

 

2a 

7. Bir benim gibi ciger-dār ehl-i šab„ olmaz daĥı 

 Cevher-i tīġ-i ķaża-yı nāgehānīdır sözüm 

 

8. Ġamze-i dilber n‟ola reşk eylese endīşeme 

 Ģırz-ı bāzū-yı dil-i ŝāģib-ķırānīdır sözüm 

 

9. Ol ķadar pür-şīvedir ġūyā ki bikr-i fikrimiñ 

 Ġamze-i merd-efgen-i nā-mihribānıdır sözüm 

 

10. Ol ķadar dil-dūzdur gūyā ki bir şūĥ āfetiñ 

 Nāvek-i müşgīn kemān-ı ebruvānıdır sözüm 

 

11. Āyet-i nūn u ķalem
71

dir muŝģaf-ı sīnemde yā 

 Rüstem-i endīşemiñ tīr ü kemānıdır sözüm 

 

12. Bir gülistāndır ĥayālim dil-şüküfte bülbüli
72

 

 Ol gülistānıñ lašīf āb-ı revānıdır [sözüm] 

 

                                                           
66 aģvālimi: ihsânımı, D. 
67 Ehl-i dil: Ehl olan, D. 
68 gevherim: cevherim, D. 
69 Bī-ġaraż: Bî-araz, D. 
70 kim: ki, D. 
71 Kalem Sûresi 68/1. 
72 bülbüli: bülbülü, D. 
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13. Bir şebistāndır devātım
73

 ĥāme müşgīn
74

 ĥādimi 

 Ol şebistānıñ „arūs-ı dil-sitānıdır [sözüm] 

 

14. Āferīniş šūšī-i endīşeme bir dāmdır 

 Ehl-i reşkiñ nüsĥa-i „aķd-i lisānıdır sözüm
75

 
76

 

 

15. Āfet-i „aynü‟l-kemāl-i reşk kār itmez baña 

 Ref„
77

-i zaĥm-ı çeşm-i Ĥallāķ-ı Ma„ānī‟dir sözüm 

 

16. Ĥāk-i pāyim sürme eylerse „aceb mi rūzgār 

 „Unŝur-ı rūģ-ı Kemāl-i Iŝfahānī‟dir sözüm 

 

2b 

17. İşte Ĥallāķ-ı Ma„ānī şimdi geldi „āleme 

 Gūş idiñ āśārını kim
78

 tercümānıdır sözüm 

 

18. Ŝoñra gelsem dehre Ĥallāķ-ı Ma„ānī‟den n‟ola 

 Ķāleb-i ĥuşk-i ĥayāle rūģ-ı śānīdir sözüm 

 

19. Nüktede „ālem ģarīf olmaz baña gūyā benim 

 Her ne söylersem cevāb-ı len terānī
79

dir [sözüm] 

 

20. Her ne söylersem ķażā mażmūnını
80

 iśbāt ider 

 Anı bilmez ki ĥišāb-ı imtiģānıdır sözüm 

 

21. Ben ne Keşşāf‟ım ne ŝāģib-keşf ammā ma„nāda 

 Mū-şikāf-ı nüktehā-yı āsmānīdır sözüm 

 

 

                                                           
73 devātım: hayâlim, D. 
74 müĢgīn: zengî, D. 
75 Divan‟da bu mısra 15. beytin ikinci mısrasıdır.  

    Ehl-i reĢkiñ nüsĥa-i „aķd-i lisānıdır sözüm: Ki o dâmın dâne-i pür imtinânıdır sözüm, D. 
76 Divan‟da bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Kimse inkâr edemez mâhiyyet-i endîşemi 

Ehl-İ reşkiñ nüsha-i akd-i lisânıdır sözüm  
77 Ref„: Def„, D. 
78 kim: ki, D. 
79 A„râf Sûresi 7/143.  
80 mażmūnını: mazmûnunun, D. 
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22. Biñde bir ma„nāyı naţm itmem yine bir lafţla
81

 

 Yoķlasañ mecmū„a-i rāz-ı nihānīdır sözüm 

 

23. Ģāsid-i kec-rev ĥayāle rāst gelmezse n‟ola 

 Ehl olan
82

 yārāne her dem yār-ı cānıdır [sözüm] 

 

24. Ben cihān-ārā şehen-şāh-ı cihān-ı ma„nayım 

 Sözleriñde pādişāh-ı kāmrānıdır sözüm 

 

25. Dönse şemşīr-i ĥašībe n‟ola şemşīr-i zebān  

 Mülk-i naţmıñ ĥušbe-i emn ü amānıdır [sözüm] 

 

26. Šab„ımıñ
83

 bir tercümān-ı ter zebānıdır ķalem 

 Ĥāmemiñ bir hemze-bān-ı nüktedānıdır sözüm 

 

3a 

27. Pāspān olmış bir ejderdir ķalem genc-i dile 

 Kim
84

 o genciñ şep-çerāġ-ı pāsbānıdır sözüm 

 

28. Šā ŝabāģ-ı ģaşre dek biñ mübtelā-yı mest ider 

 Bezm-i „aşķıñ neşve-i rıšl-ı girānıdır sözüm 

 

29. Rind-i huşyār
85

 ĥarābāt-ı maģabbetdir dilim 

 „Āşıķ-ı hercāyīyim vaģdet nişānıdır [sözüm] 

 

30. Olalı peyġamber-i āĥir zamāna na„t-gūy 

 Āb-ı rūy-ı ümmet-i āĥir zamānıdır [sözüm] 

 

31. Na„t-ı şāhen-şāh-ı evreng-i nübüvvet kim
86

 anıñ 

 Feyż-i medģiyle diliñ cān u cihānıdır
87

 [sözüm] 

 

                                                           
81 lafţla: lafz ise, D. 
82 Ehl olan: Ehl-i dil, D. 
83 Šab„ımıñ: Tab„ınıñ, D. 
84 Kim: ki, D. 
85 huĢyār: huĢyârım, D. 
86 kim: ki, D. 
87 cān u cihānıdır: cân-ı cihânıdır, D. 
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32. Cān-ı „ālem faĥr-ı ādem Aģmed-i mürsel ki tā 

 Ģaşr olunca na„t-gūy [u] na„t-ĥ˘ānıdır [sözüm]  

 

33. Olalı ġavvāŝ-ı deryā-yı ĥayāl-i midģati 

 Cevherī-i šab„ımıñ zīb u dükkānıdır
88

 sözüm 

 

34. Ol ķadar el virdi ma„nā feyż-i evŝāfiyle kim
89

 

 Gūyiyā miftāģ-ı genc-i şāygānıdır sözüm 

 

35. Maşrıķ-ı ŝubģ-ı hidāyetdir śenāsıyla dilim 

 Mihr-i ķudsī pertev-i kevkeb-meśānīdır
90

sözüm
91

 

 

36. Başlasam mi„rācını taģķīķe āb u tābla
92

 

 Gevher-i şehvār-ı gūş-ı Ümmühānī‟dir sözüm 

 

3b  

37.  „Addolunmaz mu„cizātı ģaşre deñlü neylesün
93

 

 Gerçi kim
94

 bir rāvī-i mu„ciz beyānıdır sözüm
95

 

 

38. Nef‘ī‟yim endīşe-i na„t-ile oldum kāmyāb 

 Nā-murādān-ı cihāna armaġanıdır
96

 sözüm 

 

39. Ĥāk-i pāy-ı na„t-gūyāyım ki „arş-ı a„ţamıñ 

 Źikr [ü] tesbīģ-i lisān-ı ķudsiyānıdır sözüm 

 

40. Şādkām oldum neşāš-ı feyż-i na„t-i pākle
97

 

 Şimdiden ŝoñra du„ā-yı şādmānıdır [sözüm] 

                                                           
88 zīb ü dükkānıdır: zîb-i dükkânıdır, D.  
89 kim: ki, D. 
90 meśānīdır: feĢânıdır, D. 
91 Divan‟da bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Kevkeb-efşân âfitâb olmazsa ger ol maşrıkın 

Ikd-ı pervîn-i güsiste rîsmânıdır sözüm 
92 tābla: tâb ile, D. 
93 ģaĢre deñlü neylesün: hadden efzûn neylesin, D. 
94 kim: ki, D. 
95 Divan‟da bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Gerçi ben dûrum cenâbından hele şükrüm budur 

Çehrefersâ-yı cenâb-ı âstânıdır sözüm 
96 armaġānıdır: müjdegânîdır, D.  
97 pākle: pâk ile, D. 
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41. Tā ki ma„nā-yı lašīf ü lafţ-ı reng-āmīz ile 

 Rūzgārıñ bir dilārā dāstānıdır [sözüm]
98

 

 

(3) 

Terkīb-i Bend-i Firāķ-nāme Der-Kūhī-yı Hevā-yı Ģicāzī-yi Güfte-i Cevrī
99

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I 

Ey meh-i encümen-efrūz-ı ģarīm-i aġyār 

Āteş-endāz-ı dil-i „āşıķ-ı bī-ŝabr ü ķarār 

Şem„-i ruĥsāruñla
100

 ĥāne-i düşmen
101

 rūşen 

Żulmet-i hecrüñle
102

 külbe-i aģzān şeb-tār 

Şerbet-i la„lüñ ile kām-ı erāźil şīrīn 

Zehr-i ālāmuñla
103

 telĥ meźāķ-ı dil-i zār 

Devlet-i vaŝluñla
104

 ĥāšır-ı a„dā ĥoş-ģāl 

Mihnet-i hecrüñle
105

 „āşıķ-ı şeydā bīmār 

4a     Oldı iģsānuñla
106

 gül gibi ĥürrem her dūn 

Eyledi ĥār-ı ġamuñ ehl-i dili sīne-figār 

Hīç göstermedüñ erbāb-ı
107

 dile rūy-ı vefā 

Sende yoķdur gibi ey ġonçe-i ter būy vefā 

 

II 

Gün gibi her seģer aġyāra idüb „arż-ı cemāl 

Beni ser-geşte idersin ġam ile
108

 źerre-miśāl 

Ehl-i dil sofra-i bezm-i keremüñden maģrūm 

Nā-sezā şām u seģer muġtenim-i ĥ˘ān-ı viŝāl 

Şem„-i meclis gibi sen her gice cem„iyyetde 

Ben ġam-ı miģnet-i hecrüñle perīşān-aģvāl 

                                                           
98 Divan‟da bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Her dem endîşemden olsun rûhuna yüz bin selâm 

Arşa dek îsâle peyk-i râygânîdir sözüm 
99 CD: TB.2 (5 bent). 
100 ruĥsāruñla: ruhsâruñ ile, D.  
101 düĢmen: vehmin, D. 
102 hecrüñle: hicrüñ ile, D. 
103 ālāmuñla: âlâmuñ ile, D. 
104 vaŝluñla: vasluñ ile, D.  
105 hecrüñle: hicrüñ ile, D. 
106 iģsānuñla: ihsânuñ ile, D. 
107 erbāb-ı: ehl-i, D. 
108 ġamla: gam ile, D. Mecmuada “ġamla” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “ġam ile” Ģekliyle yazılması daha 

uygundur. 
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Devr-i ģüsnüñde „adū ķayd u
109

 elemden āzād 

Ben esīr-i ġam-ı endūh [u] giriftār-ı melāl  

Šālib-i vuŝlat
110

 olan ehl-i ġaraż rif„atde 

Bī-ġaraż „āşıķ-ı ŝādıķ reh-i ġamda pā-māl 

Seni cānıyla seven „āşıķa raġbet bu mıdur 

Ehl-i dil gülmeye devrüñde mürüvvet bu mıdur 

 

III 

Eylemezsin ŝanemā źerrece aġyāra sitem 

Muttaŝıl olmadadur maţhar-ı iģsān u kerem 

Seni her gice çeker sīnesine bī-minnet 

Bu ķadar ruĥŝat o nā-dāna nedendür bilmem
111

 

4b     Cennet-i kūyuñ[ı] ol iblīs idinmiş me‟vā 

Nice ŝabr eylesün
112

 Allāh‟ı seversen ādem 

Cām-ı la„lüñle ŝafālanmada her gāh raķīb 

Ĥūn-ı dil nūş iderin ben elemüñle her dem 

Bilmedüm gitdi o nā-dāna
113

 bu lušfuñ sebebi
114

 

„Aķlımı
115

 aldı bu ģayret beni öldürdi bu ġam 

Ne vefādur bu ki pāyān u nihāyet bulmaz 

Daĥı gitdikce füzūn olmada
116

 ġayet [bulmaz] 

 

IV 

Lušfuña maţhar olan lāyıķ-ı iģsān olsa 

Saña „āşıķ geçinen ŝāģib-i „irfān olsa 

Sen perī-rūyı çeken dāire-i āġūşa 

Dāĥil-i ģalķa-i cem„iyyet-i yārān olsa 

„Āşıķumdur diyü faĥr eyledügüñ nā-dānda 

„Aşķı fehm eyleyecek źerrece iź„ān [olsa] 

Ġam yemezdüm aña lušf itdügüñe hīc aŝlā
117

 

Çehresinde eśer-i lušf nümāyān olsa 

                                                           
109 ķayd u: kayd-ı, D.  
110 vuŝlat: vasluñ, D.  
111 bilmem: bilsem, D. 
112 ŝabr eylesün: ârâm ider, D. 
113 nā-dāna: nâ-pâke, D. 
114 sebebi: sebebin, D. 
115 „Aķlımı: „Aklumı, D. 
116 olmada: bulmada, D. 
117 hīc aŝlā: zerre kadar, D. 
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Aġlamazdum anı iģsānla
118

 şād itdügüñe 

Ĥar-ı lāyefhem ü dūn olmasa insān olsa 

Ŝaķlasa rāzıñı
119

 dünyāya „ıyān eylemese 

Nāvek-i ša„na seni bārī nişān eylemese 

 

5a 

V 

Niçe bir dil çeke ālām u
120

 meşaķķat senden 

Niçe bir cāna ire yüz ġam u miģnet senden 

Va„de-i lušfa vefā eylemez olduñ hergiz 

Görmez oldum eśer-i būy-ı ģaķīķat senden 

Beni Cevrī gibi āzürde-i hicrān itdüñ 

Olmadı
121

 vuŝlatuña irmege himmet senden  

Çünki sen lušfıñı iģsānıñı kesdüñ benden 

Ben de itsem ne „aceb ķaš„-i maģabbet senden 

Ķalmadı bende ümīd-i kerem ü bīm ü
122

sitem 

Dile her vechle
123

 el virdi ferāġat senden 

Yüri şimden-girü her istedügüñle yār ol 

İstemezseñ bize
124

 yār olmaġı
125

 saġ [ol] var ol 

 

(4) 

Terkīb-i Bend-i Zībā Der-Sitāyiş-i Silaģdār Aģmed Aġa
126

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I 

Merģabā ey āftāb-ı āsmān-ı izz ü cāh 

Oldı sāyeñ zümre-i ehl-i dil ü šab„a penāh 

Sen çıķub pertev ŝalınca maşrıķ-ı iķbālden 

Źerre-i nā-çīzden bī-kevkeb oldı mihr ü māh 

Başına gün šoġdı erbāb-ı kemāl-i dānişüñ 

Açdı çeşmün ĥuftegān-ı sāye-i baĥt-ı siyāh  

                                                           
118 iģsānla: ihsân ile, D. 
119 rāzıñı: râzuñı, D. 
120 ālām u: âlâm-ı, D. 
121 Olmadı: Oldı, D. 
122 bīm ü: bîm-i, D. 
123 vechle: vech ile, D. 
124 bize: baña, D. 
125 olmaġı: olmaga, D. 
126 CD: TB.4 (5 bent). 
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Źāt-ı pāküñle n‟ola revnaķ bulursa rūzgār 

Sensin el-ģaķ gevher-i gencine-i ŝun„-i ilāh 

5b     Ŝūret [ü] ma„nīde olmış cevherüñ her vechle
127

 

Ķābil-i feyż-ı Ĥudā maķbūl-i šab„-ı pādişāh 

„Aķl u kül
128

 reşk eylese lāyıķdur isti„dāduña 

Yaraşur ger evvel-i cevher
129

 dinilse źātıña
130

  

 

II 

Ŝalduñ āvāze ģaremde „ilmle
131

 „irfān-ile 

Ka„be-veş müştāķuñ itdüñ „ālemi biñ cān-ile 

„Āşıķ itdüñ źātıña
132

 dünyāyı ģüsn ü ĥulķla
133

 

Bende ķılduñ ĥalķı lušf u cūdla
134

 iģsān-ile 

Ben ĥod eylerdüm cenāb-ı Ģaķķa her demde niyāz 

Künc-i miģnetde olub hem-dem dil-i nālān-ile 

Tā görüb dīdāruñı hem ĥāk-i pāya yüz sürem 

Kām alam her vechle
135

 dil ķalmaya ĥırmān-ile 

Minnet Allāh‟a müyesser eyledi dīdāruñı
136

 

Kim seni gösterdi cāh u devlet ü „ünvānla
137

 

Vaķtidür bu şevķle ger destime alub
138

 ķalem 

Eylesem evŝāfuñı tā levģ-ı ĥurşīde raķam 

 

III 

Ķadrle
139

 źātuñ sezā-yı mesned-i cāh u celāl 

Lušfla
140

 nāmuñ mekārim-server
141

-i ŝāģib-kemāl 

Vādī-i feyż-ı ŝafāya lušf-ı šab„uñ cūy-ı ŝāf 

Çeşme-i lušfa ŝafā-yı meşrebüñ āb-ı zülal 

 

                                                           
127 vechle: vech ile, D. 
128 „Aķl u kül: „Akl-ı kül, D. 
129 evvel-i cevher: cevher-i kâbil, D. 
130 źātıña: aduña, D. 
131 ģaremde „ilmle: haremden „ilm ile, D. 
132 źātıña: zâtuña, D. 
133 ģüsn ü ĥulķla: hüsn-i hulk ile, D. 
134 cūdla: cûd ile, D. 
135 vechle: vech ile, D. 
136 dīdāruñı: maksûdumı, D. 
137 „ünvānla: „ünvân ile, D. 
138 Ģevķle ger destime alub: Ģevk ile alup ele levh ü, D. 
139 Ķadrle: Kadr ile, D. 
140 Lušfla: Lutf ile, D. 
141 mekārim-server: mekârim-küster, D. 
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6a     Nükte-i laf[ţ]-ı
142

 bedī„uñ ma„nī-i sihr ü beyān
143

 

Naţm-ı cān-baĥşuñ kelām-ı Īsī-i mu„ciz-maķāl 

Bāġ-ı ümīde zamān-ı devletüñ faŝl-ı bahār 

Gülşen-i kāma nesīm-i himmetüñ bād-ı şimāl 

Šāli„-i sa„d [u] hümāyūnuñla „ālem pür-şeref 

Kevkeb-i iķbāl u baĥtuñla cihān ferĥunde-fāl 

İ„tibāruñla ma„ārif dil-pesend ü mu„teber 

İltifātuñla hemīşe kām-yāb ehl-i hüner 

 

IV 

Ser-firāz-ı dehr idüb erbāb-ı šab„i himmetüñ 

Rāġıb itdi pādişāhı ehl-i naţma raġbetüñ 

Yaraşur gevher-keşān-ı rişte-i naţm-ı süĥan 

Zīver-i silk-i me„ānī itse dürr-i midģatüñ 

Ģaķ bu kim ol zümrenüñ aģvāline virdüñ niţām 

Yanlarında cevher-i cāndan füzūndur ķıymetüñ 

Fehm-i derrāk eyledi teslīm-i źihn-i pāküñi 

„Aķl-ı huşyār oldı ģayrān u
144

zekā vü fıšnatuñ
145

 

Cevher<ger>üñden
146

 iktisāb-ı feyż ideydi āftāb 

Rūģ olurdı ķāleb-ı terkīb-i iksīre türāb 

 

V   

Serverā mümkin mi vaŝfuñda idem ģaķķ-ı edā 

„Arż-ı iĥlāŝ-ı „ubūdiyyetdür ancaķ müdde„ā 

6b     Vechi var dergāhuña yüz sürmede te‟ĥīrimüñ
147

 

Āftāb-ı āsmāndan degmedi nevbet baña 

Āstānuñdan daĥı ref„ olmadı rūy [u] cebīn 

Yoĥsa
148

 ben çoķdan iderdüm anda cismüm ĥāk-pā 

Ĥidmet-i medģüñde Cevrī çoķ ķuŝūr itdi n‟ola 

Ger du„ā-yı devletüñle ķılsa tekmīl-i śenā 

                                                           
142 lafš-ı: lafz-ı, D. Kelimenin divandaki Ģekli anlam gereği daha uygundur.  
143 sihr ü beyān: sihr-i beyân, D. 
144 ģayrān u: hayrân-ı, D. 
145 Divan‟da bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Şem„-ı bezm-i âferînişdür vücûduñ yâ meger 

Nûr-ı hikmetdür çerâg-ı dûdmân-ı fıtratuñ 
146 Cevher<ger>üñden: Cevherüñden, D. 
147 te‟ĥīrimüñ: te‟hîrümün, D. 
148 Yoĥsa: Yoksa, D. 
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Šā ki bir ehl-i süĥan ķadri bilür
149

 ŝāģib-dili 

Cāh u rif„atle ser-firāz
150

 eyleye gāhī ķażā 

Arturub Ģaķ devletüñ baĥtuñ hümāyūn
151

 eylesün 

Ĥāšıruñ mesrūr u ĥürrem „ömrüñ efzūn eylesün 

    

(5) 

Rūģī-ı Baġdādī
152

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Gitdi elden cān-ı maģzūn [u] dil-i mehcūrımuz 

 Rāh-ı „aşķ-ı yārda ŝarf eyledük maķdūrımuz 

 

2. Sevmişüz bir kāfiri kim merģamet bilmez nedür 

 Ġam degül āzürde olsa ĥāšır-ı meksūrımuz 

 

3. Çekmeden bār-ı belā-yı „aşķı oldum
153

 nā-tüvān 

 Yār eger mihr-i vefā itmezse yoķdur zūrımuz 

 

4. Miģnet ü derd ile
154

 biz ġāyetde ķılduķ imtizāc 

 Kim ŝafā vü źevķ u şevķ olmış durur manţūrımuz
155

 

 

5. Rūģiyā źevķ u ŝafā dirseñ yiriyle ķalmadı 

 Gitdi ġam menzil-gehi oldı dil-i mesrūrımuz 

 

7a 

(6) 

Āźerī Efendi 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Geldi bād-ı ŝubģ zülfüñ „anber-efşān itmege 

 Çīnden „azm eylemiş müşki perīşān itmege 

 

                                                           
149 ķadri bilür: kadrin, D. 
150 ser-firāz: ser-efrâz, D. Mecmuada “ser-firāz” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “ser-efrāz” Ģekliyle yazılması 

daha uygundur. 
151 hümāyūn: nümâyûn, D. 
152 BRD: G. 428 (5 beyit). 
153 „aĢķı oldum: hicri olduk, D. 
154 Miģnet ü derd ile: Mihnet-i „aĢkile, D. 
155 manţūrımuz: magfûrımuz, D. 
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2. Bāġa varmaķ isterim ruĥsār-ı aluñ seyrine 

 Ārzū-mendüm temāşā-yı gülistān itmege 

 

3. Olmasun ālūde şemşīrüñ dem-i „uşşāķdan 

 Serverā ögretme her dem tīġüñı ķan itmege 

 

4. Bād-ı āhuñ niçe yıl eflākı añlatmak gerek 

 Āsiyāb-ı çarĥ maķŝūd üzre devrān [itmege]
156

 

 

5. Ĥār u ĥasdan çekmez ol gül şimdi dāmen Āźerī 

 Ben ne yaşlar dökdüm anı pāk-dāmān itmege 

 

(7) 

Fā’iżī Efendi
157

 

fe’ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Mest olan sāġar-ı „aşķuñ mey-i raĥşānından 

 Ŝormaz erbāb-ı ġamuñ çāk-i girībānından
158

 

 

2. Ŝorma āvāreligüm „aşķla
159

 manend-i ġubār 

 Bil hemān ĥūblaruñ cünbiş-i dāmānından
160

 

 

3. Dime ber-bād iderin ķahrla ĥākisterini 

 Ŝaķın erbāb-ı dilüñ āteş-i pinhānından
161

 

 

4. Rehzen-i devr-i denī
162

 gör nice ŝoymış Ķays‟ı 

 Rāh-ı „aşķıñ ģazer it deşt-i beyābānından 

 

 

                                                           
156

 Kâf-zâde Fâ„izî‟in “Zübdetü‟l-Eş„âr” adlı tezkiresinde sadece bu beyit tespit edilmiĢtir. Bk.: Bekir KayabaĢı, Kâf-

zâde Fâ„izî‟in Zübdetü‟l-Eş„âr‟ı, YayımlanmamıĢ doktora tezi, Ġnönü Üniversitesi, Malatya, 1997, s.143. 
157 KFD: G. 99 (5 beyit). 
158 Bu beyit divanda yoktur. Bu beyit yerine Ģu beyit vardır:  

Kaçmayub ehl-i dilüñ âteş-i sûzânından 

Şîr-i gam turma hücûm itmede her yanından 
159 „aĢķla: „ıĢk ile, D. 
160 Beyit divandaki gazelde üçüncü beyittir. Bu beyit yerine Ģu beyit vardır: 

Kılma hâkister-i erbâb-ı fenâyı berbâd 

Sakın ey şûh-ı cihân âteş-i pinhânından 
161 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
162 devr-i denī: derd ü belâ, D. 
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5. Çarĥ-ı bed mihre n‟içün baş egerüz Fā’iżīyā 

 Yoĥsa şermende miyüz itdügi iģsānından
163

 

 

7b 

(8) 

‘Ālī Efendi 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  

1. Ġamuñla şād oluruz derdüñe devā diyerek
164

 

 Ne ģāl-ise çekerüz cevrüñi cefā diyerek 

 

2. Dimāġına irişüb būy-ı nāfe-i ĥālüñ 

 Çekilür zülfüñe dil milket-i ĥašā diyerek 

 

3. Ne çekdügüm diyemem nā-şekīb göñlümden 

 O yāri ķıldı cefā-kār pür-vefā diyerek 

 

4. Açıldı dīde-i baĥtum murādum el virdi 

 Ġubār-ı reh-güźer-i yāre tūtiyā diyerek 

 

5. Benim yanımda odur ehl-i dil ki ey ‘Ālī 

 Çemende „ayş ide yārāne eŝ-ŝalā diyerek 

 

(9) 

Nažīre-i Beyānī Efendi Selleme’ullāhi
 
Te‘ālā 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  

1. Reh-i fenā šutalum menzil-i bekā diyerek  

 Šarīķ-i Ģaķķa sülūk idelüm Ĥudā diyerek 

 

2. Derūne lāle-ŝıfat yandırub ġamuñ diyerek 

 „Iraķ‟a „azm idelüm deşt-i Kerbelā diyerek 

 

 

                                                           
163 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. Bu beyit yerine Ģu beyit vardır: 

Hatt-ı lebden bilirüz rütbe-i hüsn-i yâri 

Añlaruz Fâ‟iziyâ nâmeyi „unvânından 
164

 Bu Ģiir, Gelibolulu Âlî Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
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3. Su‟āl ider mi göre derd-mendinüñ ģālin 

 Ne ģāldedür „aceb ol zār u mübtelā [diyerek] 

 

4. Kemend-i zülf-i dil-āvīzine esīr olduñ 

 Ķażāya uġradı dil „āķıbet belā [diyerek] 

 

5. Beyānī rişte-i taķrīre dizdi dürrü güher 

 Çıķardı baģr-ı šabī„atden āşinā diyerek 

 

8a 

(10) 

Ģāletī Efendi
165

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Hevā-yı gülsitān ġam mürdesine feyż-i cān eyler 

 O kim cān bulmaġ ister şimdi geşt-i gülsitān eyler 

 

2. Sipihr ü çeşme-i ĥurşīde başın ķaldurub baķmaz 

 O
166

 kim idrāk-ı lušf u sebze-i
167

 āb-ı revān eyler 

 

3. Bu faŝl içre dimekle
168

 rūz uzandı şeb ķaŝīr oldı 

 Gelüb Ģıżr-ı çemen hem basš u hem šayy-ı zamān [eyler] 

 

4. Çemenlerde ŝabādan birbirine šoķunur nergis 

 Gören anı ŝanur eflākde encüm-ķırān eyler
169

 

 

5. Çemen-zār-ı ĥaš içre servdür ey Ģāletī ĥāmem 

 Gelüb
170

murġ-ı me„ānī anda dāyim
171

 āşiyān eyler 

 

 

                                                           
165 AHD: G. 183 (7 beyit). 
166 O; ġu, D. 
167 lušf u sebze-i: lutf-ı sebze vü, D. 
168 dimekle: dimek kim, D. 
169 Divanda bu beyitten sonraki Ģu iki beyit mecmuada yoktur: 

Sanurlar geldi hamr ırmagınun ayagı cennetden 

Kaçan cûda dıraht-ı ergavân „aksin „ıyân eyler 

„Aceb mi tâze olsa muttasıl dâg-ı dil-i lâle 

Gice tâ subha dek derdiyle bülbüller figân eyler  
170 Gelüb: Gelür, D. 
171 anda dā‟im: dâ‟im anda, D. 
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(11) 

‘Ubeydī Çelebi
172

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Egerçi vādī-i ġamda gözüm ceyĥūn aķıtmışdur 

 Velīkin çāk-ı zaĥm-ı sīne cūy-ı ĥūn aķıtmışdur 

 

2. Reh-i Leylā‟da her ŝaģrā ki seyl-āb-ile pür oldı 

 Anı hep dīde-i ġam-dīde-i
173

 Mecnūn aķıtmışdur 

 

3. Degül regler binā-yı cismi yıķmasun diyü yaşum 

 Anı
174

 bennā-yı ķudret cā-be-cā ķurşun aķıtmışdur 

 

4. O serv-i sīm-endāmuñ irişdi bāġ-ı vaŝlına 

 Şular kim nāvdān-ı kīseden altun aķıtmışdur 

 

5. Suladın sāķī-yi gül-çehrenüñ la„l-i mey-ālūdın 

 ‘Ubeydī‟nüñ gözinden
175

 bāde-i gülgūn aķıtmışdur 

 

6. Dimek kim barmaġ-ile rīg döküpdür dest-i ĥaššına 

 O mihrü nāvdān-ı sīmden altun aķıtmışdur
176

  

 

8b 

(12) 

Ķabūlī Efendi
177

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Ol şāh-ı ģüsne diyemezüz ģāl şöyledür 

 Ol dilber-i perī-ŝıfat ādem mi söyledür 

 

2. Vaķt-i „aŝırda gelmege ķavl itdi gitdi yār 

 Aĥşām irişdi geldi ŝanur daĥı öyledür 

 

                                                           
172 UD: G.88 (5 beyit). 
173 ġam-dīde-i: gamzede-i, D. 
174 Anı: Aña, D.  
175 „Ubeydī‟nüñ gözinden: „Ubeydî gözlerinden, D. 
176 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
177 KD: G.121 (5 beyit). 
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3. Didüm nigāra böyle midür kār-ı dilberi 

 Ĥışm-ile baķdı döndi gelüb didi
178

 böyledür 

 

4. Vaģşīlük eylemiş gibi görünmez ol ġazāl 

 Aġyār-ı seg-šabī„atı ardınca ŝöyledür 

 

5. Lülü‟-i naţma irse Ķabūlī „aceb midür 

 Ġavvāŝ-ı šab„ı pākine deryāyı boyladur 

 

Temme
179

 

(13) 

[Ķabūlī]
180

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Vir naķd-i cān-ı pāki metā„-ı maģabbete 

 Dükkān-ı şehr-i „aşķda bāzār böyledür
181

 

 

2. Her bār[ı] götürür diyü ol yār
182

cevr ider 

 Dil-dāruñ işi „āşıķa her bār böyledür
183

 

 

(14) 

Ķıš‘a-ı Ġarrā 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

1. Berk-i gül „ārıż-ı dil-dāra dime oldı naţīr 

 Ter düşüb çünki ruĥ-ı ali olur reng-peźīr 

 

2. Gör du„ā-yı ķadeģi nice mücerrebdür kim 

 Naķdür ser dise dilberlere eyler te‟śīr 

 

 

 

 

                                                           
178 gelüb didi: didi kâr, D. 
179 “Temme” yazılmıĢ olsa da mecmuada devamı gibi gözüken iki beyit de divandaki baĢka bir gazele aittir. 
180 KD: G.117 (5 beyit).  
181 Beyit divandaki gazelin dördüncü beytidir. 
182 ol yār: „uĢĢâka, D. 
183 Beyit divandaki gazelin ikinci beytidir. 
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9a 

(15) 

Celāleddīn
184

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

1. „Aşķ-ı pāk ehlini ķabāda ķomaz 

 Kişiyi ma„rifet fenāda ķomaz 

 

2. Urılursa ayaġa Yūsuf-ı dil 

 Anı dil-dār kem-behāde ķomaz 

 

3. Ey dil iśbāt-ı vaģdete irişen 

 Kendüzin nefy-i māsivāda ķomaz 

 

4. Rā ķaşuñ görse alınur zāhid 

 Yine gör kendüyi o rāda ķomaz 

 

5. Göñlin alur Celālī‟nüñ yoġ-imiş
185

 

 Bir gün olmaz anı mezāda ķomaz 

 

Enverī Çelebi
186

 

(16) 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Vaŝf-ı dehenüñ eyler iken bendeñ efendi 

 Ol leźźet ile
187

 işidenüñ aġzı ŝulandı 

 

2. Ġayrılara var būse-i la„lüñ bize yoķdur
188

 

 Ol derdle
189

 bu ĥaste göñül cāndan uŝandı 

 

3. Mestāne geçersin diyü dün
190

 mescid öñünden 

 Zāhid bize dik geldi „aŝāsına šayandı
191

 

                                                           
184 CBD: G.264 (5 beyit).  
185 yoġ-imiĢ: hîç yok, D.  
186 END: G.270 (7 beyit). 
187 leţţetle: lezzet ile, D. Mecmuada “leţţetle” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “lezzet ile” Ģekliyle yazılması 

daha uygundur.   
188 bize yoķ mıdur: baña yok mı, D. 
189 derdle: derd ile, D. 
190 dün: ben, D. 
191 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 
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4. Ey sāķī bir iki šolu içür
192

 ol kişiye kim  

 La„lüñ var iken bāde-i gül-gūna boyandı
193

 

 

5. Ey Enverī eşküm gibi yerden yere geçsün 

 Šoġruluġ ile
194

 sevmeyen ol serv-bülendi 

 

9b 

(17) 

‘Ālī Efendi
195

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Seyr-i bāġ it ac gözüñ ey ġonçe ešrāfa baķın 

 Çeşmüñe göz degmesün illā
196

ki nergisden ŝaķın 

 

2. Gāh güldür geh perīşān-ĥāšır it bülbüllerüñ 

 Gūşe-i destāruña geh gül gehī sünbül šaķın 

 

3. Hep helāk iden beni
197

ol ġamzelerdür dostum 

 Çün bilürsin leşker-i Šašar‟a „ādetdür aķın
198

 

 

4. Dök ciger ĥūn-ābesin öldür beni gir ķanuma 

 Kebg-i ĥoş-reftāra dön pāyıña
199

 ģınnālar yaķın 

 

5. Her sefīnem naţm-ı dür-bārumla memlūdur benüm 

       ‘Āliyā seyr eyleyen gelsün
200

 me„ānī zevraķın 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
Öbdüm eliñi düşdüm ayaġına didüm kim 

Rahm ele bu ben bendeñe düşdükce efendi 

Od saldı göñül hânesine nâr-ı firâkı 

Gördi o yaluñ yüzli dedi kim oda yandı 
192 bir iki šolu içür: tur içür bir iki, D. 
193 Divandaki 3. ve 4. beyitler mecmuada kendi arasında yer değiĢtirmiĢ Ģekildedir. 
194 Šoġruluġla: Togrulug ile, D. Mecmuada “Šoġruluġla” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “Šoġruluġla ile” 

Ģekliyle yazılması daha uygundur.    
195 GAD: G.1093 (5 beyit). 
196 illā: ammâ, D. 
197 Hep helāk iden beni: Gözlerüm giryân iden, D. 
198 Divandaki 3. ve 4. beyitler, mecmuada kendi arasında yer değiĢmiĢ Ģekildedir. 
199 pāyıña: pâyuña, D. 
200 eyleyen gelsün: eyle deryâ-yı, D. 
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(18) 

‘Ulvī
201

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Depret elüñi sāķī yetişdür meded şarāb 

 Maĥmūr-ı cām-ı „aşķ olalı ģālimüz
202

 ĥarāb 

 

2. Gül devridür ŝafā sürecek dem-durur diyü
203

 

 Ŝaģn-ı ŝafāda ĥaymesini ķurdı çün ģabāb
204

 

 

3. Virdi nişāne efser-i Efrāsiyāb‟dan 

 Her lāle kim çemende „ayān eyledi türāb 

 

4. Mensūbken
205

 cenāb-ı sa„ādet-me‟ābuña 

 Lāyıķ mıdur ki eyleyesin benden ictināb 

 

5. Meyĥāne ķapusı saña devlet degül midür
206

 

 Ol ķapudan olur yine ‘Ulvī‟ye
207

 fetģ-i bāb 

 

10a 

(19) 

Āźerī Efendi 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  

1. Ģayāt virsün o rūģ-ı revānı seyr eyle 

 Cihānı jende ķılan yār cānı seyr eyle 

 

2. Meded var uyĥuya ey çeşm-i ĥūn-feşān gāhī 

 Düşüñde bārī gör ol dilsitānı seyr eyle 

                                  

3. Geçürdi ģalķa-i teslīme-ŝıfat iķlimi 

 Serīr-i ģüsne geçen nev-civānı seyr eyle 

                                                           
201 ULD: G.35 (5 beyit), Çetin, 1993; G.36 (5 beyit), Çelik ve Kılıç, 2018. 
202 ģālimüz: hâlümüz, D., Çetin; Çelik ve Kılıç. 
203 Gül devridür ŝafā sürecek dem-durur diyü: Bezm-i çemende „ayĢ idicek demdür diyü, D., Çetin; Bezm-i çemende 

„îĢ idicek dem-durur diyü, D., Çelik ve Kılıç. 
204 Ŝaģn-ı ŝafāda ĥaymesini ķurdı çün ģabāb: Sahn-ı safâya câdur ney kurdı her habâb, D., Çetin; Sahn-ı safâya 

câderini kurdı her habâb, D., Çetin; Çelik ve Kılıç. 
205 Mensūbken: Mensûb iken, D., Çetin; Çelik ve Kılıç.  
206 degül-midür: kapusıdur, D., Çetin; Çelik ve Kılıç. 
207 „Ulvī‟ye: ey „Ulvī, D., Çetin; Çelik ve Kılıç.  
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4. Cihānı gündüz iden dūd-ı āha müstaġraķ 

 Gice o šurra-i „anber-feşānı seyr eyle 

 

5. Vefā yoķ Āźeriyā bu cihānda gördüñ çün 

 „Adem diyārına var ol cihānı seyr eyle 

 

(20) 

‘Ālī Efendi
208

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Perīşān-ĥāšırum zülfüñ perīşān olduġındandur 

 Girīzān šāli„üm yārüñ
209

 girīzān olduġındandur 

 

2. Bu ģayretler bu miģnetler bu gūn-ā-gūn ģarāretler 

 Ciger ķan dīde giryān sīne büryān
210

 [olduġındandur] 

 

3. Bu rüsvālıķ bu şeydālıķ ŝorarsañ baña kimdendür 

 Cemālüñ mihri her yüzden nümāyān olduġındandur 

 

4. Benüm ġamlar çeküb nālān u giryān olduġum her dem 

 Saña düşdügine göñlüm peşīmān oldu[ġındandur] 

 

5. Denīler dil uzatmaķ dişleri dürrine ey ‘Ālī 

 Lebüñ devrinde cānum
211

 ĥāke yeksān olduġındandur 

 

10b 

(21) 

‘Ulvī Efendi
212

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün  

1. Çemen ŝaģnında ey lāle seher-geh
213

cilve-gersin sen
214

 

 Gözümden ķašre ķašre dökülen ĥūn-ı cigersin sen 

                                                           
208 GAD: G.315 (5 beyit). 
209 yārüñ: dâ‟im, D. 
210 büryān: sûzân, D. 
211 cānum: deryâ-veĢ, D. 
212 ULD: G.438 (5 beyit), Çetin, 1993; G.527 (5 beyit), Çelik ve Kılıç, 2018.  
213 seher-geh: seher kim, D., Çetin; Çelik ve Kılıç. 
214

 Hisâlî‟nin “Metâliü‟n-Nezâir” adlı nazire mecmuasında bu Ģiir, mecmuadaki Hayâlî Bey‟in “sen” redifli gazeline 

yazılmıĢ nazire Ģiir olarak bulunmaktadır. Bk.: Kalyon, A. (2011). Peşteli Hisâlî Metâli‟ü‟n-Nezâ‟ir (II. cilt) 

inceleme-metin, YayımlanmamıĢ doktora tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, s.346. 
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2. Seģer-geh şebnem
215

 olmışduñ açılduñ şimdi ey ġonçe 

 Görüb bülbüllerüñ ģālin geh aġlar geh gülersin sen  

 

3. Baña ša„n itme „āşıķsın diyü lušf eyle ey nāŝıģ
216

 

 Benüm bu çekdügüm derd ü belādan bī-ĥabersin sen 

 

4. Dili pervāne
217

 gibi āteş-i „aşķ-ile yaķmazsuñ
218

 

 Var ey „anķā ögünme
219

daĥı yābānda uçar[sın sen]  

 

5. Hüner-verler ķukaķ çekse „aceb mi
220

 şi„riñe ‘Ulvī 

 Bu naţm-ı āb-dār ile dür-i baģr-ı hünersin sen 

 

(22) 

Nažīre-i Ĥayālī Beg
221

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün  

1. Ruĥ-ı gerdūnda her ŝubģ ey şafaķ kim cilve-gersin sen
222

 

 Baña<n> ķan aġladı ĥayl-ı melek ĥūn-ı cigersin sen 

 

2. „Aceb Mecnūn‟sun ey şem„ kim fehm olmadı şānuñ 

 Virürken cānı
223

 pervāneñ hem aġlar hem güler[sin sen] 

 

3. Tecellī eyledi sende cemāl-i ŝun„-i Yezdānī 

 Velī āyīne gibi ol ŝıfatdan bī-ĥaber[sin sen] 

 

4. Ķalub ol sidre ķadde görmedüñse Ķāb[e]-Ķavseyni 

 Var ey Cībrīl-i „aķlum daĥı yābānda uçarsın sen
224

 

 

                                                           
215 Seher-geh Ģebnem: Seher pür-Ģebnem, D., Çetin; Çelik ve Kılıç. 
216 nāŝıģ: vâ„iz, D., Çetin; Çelik ve Kılıç. 
217 Dili pervāne: Dil-i pervâne, D., Çetin; Çelik ve Kılıç. 
218 yaķmazsuñ: yanmazsın, D., Çetin; Çelik ve Kılıç. 
219 ögünme: öginme, D., Çelik ve Kılıç. 
220 ķulaķ çekse „aceb-mi: „aceb mi ragbet itse, D., Çetin. 
221 HBD: G.38 (6 beyit).  
222 Mecmuaya göre bu gazel Ulvî‟ye naziredir. Ancak Hisâlî‟nin “Metâliü‟n-Nezâir” adlı nazire mecmuasında bu 

Ģiir, zemin Ģiir olarak bulunmaktadır. Bk.: Kalyon, A. (2011). Peşteli Hisâlî Metâli‟ü‟n-Nezâ‟ir (II. cilt) 

inceleme-metin, YayımlanmamıĢ doktora tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, s.346. 
223 cānı: cān, D. 
224 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Benem erbâb-ı nazmuñ devleti ey şabkalu kâfir 

Har-ı nâdân degülseñ devletüñ niçün debersin sen 
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5. Cefā šaşın ne ġam etse
225

 Ĥayālī saña alçaķlar 

 Belāġat mīvesin peydā iden naĥl-i hünersin sen 

 

11a 

(23) 

‘Ālī Efendi
226

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Çöz zülf-i girih-gīriñi sünbüller açılsun 

 Göster ruĥ-ı rengīniñi kāküller
227

açılsun 

 

2. Gör penbe-i ĥūnīnla
228

 her dāġ-ı derūnum 

 Çāk it yaķamı tāze ķaranfüller açılsun 

 

3. Mey nūş idelüm ġonçelerüñ kellesi ķızsun 

 Biz zülf-i nigāruz diyü hep güller
229

 açılsun 

 

4. Bir şu„le uyar şem„a-i kāfūruñ ucında[n] 

 Sāķī ele cām al o güzel ķollar [açılsun] 

 

5. Şerģ-ile
230

 šonat dāġ-ı dil ešrāfını ‘Ālī 

 Der-bend-i ġam-ı „aşķa niçe yollar açılsun 

 

(24) 

Ve lehu
231

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Şöyle nāzük-fehm ķıl yā Rab benüm cānānumı 

 Vāķıf olsun ģālime
232

 gūş itmedin efġānumı 

 

2. Šab„-ı pākin her zamān āyīne-veş ŝāf it dilin
233

 

 Ţāhir ü bāšın temāşā eylesün devrānumı 

                                                           
225 ġam etse: tañ atsa, D. 
226 GAD: G.1111 (5 beyit).  
227 kāküller: gül güller, D.  
228 ĥūnīnla: hûnîn ile, D. 
229 hep güller: kâküller, D. 
230 ġerģ-ile: ġerh eyle, D. 
231 GAD: G.1497 (5 beyit).  
232 ģālime: hâlüme, D. 
233 dilin: anun, D. 
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3. Bir baŝīret vir ki bilsün añlasun ol nāzenīn 

 Tendeki ĥüsrānumı göñlümdeki buhrānumı 

 

4. „Ayn-ı „irfān gibi aç yā Rab
234

anuñ nergislerin 

 Bir naţar ma„mūre ķılsun ĥāšır-ı vīrānumı 

 

5. Küfr-i zülfinden anuñ Ģaķ ŝaķlasun ‘Ālī benüm 

 „Aķlumı idrākümi iķrārumı īmānumı 

 

(25) 

[Derkenar] 

[Ġazel] 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Çöz zülf-i şeb-fāmıñı sünbüller acılsun
235

 

 Göster ruģ-ı gül-gūnuñı kim güller acılsun 

 

2. Mey nūş idelüm ġonçe ruĥ-ı yār ķızarsun 

 Biz zülf-i nigāruz diyü kākü[ller acılsun] 

 

3. Ey sāķī yürüt ayaġı ŝun cānı leb-ā-leb 

 Ac bāzū-yı simīnüñi aķ ķol[lar acılsun] 

 

4. Çeker şerģaları sīnemiz zaĥma šavrın  

 Der-bend-i dehen-i yāre giden yollar [acılsun] 

 

5. Cöz dügmelerüñ ŝal kemerin zīr-i zemīne 

 Ol nāfe-i ĥoş būyle bu yollar acıls[un] 

  

11b 

(26) 

Der-Sitāyiş Şeyĥü’l-islām Yaģyā Efedi Güfte-i Rıżāyī Efendi
236

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

                                                           
234 aç yā Rab: yâ Rab aç, D. 
235 Derkenarda yazılı olan bu Ģiir, aynı sayfadaki (11a) G. Âlî‟nin aynı muhteva, vezin, redif/kafiyeli gazeline 

yazılmıĢ bir nazire olduğu düĢünülmektedir. Mahlas olmadığı ve nazire mecmualarında bulunamadığı için 

Ģiirin kime ait olduğu tespit edilememiĢtir. 
236 RD: G.27 (6 beyit). 
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1. Naŝībüm yārdan gāhī nigāh-ı derd-mendümdür 

 Şeker-rīz-i tebessüm olıcaķ bir zehr-ĥandemdür 

 

2. Ne bī-pervā şikārum ġamzedür var ise ŝayyādum 

 Ne ŝaydum ben ki zülf-i ĥam-be-ĥam müşgīn kemendümdür 

 

3. Dimem ki
237

 ġamzeñe ķan eyle ķanūn eyleme cevri 

 Ne eylerse sezādur şehr-yār-ı şehr bendümdür   

 

4. Benüm „aşķ iltizāmın eyleyen şol müflis-i şādī 

 Ĥaš-ı müşgīn ü zülf-i „anberīnüñ ķayd-ı bendümdür 

 

5. Nigāhuñ dil-nevāzum iltifātuñ çāre-sāzumdur 

 Ĥayāluñ dil-nişīnüm šarz-ı ģüsnüñ dil-pesendümdür 

 

6. Bi-hamdi‟llāh ki źātum gibi ma„mūr olmada „ālem 

 Rıżāyī kār-sāz-ı düvele
238

 ŝadr-ı ercmendümdür 

 

(27) 

[Rıżāyī]
239

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. „İmādü‟d-devle rüknü‟d-dīn-i fetvā destgāhumdur
240

 

 Veliyy-i ni„metüm üstād-ı her fennüm efendümdür 

 

2. Efendüm şeyĥü‟l-islām-ı zamān u rükn-i devletdür 

 Efendüm ķušb-ı „ālem mürşid-i baĥt-ı bülendümdür
241

 

 

3. Ĥudā ģıfţ eylesün źātın mezīd
242

 itsün murādātın 

 Mühim-sāzum meded-kārum emān-ı
243

 her gezendümdür 

                                                           
237 ki: kim, D. 
238 düvele: devlete, D. 
239 RD: G.29 (5 beyit).  
240 Mecmuada bir önceki gazelin devamı gibi gözüküyor ancak divandaki aynı kafiyeli/redifli baĢka bir gazeldir. 

Aynı zamanda mecmuada ve divandaki Ģiirde Ģairin mahlası bulunmamaktadır. 
241 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

İmâm-ı a„zam-ı fetvâ hasûr-ı „iffet ü takvâ 

Yemîn-i şahs-ı cedvâ emn-ı cân-ı müstmendümdür 
242 mezīd: mürîd, D. 
243 emān-ı: kemân-ı, D. 
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4. Kemāl-i pīr idüb Ģaķ Ģāfıţ-ı dīn-i mübīn
244

 itsün 

 Beni ol bezme irgürsün ki Şirāz u Ĥucendümdür 

 

12a 

(28) 

‘Ālī Efendi
245

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

1. Šuyuran zaĥmumı var yoķ yire efġānum imiş 

 Fāş iden sırrumı aģvāl-i perīşānum imiş  

 

2. Yoldaşum ķardaşum olduġı gibi derd ü belā 

 Ģüzn ü ġam ģasret [ü] mātem daĥı yārānum imiş
246

 

 

3. Saña ben mālik olub genc-i nihān bulduġumı 

       Bildiren ĥalķa meger kim dil-i virānum imiş
247

 

 

4. Bir sehī-ķāmeti vaŝf eyledilerdi yārān 

 Giderek bildüm anı serv-i ĥırāmānum imiş 

 

5. Göz göre hep beni rüsvā idüb esrārum açan 

 Çeşm-i giryānum-ile çāk-i girībānum imiş
248

 

 

6. Ķarası ŝāģil-i ġam Ķaradeñiz ey ‘Ālī 

 Şeb-i fürķatde benüm eşk-i ferāvānum imiş 

 

(29) 

Rūģī-i Baġdādī
249

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Šab„-ı dem-beste iken hecrle ben ġonçe-ŝıfat
250

 

 Geldi gül gibi anı açdı nesīm-i vuŝlat 

                                                           
244 mübīn: metîn, D. 
245 GAD: G.616 (5 beyit).  
246 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Cân gibi bilmez idüm yâd sanup leblerüñi 

Meger anlar da benüm cânum imiş kanum imiş 
247 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
248 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
249 BRD: G.76 (5 beyit).   
250 Šab„-ı dem-beste iken hecrle ben ġonçe-ŝıfat: Tab„ımuz hicr ile dem-beste iken gonca-sıfat, D. 
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2. Ĥidmet-i ĥāk-i deri oldı müyesser yāruñ 

 Yine el virdi sa„ādet yine irdi devlet 

 

3. Döndi maķŝūdımuz üzre felek-i şu„bede-bāz 

 Šoġdı vuŝlat güneşi gitdi ţalām-ı firķat 

 

4. Gitdi ol nāleler ol giryeler ol sūzişler
251

 

 Źevķ u şevķ el virüb irişdi sürūr-ı
252

behcet 

 

5. Rūhiyā ŝabr gerek „āşıķ-ı ŝādıķda hemān 

 Yoģsa
253

 hicrān elemin def„ ider
254

 āĥir vuŝlat 

 

12b 

(30) 

Āźerī Çelebi 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Sīneye çekmege bir dem o melek-sīmāyı 

 Ķādir olsaydım eger virür idüm dünyāyı 

 

2. Yine ferdāya ŝalar baña vefā eyle disem 

 O cefā-cū „aceb añmaz mı ola ferdāyı 

 

3. N‟ola ben mürdeye cān virse leb-i cān-baĥşuñ 

 Eyler iģyā ŝanemā mu„cize-i „Īsā‟yı 

 

4. Ĥār-zār-ı ġam ile
255

 sīnem olupdur ŝād çāk 

 Bāġ-ı „ālemde suladın o gül-i ra„nāyı 

 

5. Āźerī ġonçe-i ķalbüñ açıla dirseñ eger 

 Gül gibi al eline cām-ı mey-i ŝaģbāyı 

 

                                                           
251 ol giryeler ol sūziĢler: giryeler ol nâliĢler, D. 
252 sürūr-ı: zamân-ı, D. 
253 Yoĥsa: Yoksa, D. 
254 ider: ide, D. 
255 ġamla: gam ile, D. Mecmuada “ġamla” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “ġam ile” Ģekliyle yazılması daha 

uygundur. 
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(31) 

Yaģyā Efendi
256

 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  

1. Açılmayınca göñüller bahārdan ne biter 

 Bu şiddet üzre olan rūzgārdan ne biter 

 

2. Mülāyim itmez ise yāri gelmesün ĥaššı 

 Ŝafā baġışlamayan sebze-zārdan ne biter 

 

3. Ne minnet eylerüz aġyāre yāre yalvaralum 

 Nihāldür virecek bār-ı ĥārdan [ne biter] 

 

4. Gerekse mīve-i vaŝl ol nigārı
257

eyle kenār 

 Kenār-ı bāġda olan çenārdan ne biter 

 

5. İderse merhem-i lušfın dirīġ o şeh Yaģyā 

 Belālu „āşıķa cism-i figārdan ne biter 

 

13a 

(32) 

Nef‘ī Çelebi
258

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Mā‟ilim ceźbe-i didāra hem anı severin
259

 

 Bir güzel çehrede ān olsa ben anı severin 

 

2. Dimezin ģüsni
260

 gibi ĥulķı
261

 güzel cānānı 

 Mušlaķa böyle olan şāh-ı
262

 cihānı severin 

 

 

                                                           
256 ġYD: G.51 (5 beyit). 
257 nigārı: nihâli, D. 
258 ND: G.98 (7 beyit). 
259 Nef„î Divanı‟nda bu gazel “severim” rediflidir. Hisâlî‟nin “Metâliü‟n-Nezâir” adlı nazire mecmuasında bu Ģiir, 

zemin Ģiiri olarak bulunmaktadır ve mecmuadaki gibi “severin” rediflidir. Bk.: Kalyon, A. (2011). Peşteli 

Hisâlî Metâli‟ü‟n-Nezâ‟ir (II. cilt) inceleme-metin, YayımlanmamıĢ doktora tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, 

s.591. 
260 Dimezin ģüsni: Dilerim hüsnü, D. 
261 ĥulķı: hulku, D. 
262 Ģāh-ı: Ģûh-ı, D. 
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3. Severin ţāhir u bāšın göricek dil-dārı
263

 

 „Arż-ı ģāle meded olmazsa nihānı severin 

 

4. Sevmezin sevmezin
264

 ammā göricek maģbūbı
265

 

 Nerede var ise bir āfet-i cānı severin 

 

5. Ne ķadar nāzik ü nerm olsa nigārı sevmem 

 Ne ķadar āfet-i cān olsa cevānı severin
266

 

 

Nažīre-i Sulšān Murād
267

 

 

13b 

(33) 

Yaģyā Efendi
268

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Görince ĥod vücūdum ķalmaz ey mihrü
269

 nişān benden 

 Ne gördi ķaçdı ayā ol meh-i nā-mihribān benden 

 

2. Ne yüzden oldı ise mācerā-yı çeşmi „arż eyler 

 Varur bir
270

 gün ayaġın tozına eşk-i revān [benden] 

 

3. Ruĥı yādıyla dil-dāruñ ŝabāģ olunca āh itdüm 

 Harīfāne geçindük şem„ dilberden duĥān benden 

 

4. Seni çün zülfi bend itdi biraz andan da feryād it 

 Niçe yıldur idersin ey dil-i şeydā efġān
271

benden 

 

                                                           
263 Severin ţāhir u bāšın göricek maģbūbī: Ġhtiyârım gider elden görecek her yârı, D. 
264 Sevmezin sevmezin: Sevmezem sevmezem, D. 
265 göricek maģbūbı: sevecek mahbûbu, D. 
266 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

İhtiyâr elde degil sûfî ne dersen de bana 

Severim hâsılı ol rûh-ı revânı severim 

Çâre yok bir güzeli sevmemege ey Nef„î 

Sana lâzım mı demek işte falânı severim 
267 Mecmuada “Nazîre-i Sultân Murâd”  baĢlığı atılmıĢ ancak Ģiir bulunmamaktadır. 
268 ġYD: G.269 (5 beyit).  
269 ķalmaz ey mihrü: mahv olur kalmaz, D. 
270 bir: her, D. 
271 efġān: figân, D. Mecmuada “efġān” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “fiġān” Ģekliyle yazılması daha 

uygundur. 
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5. Leb-i cān-baĥşını emdirdi šut kim ķaŝd-ı cān eyler  

 Ne virdi alımaz Yaģyā „aceb ol bī-amān benden 

 

(34) 

Nažīre-i Ĥaylī Beg 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Düşer ĥāke sirişküm irişür çarĥa fiġān benden
272

 

 N‟ola aġlarsa iñlerse zemīn u āsmān benden 

 

2. Kerem ķıl yoķ dime vardıķda aña ĥātem-i la„lüñ 

       Saña eylerse cānı ey dil-i şeydā nişān benden 

 

3. Ġamuñla ey nihāl-i tāze rūyım şöyle zerd oldum 

 Hele ŝūretlüdür her vechle berk-i ĥazān benden 

 

4. Dimişsin būs-ı la„lim isteyen cānın dirīġ itmez 

 Ne minnet tek hemān cān iste ey rūģ-ı revān [benden] 

 

5. Sirişküm „arż idüb āh itmedüm karşuñda Ĥaylī-veş 

 Ne işitdüñ ne gördüñ ey meh-i nā-mihribān benden 

 

14a 

(35) 

Rūģī-i Baġdādī
273

 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Sīnesin „arż ider ki ķudreti gör 

 Bizi öldürmek ister āfeti gör 

 

2. Mest olub „āşıķa çeker ĥançer 

 Kāfirüñ itdügi ţarāfeti gör 

 

3. Bize itdükleri cefā yitmez 

 Ġayra itdükleri maģabbeti gör 

                                                           
272 Bu gazel ġeyhülislâm Yahyâ‟ya naziredir. 
273 BRD: G.185 (9 beyit). 
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4. Źevķ-ı esrār ile gelüb vecde
274

 

 Vā„ıţuñ itdügi şetāreti gör  

 

5. Ġarażuñ ģālet-ise ey ŝūfī 

 Bir ķadeģ bāde iç de ģāleti gör 

 

6. Nice meyl itmeyen ruĥ-ı yāra 

 Behey inŝāfsuz ģalāveti
275

 gör 

 

7. Dime içdükçe eylemez ģiddet 

 Hele gelsün gözime
276

 ģiddeti gör 

 

8. Ey ķılan Rūģī ile baģś-ı suĥan 

 Cehli ķo ķuvvet-i šabī„atı gör 

 

9. Lafţ-ı pākindeki halāvete
277

 baķ 

 Ġazelinde olan selāseti gör
278

 

 

(36) 

Müfred 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Ezber idüb vefāyı gönül yazma virseniz 

Bir dilber olsa ma„rifet ehli oķur yazar 

 

14b 

(37) 

Bāķī Efendi ‘Aleyhi’r-raģme
279

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Zülfüñe dil virmeyen ĥāšır-perīşān olmadı 

 Pāyüñe yüz sürmeyen ĥāk-ile yeksān olmadı 

 

                                                           
274 vecde: Ģevkâ, D. 
275 ģalāveti: melâhati, D. 
276 gözime: gözine, D. 
277 halāvete: nezâkete, D. 
278 Divandaki 8. ve 9. beyitler, mecmuada kendi arasında yer değiĢmiĢ Ģekildedir. 
279 BD: G.490 (6 beyit).  
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2. Ġonçe-i ümīd-i bāġ-ı „ömri ĥandān görmedi 

 Dīde kim ebr-i bahārı gibi giryān olmadı 

 

3. Šoġmadı ĥurşīd-i „ālem-tāb-ı devlet „āşıķa 

 Dil-rübā kim „ālem-i vuŝlatda „uryān olmadı 

 

4. Bir cevāb itdüm temennā ol dehān-ı tengden 

 Ģāŝılı söz geçmedi güftāra imkān olmadı 

 

5. Derdine dil zaĥmınuñ lušf eyle dermān ol didüm 

 Şol ķadar minnetler itdüm yāre dermān olmadı 

 

6. Bāķiyā germ oldı gerçi mihr-i „ālem-sūz-ı „aşķ 

 Mīve-i bāġ-ı ümīd-i vaŝl-ı cānān olmadı 

 

(38) 

Cevrī Çelebi 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün  

1. Girmez metā„-ı ģüsn ele māl ü menālle
280

 

 N‟içün tefāĥür itmeye dilber cemālle 

 

2. Ol zülf-i pīç ü pīç ile ol iki ķaşlaruñ 

 Her biri ġāret-i dil ider bir ĥayālle 

 

3. Sulšānum olmasun saña her ehremen ķarīn 

 Meyl eyle „ayş u „işrete ehl-i kemālle 

 

4. Allāh ne ĥoş yaraşdı o serve ķabā-yı sebz 

 Ŝan imtizāc eyledi güller nihālle 

 

5. Cevrī-i maģrem it ģarem-i ĥāŝuña şehā 

 Ol derd-mendi ķoma belā-yı melālle 

 

 

                                                           
280

 Bu Ģiir, Cevrî Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
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15a 

(39) 

‘Ālī 

mef‘ūlü mefā‘īlün mef‘ūlü mefā‘īlün 

1. Devlet-i heves ķılduķ bī-nām u nişān olduķ
281

 

 Dünyā bize ta„n itdi meźmūm-ı cihān olduķ 

 

2. Ol gözleri Tātār‟uñ geçdük ser-i kūyından 

 Yaĥşılıġı terk itdük bi‟llāhi īmān olduķ   

 

3. Gül-āb u hevāsını źemm itme ĥarābātuñ 

 Biz bilürüz ey zāhid bir niçe zamān olduķ 

 

4. Çün ĥāke düşen ābuñ maģv olması lāzımdır 

 Cān sīnede nā-peydā biz tende nihān olduķ 

 

5. Tā cīfe-i dünyāya it nefsi vü ondurduķ 

 Çoķ dāmene ŝarılduķ ‘Ālī ne īmān olduķ 

 

(40) 

Feyżī Efendi 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Şu dil kim cür„a-nūş la„l-i yār dil-peźīr olmaz   

 Ķadeģ-peymā-yı bezm-i Ĥüsrev-i gerdūn serīr olmaz  

 

2. Ĥarīdār-ı ġamuñdur beźl-i naķd-i eşk ider merdüm 

 Nedendür merdüm-i ġam-dīde-i çeşmüm faķīr olmaz 

 

3. Gelür her nesneden ķalbe ķanā„at ey göñül ammā 

 Hemān dil-teşne firkat-i zülāl vaŝle siper olmaz  

 

4. Temāşā itdireydüm saña istiġnāyı ben ammā 

 Göñül bir ĥūba senden ġayrı meyl itmez esīr [olmaz] 

 

                                                           
281

 Bu Ģiir, Gelibolulu Âlî Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
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5. Eger meylüñ „adūyı ķatl ise emr eyle sulšānum 

 Saña Feyżī gibi bir bende-i fermān-peźīr olmaz 

 

15b 

(41) 

Nāzik Çelebi
282

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. „Arż it liķāñı nūrla
283

teşrīf-i merdüm it 

 Olsun şüküfte ġonçe-i dil
284

bir tebessüm it  

 

2. Bilmem ki ġonçe ya püt-i deyr-i cefāmsuñ 

 Bizi yeter kemāna düşürdüñ tekellüm it
285

 

 

3. İtme ruĥ-ı niyāzı yire pāyimāl-i nāz  

 Yüz sürelüm ayaġına ya„nī teraģģum it
286

 

 

4. Virmez ģayāta mihriñi dil ey nesīm-i cān 

 Var menzilüñ bu şöhret ile
287

 çarĥ-ı heftüm [it]
288

 

 

5. Ey āhū-yı ĥayāl gülistān-ı çeşm ü dil      

 Tebdīl-i naķş-i ŝūret u teşrīf-i merdüm [it]
289

 

 

6. Nāzik bu šarz-ı pākla bir nev-ġazel disün
290

    

 Şehnāza baġla
291

 sen daĥı mutrib terennüm it
292

   

 

(42) 

‘Ālī Efendi
293

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

                                                           
282 NAD: G.22 (5 beyit).  
283 nūrla: nûr ile, D.  
284 Ģüküfte ġonçe-i dil: küĢâde go ncelerüñ, D. 
285 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
286 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
287 Mecmuada “Ģöhretle” yazıyor ancak vezin gereği “Ģöhret ile” Ģeklinde yazılması daha uygundur. 
288 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
289 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
290 Nāzik bu šarz-ı pākla bir nev-ġazel disün: Nâzik söz ile ehl-i harâbâtı Ģâd ider, D.  
291 ġehnāza baġla: „UĢĢâk içinde, D.  
292 Bu beyit divanda beĢinci beyittir. 
293 GAD: G.673 (5 beyit).  
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1. Göz yaşına āh āteşine bir naţaruñ yoķ 

 Aldum ĥaberi ģāl-i dilümden ĥaberüñ yoķ 

 

2. Mesciddeki ġavġāları ķahruñdan idersin  

 Vā„iţ ŝaf-ı meyĥānede gördük ki yirüñ yoķ 

 

3. Var imdi baña ša„neyi ķo ţāhir ü bāšın 

 Zāhid çü senüñ çeşm-i terüñ derd-i serüñ [yoķ] 

 

4. Geh nāz u kirişme gehī şīve gehī „īşve 

 „Uşşāķa senüñ ey gözi āhū nelerüñ yoķ 

 

5. ‘Ālī ķuluña mihr-i vefā
294

 eylemedüñ hīç 

 Bildüm senüñ ol bābda aŝlā hünerüñ yoķ 

 

16a 

(43) 

Źihnī-i Baġdādī 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Leblerüñ „aksi ile dīdede ĥūn-āb olıcaķ 

 Cām billūra döner šolu mey-i nāb olıcaķ 

 

2. Āz açdıkca mey-i nābı ŝafā-yı ruĥ-ı yār    

 Gerçi bī-reng olıyor gül ķatı seyr-āb [olıcaķ] 

 

3. Zülfini yüzden alub bezmimize geldi o māh 

 Ŝoģbet-i mey-ĥoş olur çün gice mehtāb [olıcaķ]     

 

4. Her ķaçan uyĥuda görsem leb-i la„lin emerin 

 İstemez dil uyana eyle şeker-ĥ˘āb [olıcaķ] 

 

5. Tengdür cāy-ı süĥan vaŝf-ı lebinde Źihnī 

 Šab„-ı cevlān idemez ķāfiye nā-yāb olıcaķ 

 

                                                           
294 mihr-i vefā: mihr ü vefâ, D.  
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(44) 

‘Ālī Gelibolı
295

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ġarķ-ı baģr-ı ġama cām-ı mey-i gül-gūn olsa 

 Leb-i deryāda ŝafā-yı šarab efzūn olsa 

 

2. Ķalbümüz açsa unıtdursa ġam efsānesini  

 Gül-i ĥandān gibi bir kāse gül-efsūn
296

 olsa   

                  

3. Ġonçe-lebler ruĥ-ı gül-gūnını „arż itdükce 

 Dil-i āşüftenüñ
297

 aģvāli dīger-gūn olsa 

 

4. Sevmezin ģāŝılı
298

 ol ġāfili
299

 kim faŝl-ı bahār 

 Güller açılsa ol açılmasa maģzūn olsa 

 

5. Niçe yüz biñ dil-i sevdā-zedem olsa ‘Ālī 

 Kāşkī her biri bir āfete meftūn olsa 

 

16b 

(45) 

Ģāletī Efendi
300

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Niçe āzādeleri zülfi giriftār eyler 

 Ķanda bir fitne ki var gözleri bīdār eyler
301

 

 

2. Ģasret-i çeşmi ķaçan „āşıķı bīmār itse 

 Yetişür aña ĥayāl-i lebi tīmār eyler 

 

 

                                                           
295 GAD: G.1252 (5 beyit).  
296 gül-füsūn: gül-efsûn, D. Mecmuada “gül-füsūn” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “gül-efsūn” Ģekliyle 

yazılması daha uygundur. 
297 āĢüftenüñ: âĢüftemüñ, D. 
298 Sevmezin ģāŝılı: Sevmezem mâ-hasal, D. 
299 ġāfili: „âkıli, D. 
300 AHD: G.233 (6 beyit). 
301 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Görse zühhâd yüzin ol büt-i kâfir-kîşün 

Rişte-i sübha-i sad-dâneyi zünnâr eyler   
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3. Ķanķı
302

 āhen-dile kim nār-ı maģabbet šoķuna 

 Eridüb āb gibi „āşıķ-ı dīdār eyler 

 

4. İller aġzına zebānını virürken ol yār 

 Dil ucıyla beni yād eylemege „ār eyler 

 

5. Ģāletī yāre baķarken çıķa gelse aġyār 

 Merdüm-i çeşm hemān ķapuyı dīvār eyler 

 

(46) 

Ve lehu eyżan
303

 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  

1. Vücūdı „āşıķ-ı bī-dillerüñ ġubār olıcaķ 

 Reh-i nigāra düşer rūzgārı yār olıcaķ 

 

2. Şarāb-ı ġamla šolu
304

 şīşedür dil-i miskīn
305

 

 Aķar bu ķanlu yaşum anda inkisār olıcaķ 

 

3. Nuķūd-ı dāne-i eşküñ o kepgi ŝayd itsün    

 Metā„-ı vaŝlı ķaçurma meded şikār olıcaķ 

 

4. Nigārı kendüye ķullāb-ı „aşķla
306

 çekemez 

 Belā çeker kişi hercāyīlerle yār olıcaķ 

 

5. Güneş gibi ŝala āfāķa Ģāletī pertev 

 Belāġat ehline bir źerre i„tibār olıcaķ 

 

17a 

(47) 

Yaģyā Efendi
307

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

                                                           
302 Ķanķı: Kangı, D. 
303 AHD: G.379 (5 beyit).  
304 šolu: tolı, D. 
305 miskīn: pür-hûn, D.  
306 „aĢķla: „ıĢk ile, D. 
307 ġYD: G.308 (5 beyit).  
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1. Her ķašre-i eşküm ki aķar ķan arasında 

 Lülü gibidür subģa-i mercān arasında 

 

2. Zülf-i siyehinden kesilür mi dil-i şeydā 

 Bir rābıšadur cānla
308

 cānān arasında 

 

3. Olmaķda güzellikde o meh Yūsuf-ı śānī 

 Bir fitne ķopar ķorķarın iĥvān arasında 

 

4. Faŝl itmese aralarını ĥançer-i hicrān 

 Ġavġā uzanurdı ten ile cān arasında 

 

5. Yaģyā beni mi buldı hemān kāfir-i zülfi 

 Bend eyleyecek bunca müselmān arasında 

  

17b 

(48) 

Ümīdī Çelebi 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Ruĥlarınuñ bülbül-āsā oldı dil āvāresi
309

 

 Eksük olmaz „āşıķa ol verd-i aluñ pāresi     

 

2. Fülk-i dil-i gird-āb „aşķa ŝanma kim bulur kenār     

 Ĥaš gelüb nā-geh görünse baģr-i hüsnüñ ķarası 

  

3. Bezm-i yāre sāķiyā dirsem n‟ola çarĥ-ı felek 

 Ķıl naţar olmış ģabāb-ı cām-ı mey seyyāresi    

 

4. Dem-be-dem erbāb-ı „aşķuñ ĥāšırın mecrūģ ider 

 Hīç oñulmaz deşne-i „aşķ u maģabbet yāresi 

 

 

                                                           
308 cānla: cân ile, D. 
309

 Hisâlî‟nin “Metâliü‟n-Nezâir” adlı nazire mecmuasında bu Ģiir, baĢka bir zemin Ģiire yazılmıĢ nazire Ģiir olarak 

bulunmaktadır. Ayrıca bahsedilen nazire mecmuasında, Ģiirin Ümîdî‟ye ait olmadığı Sadâyî mahlaslı baĢka 

bir Ģaire ait olduğu görülür. Bk.: Kalyon, A. (2011). Peşteli Hisâlî Metâli‟ü‟n-Nezâ‟ir (II. cilt) inceleme-

metin, YayımlanmamıĢ doktora tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, s.1162-1164.  
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5. Ey Ümīdī vuŝlat-ı dil-dār olur dermān aña 

 Derd-i „aşķuñ her kim olsa „āşıķ-ı bī-çāresi 

 

(49) 

Nažīre-i Ģāletī Efendi
310

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Olma ey dil gel hilāl ebrūsınuñ āvāresi
311

 

 „Āşıķ-ı bī-dillere çoķdur o māhuñ pāresi 

 

2. Ķays‟la
312

 Ferhād iderdi bir tedārik lā-cerem 

 Derd-i „aşķuñ olsa ger ölmekden özge çāresi 

 

3. Ĥāl-i rūyuñ geh dil ü geh dīdede eyler ķarār 

 Oldı gūyā kim maģabbet şehrinüñ
313

 seyyāresi 

 

4. Zāhidüñ ķalbi ķararmışdur niçe sevdā ile 

 Ĥāšır-ı „āşıķ ne deryādur görinmez
314

 ķarası 

 

5. Ġāfil olma Ģāletī zaĥm-ı zebān-ı düşmene
315

 

 Ĥançer-i hicrān gibi hergiz oñulmaz yarası 

 

18a 

(50) 

Yaģyā Efendi
316

 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  

1. Ŝafā-yı ĥāšırum oldur seni ŝafāda görem 

 Bu ben belā-keşi hicrānla belāda
317

görem 

 

 

                                                           
310 AHD: G.826 (5 beyit).   
311 Mecmuaya göre bu gazel Ümîdî‟ye naziredir. Ancak Hisâlî‟nin “Metâliü‟n-Nezâir” adlı nazire mecmuasında bu 

Ģiir, baĢka bir zemin Ģiire yazılmıĢ nazire Ģiir olarak bulunmaktadır. Bk.: Kalyon, A. (2011). Peşteli Hisâlî 

Metâli‟ü‟n-Nezâ‟ir (II. cilt) inceleme-metin, YayımlanmamıĢ doktora tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, s.1162-

1164. 
312 Ķays‟la: Kays ile, D. 
313 Ģehrinüñ: çerhinün, D. 
314 görinmez: görünmez, D. 
315 düĢmene: düĢmenün, D. 
316 ġYD: G.240 (5 beyit).  
317 hicrānla belāda: hicrânuna vefâda, D. 
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2. Hemīşe ĥürrem u ĥandān u şādmān olasın 

 Hemīşe ġonçe-i iķbālüñi güşāde görem 

 

3. Hilāl gibi terāķķīde māh-ı tābān ol 

 Fürūġ-ı ģüsnüñi günden güne żiyāda [görem]  

 

4. Ne źevķdür ne ŝafādur ne ģaţdur ey sāķī 

 Seģer-i ĥumārdan açup gözümi bāde [görem]      

 

5. Budur du„āsı saña subģ u şām
318

 Yaģyā‟nun  

 Seni ŝafāda vü bed-ĥˇāhıñı cefāda görem 

 

(51) 

Ve lehu
319

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. „Azm ider gülzāra „āşıķ nev-cevānın gezdürür 

 Bir ölümlü
320

 ĥastedür bī-çāre cānın gezdürür 

 

2. „Āşıķ-ı ĥam-geşteden dil-dār kim olmaz cüdā 

 Bir kemān-keşdür yanınca ŝan
321

 kemānın [gezdürür] 

 

3. Gerden-i ĥurşīde zencīr-i şu„ā„ın
322

 bend idüb 

 Pehlevān-ı çarĥı gör şīr-i jiyānın gezdürür 

 

4. Berg-i gül bār oldı mı añlar ki diñlensün diyü 

 Şeh-süvārum eşheb-i çāpük-„inānın gezdürür    

 

5. Gösterür Yaģyā ma„ārif ehline mecmū„asın 

 Gūyiyā bir bāġbāndur gülsitānın gezdürür 

 

 

 

                                                           
318 subģ u Ģām: rûz u Ģeb, D. 
319 ġYD: G.99 (5 beyit).  
320 ölümlü: ölümli, D. 
321 yanınca ŝan: ki yanınca, D. 
322 Ģu„ā„ın: Ģu„â„ı, D. 
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18b 

(52) 

Yaģyā Efendi Selleme’ullāhi Te‘ālā
 323

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Yāri ķoynumda büyütdüm n‟ola olsa dil-nevāz 

 Naĥl-i tāze yirini sevmekle olur ser-firāz 

 

2. Şīve vü nāz it disem biñ nāz ider ol nāzenīn 

 Bu ne istiġnā olur bir nāza ister biñ niyāz 

 

3. Dāmen-i vaŝlına yārüñ nice mümkin dest-res 

 Cāme-i iķbāl kūteh ķadd-i istiġnā dırāz 

 

4. Hergiz olmazdı nazīrüñ olsa şeftālūlaruñ 

 Ey gül-i gülzār-ı şīve ey nihāl-i bāġ-ı nāz 

 

5. Ol teźerv-i ĥoş-ĥırāmı pāk šutmış avlamış 

 Var mıdur Yaģyā gibi „uşşāķ içinde ser-firāz
324

 

 

(53) 

Ve lehu dāme ‘ömrühu
325

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Düş ĥāke dirse „āşıķına dilberi düşer 

 Ferş-i ķadem ider yüzin ādem yeri düşer 

 

2. Bir iki günde lāle-i mey-ĥˇārı seyr idüñ 

 Ditrer ayaġı šutmaz eli sāġarı düşer 

 

3. İrgürse bāġa bu yürüyüşden nesīm-i subģ
326

 

 Endām-ı tende
327

 lerze düşer
328

 ĥançeri düşer 

 

                                                           
323 ġYD: G.145 (5 beyit).  
324 ser-firāz: pâk-bâz, D. 
325 ġYD: G.88 (5 beyit).  
326 nesīm-i subģ: haber nesîm, D. 
327 tende: bîde, D. 
328 düĢer: gelür, D. 
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4. Yüz yire ķoyub aġlar işigüñde
329

 ehl-i derd 

 Devlet anuñ ki ķapuña sīm u zeri düşer  

 

5. Yaģyā gibi fütāde olursa gören n‟ola 

 Ĥūb olıcaķ metā„ aña çoķ müşterī düşer 

 

19a 

(54) 

Źihnī-i Baġdādī 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün  

1. Bu ģüsnle sulšān-ı serā perde-i dilsin     

 Reşk-i püt-i çīn ġayret-i gülzār çekilsin    

 

2. Ol lāle ruĥa „arż idicek çehre-i zerdüm 

 Gül gibi gülüb didi ki rengümde degülsin
330

 

 

3. Bir subģ açılmış sen o rūĥsāra muķābil 

 Gülşende henüz ey gül-i nevreste ĥacelsin 

 

4. Ey šā‟ir-i dil evc-i murād isteme zīrā       

 Pā-beste-i dām-ı elem ü ābla gelsin      

 

5. Źihnī daĥı ŝabr eyleye cānıma geçdi 

 Ol ġamze-i fettān niçe bir baġrımı dilsün 

 

(55) 

‘Ālī Efendi
331

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ţuhūruñ dāyimā „Īsā gibi mā‟ī ķabādandur 

       Ya [bir] pütsin ki peyker saña rūģ-ı tūtyādandur     

 

 

                                                           
329 iĢigüñde: iĢügünde, D. 
330

 Riyâzî‟nin “Tezkiretü‟ş-Şuara” adlı tezkiresinde sadece bu beyit tespit edilmiĢtir. Bk.: Namık Açıkgöz, Riyâzî 

Muhammed Efendi, Tezkiretü‟ş-Şuara, KTB Yayınları, Ankara, 2017, s.157. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0 (E.T.: 5.11.2023). 
331 GAD: G.314 (5 beyit). 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/54137,540229-riyazu39s-suarapdfpdf.pdf?0
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2. Göñül divane ben vīrāne
332

olmaķ „ahd-i ģüsnüñde 

 Ne baĥtumdan ne hecrüñden
333

cefādandur cefādandur 

 

3. Gözüm merdümlerin bīgāne ŝanma baģr-ı eşkümde 

       Naţar ķıl ey dür-i pākīze anlar āşinādandur 

 

4. Ķapuñda āhum-ile yaşum iki bī-nevādur kim 

 Biri anuñ Buĥārā‟dan birisi Mā-verā‟dandur
334

 

 

5. Ĥarābāt ehline
335

ša„n itse zāhid ġam degül ‘Ālī 

 Bu ġılţetler
336

ya reşkindendür anuñ ya riyādandur 

 

19b 

(56) 

‘Ālī Efendi
337

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Yıķıldı ĥāšırum göñlüm ĥarāb oldı o gül bilmez 

 Yine cevr itmek ister tāzedür ĥāšır göñül bilmez 

 

2. Yitürdi „aķlı zāhid reh-nümālıķ ķanda ol ķanda  

 Riyā vādīsine düşmiş gider bir šoġru
338

 yol [bilmez] 

 

3. Ziyāndır dostān
339

nev-reste dilber sevmesün kimse 

 Gerek cān vir ķabūl itmez gerek yolında öl bilmez 

 

4. Bilür šoġrulıġum ammā ki ķullanmaz ķapusında 

 N‟içün ol serv-i āzādum beni kendüye ķul [bilmez] 

 

5. Viŝālüñ mümkin olsa dehşetinden añlamaz ‘Ālī 

 Sa„ādet aña yüz šušduķca ģayfā bilmez ol bilmez 

                                                           
332 dīvāneden vīrāne: ma„mûresi dîvâne, D. 
333 hecrüñden: gerdûndan, D. 
334 Divandaki 3. ve 4. beyitler, mecmuada kendi arasında yer değiĢmiĢ Ģekildedir. 
335 ehline: ehlini, D. 
336 ġılţetler: ġafletler, D. 
337 GAD: G.544 (5 beyit).  
338 šogru: togrı, D. 
339 dostān: dostlar, D. 
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(57) 

Ve lehu eyżan
340

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Cūş idüb derdle
341

 aķduķça sirişk-i ŝāfum 

 Bir naţar baģra döner
342

 yamyaş olur ešrāfum 

 

2. Ķāyilem sög baña ammā lebüñe zaģmet olur 

 Senden artuķ gibi ma„nīde benüm inŝāfum 

 

3. Bī-riyā ehl-i hevā bī-ser ü bī-pā
343

 ķuluñam 

 N‟ola nāmum yoġ-ise işte budur evŝāfum 

 

4. Üstüĥˇānum işigüñ itlerine vaķf itdüm 

 Nāţır ol iki gözüm yitmeye
344

 tā evķāfum 

 

5. Aġların
345

 döke ŝaça naķd-i sirişküm ‘Ālī 

 Dükedür baģr-ı
346

 ferāvānı benüm isrāfum 

 

20a 

(58) 

Rıżāyī Efendi 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Eyleyüb meşveret-i meclis-i ŝahbā-yı sürūr
347

 

 Sāġara itdi ŝürāĥi yine liķā-yı sürūr 

 

2. Mest-i bī-hūş ol eger ister iseñ şād olasın 

 Naķd-i hūşe alınur ģāŝıl-ı kālā-yı sürūr 

 

3. Bildügüm bu ki bu beytü‟l-ģüzün „ālemde 

 Gūşe-i mey-gededür var ise bir cāy-ı sürūr 

                                                           
340 GAD: G.908 (5 beyit).  
341 derdle: derd ile, D. 
342 döner: döne, D. 
343 bī-pā: pâ bir, D. 
344 yitmeye: yinmeye, D. 
345 Aġların: Harcarın, D. 
346 baģr-ı: dürr-i, D. 
347

 Bu Ģiir, Rızâyî Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
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4. Bizi bī-bāk müzevvir çıķarur çīn-i cebīn 

 Eylesüñ ĥāšır içün bezmde da„vā-yı sürūr 

 

5. Ey Rıżāyī ġam-ı cānāne ile ĥoş-dil iken 

 Ne belā yidi benüm başuma sevdā-yı sürūr 

 

(59) 

Ve lehu eyżan 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Zülfi taķrībi ile dil ki girībānın öper
348

 

 Geh tevāżū„lar ider gūşe-i dāmānın öper 

 

2. Yūsuf-ı dil gibi zülf-i siyeh üftādesidür 

 Egilür ikide bir çāh-ı zenaĥdānın öper 

 

3. Neşve-i vaŝlla kendin šaġıdub zülfini 

 Gāh bir yanını yārüñ gehī bir yanını öper 

 

4. Bilmezüz bād-ı ŝabādan kime şekvā idelüm 

 Bī-tekellüf ŝarılur zülf-i perīşānın [öper] 

 

5. Eyleyüb naţm-ı Rıżāyī-i der-āġūş ķabūl 

 Ehl-i diller leb-i baģsin ile dīvānın öper 

 

20b 

(60) 

‘Ālī Efendi
349

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Eglerüz
350

ŝubģa degin derdle
351

bīmār mıyuz 

 Dökerüz göz yaşını derde giriftār mıyuz 

 

 

                                                           
348

 Bu Ģiir, Rızâyî Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
349 GAD: G.575 (6 beyit). 
350 Eglerüz: Aġlaruz, D. 
351 derdle: hecr ile, D. 
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2. Rūyuña āyīnedür yaşumuzuñ ķašreleri 

 Niçe yüzden saña biz „āşıķ-ı dīdār mıyuz 

 

3. Dehenüñ varlıġumuz yoķlıġa tebdīl itdi 

 Ĥāšıruñda „acebā noķša ķadar var mıyuz 

 

4. Lām olur ķaddi raķībüñ bizi yār ile görüb 

 Bilmezüz ol ĥar-ı lā-yefheme biz bār mıyuz
352

 

 

5. Şi„rimüz
353

ŝafģaların „anber-i kāfur itdük 

 ‘Āliyā söyleye
354

 biz hem-ser-i „Aššār mıyuz 

 

(61) 

Ve lehu
355

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Dād alınmaķ mümkin olsa gerdiş-i ġaddārdan 

 Ĥüsrev ayrılmazdı hīç Şīrīn gibi dil-dārdan 

 

2. „Arż-ı mihr itse ŝadāķatle sipihr-i ķaģbe-zen
356

 

 Ķanda alurdı Zelīĥā Yūsuf‟ı bāzārdan 

 

3. Nāĥun-ı ġamla „iźāruñ ķana ġarķ eyler ŝaķın 

 Vāmıķ [u] „Aźrā‟yı ŝorma çerĥ-i keç-reftārdan 

 

4. La„l-i Şīrīn leźźetin dūr itmese andan felek 

 Şīr aķıtmazdı dem-ā-dem Kūh-ken kuhsārdan 

 

5. Āh elinden rūzgār-ı zūr-kāruñ ‘Āliyā 

 Kim ayırdı Leylī‟yi Mecnūn gibi evgārdan 

 

 

                                                           
352 Divan‟da bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Düşmene gamzelerüñ seyr iderüz san„at ile 

Devletüñde güzelüm nâzır-ı nuzzâr mıyuz 
353 ġi„rimüz: ġi„rümüz, D. 
354 söyleye: söyle ya, D. 
355 GAD: G.1015 (5 beyit).  
356 ķaģbe-zen: pîre-zen, D. 
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21a 

(62) 

Rıżāyī  

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Gitse yanınca bele zülf-i girih-gīr-i yürür
357

 

 Ģaķķ ta„bīr-i ŝafāsı bu ki zencīri yürür 

 

2. Ţafer-i „aşķ-ı şebīĥuñ nem-i eşkledür 

 Ķanda kim zer-i „alem āh-ı cihāngīri yürür 

 

3. Dem-i nevrūz-ı nihāle nite kim āb-ı ģayāt 

 Mušribüñ şāĥ-ı dile neşve-i taģrīri yürür 

 

4. Hele ben ķanda o ķanda dimesün ehl-i ġurur 

 Ĥaylīce menzil alur āhımızuñ tīri yürür 

 

5. Nīk-i iflās neşāšında Rıżāyī‟nuñ sırr 

 Kişver-i naţmda ĥod sikke-i ta„bīri yürür 

 

(63) 

Ķabūlī
358

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Gerçi kim „ālemd[e] çoķ sulšān-ı „ālī-şān var 

 Ey şeh-i mülk-i melāģat sende ammā şān var 

 

2. Deyr-i „ālemde perī-veş ĥūb-ŝūret
359

 bī-„aded 

 Šutalum anlar güzeldür sende ammā ān [var] 

 

3. Secde-i şükr itmek ey dil farż-ı vācibdür saña  

 İmtinā„ itme
360

 nigāruñ vaŝlına imkān var 

 

 

                                                           
357

 Bu Ģiir, Rızâyî Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
358 KD: G.95 (5 beyit).  
359 perī-veĢ ĥūb-ŝūret: yatan hûbân-sûret, D. 
360 itme: itmez, D. 
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4. „Ārż-ı gülgūnla
361

sensin cihānuñ yügrügi 

 Gelmege sebz-i ĥašuñ göñlümde çün bürhān var
362

 

 

5. Gerçi ey gül-ruĥ Ķabūlī gibi çoķdur bülbülüñ 

 Añlamam anuñ gibi bir „āşıķ-ı nālān var 

 

21b 

(64) 

Yaģyā Efendi 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ġubār-ı ĥāk-i kūyuñ kühl-i çeşm-i ĥūn-feşānumdır
363

 

 Nişān-ı esb-i na„lüñ ĥaylīden ĥāšır-nişānumdır 

 

2. Geh aġlar dil şehā gāhī döner iñler fiġān eyler 

 Bu çarĥuñ āsyābı hep benüm eşk-i revānumdır 

 

3. Ne mihr itse baña ol mihribānum kendi lušfıdır 

 Ne ķahr eylerse baña ol düşer kim ķahramānumdır 

 

4. Ruĥuñ güldür lebüñ ġonçe boyuñ serv-i ŝanevberdir 

 Ol iki sā„id pür-dāġ naĥl-ı erġuvānumdır 

 

5. Görince ķanlu yaşum rūy-ı zerdüm üzre ol dilber 

 Didi Yaģyā cihān bāġında mīr-i „āşıķānumdır 

 

(65) 

Rūģī Efendi Raģme
364

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Lušf idüb dermān idersiñ derdime iģsān senüñ
365

 

 Ey Ģakīm-i lem-yezel hem derd ü hem dermān senüñ 

 

 

                                                           
361 gülgūnla: gülgûn ile, D. 
362 Gelmege sebz-i ĥašuñ göñlümde çün bürhān var: ġepdîz-i hattuñ dahı çok ezmân var, D. 
363

 Bu Ģiir, ġeyhülislam Yahyâ Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
364 BRD: G.605 (5 beyit).  
365 derdime iģsān senüñ: derdüme dermân seni ben, D. 
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2. Göñlüm al lušfuñla isterseñ dilerseñ cānum al 

 Arada nem var benüm hem dil senüñ hem cān senüñ 

 

3. Ben faķīri hem „azīz itmek elüñde hem źelīl 

 Ĥˇāh lušf it ĥˇāh ķahr it bendeñe fermān [senüñ] 

 

4. Cānibüñdendür
366

 sipihrüñ devrine taģrīk hep 

 Dāyimā ģükm-i şerīfüñle döner devrān senüñ 

 

5. Sen meger kim idesin gūyā zebānum yoĥsa
367

 kim 

 Vaŝfuñı itmek ne mümkin Rūģī-i bī-cān senüñ 

 

22a 

(66) 

‘Ālī 
368

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Cām-ı mey üstine bir bencileyin ditrer yoķ 

 Baña pīrān-ı ĥarābātda bir beñzer yoķ 

 

2. Bir elüm dāmen-i dilberde bir el sāġarda 

 Rāh-ı „iŝyānda ayaķ baŝmaduġum yerler
369

yoķ 

 

3. Derd ü ġam aldı beni yarım aġız yāra görüb
370

 

 Derd-mendüñ budur aģvāli diyü söyler yoķ 

 

4. Der-i dilberdeki derd ehlin uyutmaz nālem
371

 

 Deli göñlüm o şifā-ĥānede bir ister yoķ 

 

5. Çeşm-i bīmāruñ-içün ĥaste yaturmış ‘Ālī 

 Gözlerüñden naţar olmazsa eger
372

gözler yoķ 

 

                                                           
366 Cānibüñdendür: Cânibindendür, D. 
367 zebānum yoĥsa: zebânın yoksa, D. 
368 GAD: G.670 (5 beyit).  
369 birler: bir yer, D. 
370 görüb: egüp, D. 
371 nālem: zârum, D. 
372 eger: anı, D. 
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(67) 

Veysī
373

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Devr-i ruĥuñda ţāhir olaldan ĥaš-ı siyāh 

 Peyveste oldı mihr-i cihān-tāba dūd-ı āh 

 

2. Šurmaz fürūġ-ı āteş-i ģüsnüñ füzūn ider 

 Šarf-ı ruģuñda cünbiş-i şehper o şeb-külāh
374

 

 

3. Şāha ķul olmazın meh-i gerdūna baķmazın 

 Sensüz gerekmez ey yüzi gül baña şāh u māh 

 

4. „Uşşāķ birbirine düşer görmese seni 

 Olur hemīşe ġıybet-i şeh fitne-i sipāh
375

 

 

5. Āh-ı şerer-feşānla Veysī benem bu gün 

 Mülk-i fenāda Ĥusrev-i zer-beft-i bār-gāh 

 

22b 

(68) 

Yaģyā Efendi
376

 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

1. „Aşķuñ odına ey gül yanarsa cān-ı şeydā 

 Her bir avuç külinden bir bülbül ola peydā 

 

2. Mülk-i dile o lebden ģaķķā ki ķorķu
377

vardur 

 Cā‟iz ki bir şererden „ālem yana ser-ā-pā 

 

3. Meyĥāne-i maģabbet mestānelerle šoldı 

 Peymāneler pür oldı „ārif oturma tenhā 

                                                           
373 VD: G.50 (7 beyit). 
374 Ģehper o Ģeb-külāh: Ģehper-i külâh, D. 
375 Divan‟da bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Erbâb-ı „ışk âh-ı nedem çekse döymeye 

Kemter şerâr-ı âhına sad hırmen-i giyâh 

Deryâ-yı rahmeti taşırur mevc-rîz 

Seylâb-ı eşk-i nîm-şeb ü âh-ı subhgâh 
376 ġYD: G.3 (5 beyit).  
377 ķorķu: korkı, D. 
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4. Dil ŝāfīdir
378

kederden ammā güler yüz ister 

 Ĥūb olmayana neyler āyīne-i mücellā 

 

5. Ĥāl-i ruĥını gözler zülf-i siyāhın özler 

 Yaģyā sevād-ı çeşm ü ķalbümdeki süveydā 

 

(69) 

Eyżan
379

 

mef‘ūlü mefā‘īlün mefā‘īlün fā 

1. Bir dilde ki „aşķuñ odı ola peydā 

 Ģāşā ki suyı
380

 yanmaya ĥāşāk-āsā 

 

2. Her ķašresi gūyā ki bir āteş-pāre 

 „Aşķ āteşini göz yaşı itmez itfā 

 

3. Dilde ola mı tāb-ı celāle šāķat 

 Envār-ı cemāle döymezken
381

 ol cānā
382

 

 

4. Olmasa eger māye-i „aşķuñ cemde 

 Dünyāya ŝalar mıydı bu şūrı ŝahbā 

 

5. Bir cām araya gele
383

 şāyed sāķī 

 Dök ĥūn-ı dili şīşeyi pāk it Yaģyā 

 

23a 

(70) 

Cevrī
384

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Geh cāy-ı ķarārum dil-i tārīk-i elemdür 

 Geh cilve-gehüm sīne-i bī-kīne-i
385

ġamdur 

                                                           
378 ŝāfıdur: sâfdur, D. 
379 ġYD: G.1 (5 beyit).  
380 suyı: sivâ, D. 
381

 Mecmuada “döymez iken” yazıyor ancak Divan‟daki “döymezken” Ģeklinde yazılması daha uygundur. 
382 döyemez iken ol cānā: döyemezken cânâ, D. 
383 araya gele: araya dem gele, D. 
384 CD: G.30 (5 beyit).  
385 bī-kīne-i: pîr-kîne-i, D. 



84 

2. Çāk-ı dile ol ġamzeler olsun mı rufū<n>ger 

 Kim her biri sūzen-ger-i bāzār-ı sitemdür 

 

3. Sāķī-i felek meşreb-i ehl-i dili bildi 

 Hep anuñ-içün ŝunduġı peymāne-i semmdür 

 

4. Tek bilmeyeyin çāşnī-i zehrini dehrüñ 

 Minnet-keş-i ĥūn u
386

ciger oldum niçe demdür 

 

5. Çarĥuñ keremin görmedi mi Cevrī-i nā-kām 

 Müstaġnī-i dehr eyledügi özge keremdür 

 

23b 

(71) 

Rıżāyī 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Hezār idrāk ider lušf-ı bahārı yāsemen bilmez
387

 

 Šoyar Ya„ķūb būy-ı āşiyānı pīrehen bilmez 

                     

2. İdersiñ ser-güźeşteñ baña taķrīr it ki ey bülbül   

 Ĥumār-ı cām-ı vaŝl-ı dil-rübāyı çekmeyen bilmez 

 

3. Heves-kār olmayub manende-i pervāne ü bülbül 

 Göñül seyr-i çemen endīşe-i beytü‟l-ģüzün bilmez 

 

4. Maģabbet derdini ģāl ehline berg-i ĥazān söyler 

 Bu bir başķa lisāndur bunı gül-berg-i çemen bilmez 

 

5. Benüm vādī-i „aşķum kūh-ı ġam ŝaģrā-yı miģnetdür 

 Yabānlarda gezer vādī-i Ķays u Kūh-ken bilmez 

 

6. Rıżāyī daĥı šıfl-ı nev-hevesdür bülbül-i şeydā 

 Bizümle hem-zebān olmaķ ne mümkindür süĥan bilmez 

                                                           
386 ĥūn u: hûn-ı, D. 
387

 Bu Ģiir, Rızâyî Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
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(72) 

Rıżāyī
388

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Evrāķla
389

reftārını gör cūy-ı revānuñ 

 Aģkāmını icrā ideyor faŝl-ı ĥazānuñ 

             

2. Bī-raġbet ise
390

 berg-i ĥazānı „aceb olmaz 

 Yek-rūze gibi ķadri hilāl-i ramażānuñ 

 

3. Evrāķ-ı dil evrāķ-ı çemen gibi perīşān 

 Şād reşk śebātına hele serv-i revānuñ
391

 

 

4. Erbāb-ı dil erbāb-ı çemen gibi bozıldı 

 Bozġunluġı var ģāŝılı ġayetde cihānuñ 

 

5. Yoķdur varaķ-ı „ayş-ı Rıżāyī‟de rušūbet 

 Hengām-ı ĥazānı gibi gül-berg-i recānuñ 

 

24a 

(73) 

[Rūģī-i Baġdādī]
392

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Evvel egerçi göñlimüz
393

alduñ vefā ile 

 Ammā ki ŝoñra yirlere çalduñ cefā ile 

 

2. Künc-i belāda biz çekelüm derd ü hecriñi
394

 

 Sen „ayş u „işret eyle çemende ŝafā ile 

 

3. Āh u sirişküm-ile seri kūyuñ
395

ey melek 

 Bir kūşedür ki añılur
396

āb u hevā ile 

                                                           
388 RD: G.117 (5 beyit).  
389 Evrāķla: Evrâk ile, D. 
390 Bī-raġbetse: Bî-ragbet ise, D. Mecmauda “Bī-raġbetse” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “Bī-raġbet ise” 

Ģekliyle yazılması daha uygundur. 
391 Divandaki 3. ve 4. beytin ikinci mısraları, mecmuada kendi arasında yer değiĢmiĢ Ģekildedir. 
392 BRD: G.997 (10 beyit).  
393 göñlimüz: göñlimü, D. 
394 hecriñi: mihneti, D. 
395 seri kūyuñ: ser-i kûyuñ, D. 
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4. „Ayb itme āh u nālemi kim deyr ü ĥān-ķāh 

 Devr-i lebüñde šopšoludur hūy u hā ile
397

 

 

5. Yüz biñ esīr var ki ümīd-i vefā ider 

 Bir yār neylesün bu ķadar mübtelā ile 

 

6. Ĥaš gelmeyince gül yüzine
398

öpmedük lebüñ 

 İrdük murāda gerçi velī biñ belā ile
399

 

 

7. Šab„um süĥanda gāh lebin añdı geh ruĥın 

 „Arż itdi yāre ģālini rengīn edā ile 

 

8. Rūģī cihānda źevķı ol eyler ki „ayş ide 

 Bir vālī-i muvāffıķ-ı yār-ŝafā
400

ile
401

 

 

(74) 

[Ķıš‘a] 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ey zecr ü melāmet ķılan üftāde-i „aşķı 

 Erbāb-ı ĥarābāta deyin sīm üzeri yoķ 

 

2. Şimdi ŝu gibi ĥarcanuruz naķd-i sirişki 

 Allāh‟a şükür manŝıb-ı „aşķa düşenüñ çoķ 

 

24b 

(75) 

Bāķī 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

 

                                                                                                                                                                          
396 añılur: añılup, D. 
397 Divan‟da bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

„Âşık gam-ı sipihrden itmezdi cân halâs 

Eglenmeyeydi cām-ı Cem-i dil-küşâ ile 
398 gül yüzine: leblerine, D. 
399 Divandaki 6. ve 7. beyitler, mecmuada kendi arasında yer değiĢmiĢ Ģekildedir. 
400 muvāfıķ-ı yār-ŝafā: müdekik-i Âsâf-safâ, D. 
401 Divan‟da bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

„Osmân-ı nâm-dâr-ı bülend-iktidâr kim 

Ma„rûfdur sehâveti „adl u „asâ ile 
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1. Cihānuñ ni„metinden kendü āb ü dānemiz yegdür
402

 

 İlüñ kāşānesinden gūşe-i vīrānemiz yegdür 

 

2. Ġınā ŝadrındaki maġrūr nā-āsūde serverden 

 Fenā bezminde ĥˇāb-ālūd olan mestānemiz yegdür 

 

3. Teġāfül vechine ġaflet ģicābın çekdi çün zāhid 

 Bizüm andan teġāfül gösteren dīvānemiz [yegdür] 

 

4. Hezārān zaģmet-ile ģāŝıl olmış bir gül-i terden 

 Leb-ā-leb bāde-i gül-gūn olan peymānemiz yegdür 

 

5. Hümā-yı evc-i „izzet gibi ġayretsizden ey Bāķī 

 Maģabbet şem„ine şeh-per yaķan pervānemiz yegdür 

 

(76) 

‘Ālī 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Cināndan ehl-i „aşķa āstān-ı dil-rübā yegdür
403

 

 Marīże gülsitāndan gūşe-i dārü‟ş-şifā [yegdür] 

 

2. Viŝāli bā„iś-i fürķat firāķı mūcib-i vuŝlat 

 Anuñ-çün ehl-i dil yanında hecr-i dil-rübā yegdür 

 

3. Göñül bir görme cām-ı meyle ŝahbā-yı leb-i yāri 

       Şarāb-ı dil-güşādan geç o la„l-i cān-fezā [yegdür] 

 

4. Dimişdiñ ġamzesine borcum olsun saña cān virmek 

 Tekāsül eyleme ey dil anı itmek edā yegdür 

 

                                                           
402 Bu gazel, S. Küçük‟ün neĢrettiği “Bâkî Dîvânı”nda bulunmamaktadır. Fakat S. N. Ergun‟un  neĢrettiği “Baki 

Hayatı ve Şiirleri Cilt: I: Divan”ında s.374‟te; H. Kaplan‟ın “Bâkî‟nin Basılı Divanlarında Yer Almayan 

Şiirleri ve Divanının Bir Nüshası Üzerine Bazı Notlar” isimli makalesinde s.236‟da; M. F. Köksal‟ın “Bâkî 

Dîvânı‟nın Yeni Bir Nüshası ve Bâkî‟nin Dîvân Neşirlerinde Bulunmayan Şiirleri” isimli makalesinde s.42‟de 

vardır.  
403 Bu Ģiir, Gelibolulu Âlî Divanı‟nda yoktur fakat Hisâlî‟nin “Metâliü‟n-Nezâir” adlı nazire mecmuasında bu Ģiirin 

matla beyti bulunmaktadır. Bk.: Kaya, B. (2003). Hisâlî Hayatı-Eserleri ve Metâliü‟n-Nezâir adlı eserinin 

birinci cildi ( inceleme-metin), YayımlanmamıĢ doktora tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, s.427.  
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5. N‟ola „uşşāķ içinde ‘Ālī‟ye lušfuñ ziyād it sen 

 Hezārān āşinādan bir muģibb-i bī-riyā yegdür 

 

25a 

(77) 

‘Ālī
404

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Šarzı ķırıķ yigit
405

ešvārı dil-pesend
406

 

 Ķırdı geçürdi „ālemi bir şūĥ u
407

şeh-levend 

 

2. Ĥūnı cevān ü
408

çeşmi ģarāmi nigāhı düzd 

 Her bir şikenc-i šurresi āmāde bir kemend 

 

3. Her bir benānı šarz u ģalāvetde ney-şeker 

 Ammā ŝafāda la„l-i lebi ķanda ķanda ķand 

 

4. Giryān olanı güldürür ādemler öldürür 

 Ol çāh-ı ĥande ol gül-i ruĥsār-ı nīm-ĥand
409

 

 

5. ‘Ālī ķuluñ bilür misün ey şeh didüm didi 

 Bir nā-ümīd ü bī-ser ü sāmān [ü] derd-mend
410

 

 

Ģāletī
411

 

(78) 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. „Aceb mi ĥānesine varsa dilber düşmen-i şūmuñ 

 Ayaġına gelür dirler şikārı her zamān būmuñ 

 

                                                           
404 GAD: G.155 (7 beyit).  
405 Šarzı ķırıķ yigit: Gerçek kırık güzel yigit, D.  
406 Mısra eksik olduğu için vezin kusurludur. 
407 Ģūĥ u: Ģûh-ı, D. 
408 cevān u: cevânî, D 
409 Divan‟da bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Tek-bendi gibi sarıla bel tek miyânına 

Cismüñ ayırsa hançeri incinme bend bend 

Kanum döken hadeng-i müje tîg-i gamzedür 

Her lahza gözleridür olan bâ„is-i gezend 
410 derd-mend: müstmend, D. 
411 AHD: G.427 (5 beyit).  
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2. Eger ol şūĥ-ı āteş-pāreye dil virseñ ey zāhid 

 Olurdı „āşıķuñ sūz-ı dili bir pāre ma„lūmuñ 

 

3. Saña ĥūn-ı ciger nūş eylesün her gün dimiş dilber 

 Yüri źevķüñde ol ta„yīn olundı çünki mersūmuñ 

 

4. Belin kuçdurmaġa va„d eylese hergiz recā itmem 

 Temennā eylemez „āķıl vücūdın emr-i mevhūmuñ 

 

5. Eger ġamdan ölürsem çün şafaķ ey Ģāletī ĥūnum 

 Šutar dāmān-ı çerĥi yirde ķalmaz ķanı
412

maţlūmuñ 

 

25b 

(79) 

Rūģī-i Baġdādī
413

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Hezārān ġonçeye gülşende bir bülbül olur şeydā
414

 

 Seni gör kim hezārān bülbülüñ var ey gül-i ra„nā  

 

2. Yaraşur ĥūb-rūlar içre baģś-i imtiyāz itseñ 

 Seni şāhum ser-efrāz
415

eylemişdür ol ķad-i bālā 

 

3. Meleksin yā perīsin sen degül ģadd-i beşer yoĥsa 

 Bu ra„nāluķ bu zībāluķ
416

ki virmişdür saña Mevlā 

 

4. Gezerken ķāmet-i yādıyla dün servi görüb ŝandum 

 Libās-ı sebz ile gülzāra gelmiş ol melek-sīmā
417

 

 

 

 

                                                           
412 ķanı: hûnı, D. 
413 BRD: G.37 (7 beyit).  
414 Ģeydā: gûyâ, D. 
415 ser-firāz: ser-efrâz, D. Mecmuada “ser-firāz” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “ser-efrāz” Ģekliyle yazılması 

daha uygundur. 
416 Bu ra„nāluķ bu zībāluķ: Bu zîbâluk bu ra„nâluk, D. 
417 Divan‟da bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Velî turmaz leb-i cân-bahş-ı yâra öykinür dâ‟im 

Meger âyîneye bakmış degül tûtî-i şeker-hâ 
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5. Meh-i nev ŝanma tāb-ı nāra
418

āh-ı pür-şerārumdan 

 Ķanat ŝalmışdur anda murġ-ı gerdūn-ı cihān-peymā 

 

6. Görinen gökyüzinde hāle vü meh ŝanma ey Rūģī 

 Fener yaķub uçurmışdur bu gice ol meh-i ġarrā 

 

(80) 

Ve lehu eyżan
419

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ayaķ çek bezm-i „ālemden ki „ālem menzil-i ġamdur 

 Ferāġat „āleminden geçme kim „ālem bu
420

„ālemdür 

 

2. Pür olsun dem-be-dem peymānemüz ĥūn-ı kebūterle
421

 

 Gel ey gül-çehre bir dem idelüm dünyā ki
422

bir demdür 

 

3. „Aceb ģālet degül mi her kişi miģnetden aġlarken 

 Benüm āşüfte
423

göñlüm miģnet-i „aşķuñla ĥürremdür 

 

4. Esīr-i cām olan rinde ģaķāretle naţar ķılma 

 Ki her rind-i belā-keş kendü
424

vādīsinde bir Cem‟dür
425

 

 

5. Müyesser oldı gerçi źevķ-ı vaŝl ammā belā bu kim 

 Yine dāyim derūn-ı sīne pür-ġam dīde pür-nemdür 

 

26a 

Ve lehu
426

 

6. Ĥayāl-ı „ārıżuñ fikr-i lebüñle eglenür göñlüm 

 Birisi yār-i cānumdur birisi nūr-ı dīdemdür 

 

 

                                                           
418 nāra: nâr-ı, D. 
419 BRD: G.232 (7 beyit).  
420 bu: o, D. 
421 kebūterle: kebûterden, D. 
422 ki: çü, D. 
423 āĢüfte: âvâre, D. 
424 kendü: kendi, D. 
425 Divandaki 3. ve 4. beyitler, mecmuada kendi arasında yer değiĢmiĢ Ģekildedir. 
426 Mecmuada baĢlıkta “Ve lehu” yazıyor ancak bir önceki Ģiirin devamıdır. 



91 

7. Gelüñ ta„līm aluñ ey nev-hevesler
427

šab„-ı Rūģī‟den 

 Ki āyīn-i suĥan ol nükte-perdāza müsellemdür 

 

(81) 

Terkīb-i Bend-i Rūģī
428

   

[Süheylī]
429

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Biz mu„tekif-i zāviye-i mülk-i cihānuz 

 Biz dimezüz anı ki fülān ibn-i
430

fülānuz 

 

2. Gūş eylemezüz zāhid-i nā-pūĥte sözin biz
431

 

 Aldanmazuz efsāneye biz rind-i cihānuz
432

 

 

3. Geh ŝavma„ada şeyĥle seccāde-nişīn öz
433

 

 Geh ŝuffe-i meyĥānede peymāne-keşānuz
434

 

 

4. Gūş itmezüz āvāze-i naķş-ı tene nāyı
435

 

 Biz bülbül-i ĥoş-gūy-ı gülistān-ı cinānuz
436

 

 

5. Ĥalvet çekerüz ŝūfīle
437

źikr iderüz gāh 

 Geh kūşe-nişīnān-ı
438

ĥarābāt-ı muġānuz
439

 

 

6. Geh
440

çāh-ı sükūn içre biz
441

ol Yūsuf-ı vaķtüz 

 A„dā-yı denī gözine
442

biz gāhī
443

sinānuz 

 

 

                                                           
427 nev-hevesler: bü‟l-hevesler, D. 
428 Mecmuada baĢlıkta “Terkīb-i Bend-i Rūģī” yazıyor ancak Süheylî‟ye ait bir gazeldir. 
429 SÜD: G.122 (8 beyit).  
430 ibn-i: ibni, D. 
431 sözin biz: kelâmın, D. 
432 Divandaki gazelde dördüncü beyittir.  
433 Ģeyĥle seccāde-niĢīn öz: Ģeyh ile seccâde-niĢînüz, D. 
434 Divandaki gazelde beĢinci beytin ikinci mısrasıdır. 
435 naķĢ-ı tene nāyı: ĢeĢ nakĢı vü tenhâ, D. 
436 Divandaki gazelde ikinci beyittir.  
437 ŝūfīle: sûfî ile, D. 
438 kūĢe-niĢīnān-ı: kûĢe-güzînân-ı, D. 
439 Divandaki gazelde üçüncü beytin ikinci mısrasıdır. 
440 Geh: Bir, D. 
441 biz: ki, D. 
442 gözine: çeĢmine, D. 
443 gāhī: kâh-ı, D. 
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7. Rāh-ı ser-i kūyında götürmez bizi ey şāh 

 Aġyār-ı ĥare var ise biz bār-ı girānuz 

 

8. Ārāyiş-i dünyāya göñül virme Süheylī 

 Öñ
444

ŝoñ göçerüz n‟eyleyelüm rāh-ı revānuz
445

 

 

26b 

(82) 

Ve lehu eyżan
446

 

[Rūģ-i Baġdādī]
447

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Cān virse seyrine n‟ola
448

 „uşşāķ-ı sīne-ŝāf 

 Şehr-i melāģatuñ göbegidür o sīm-nāf 

 

2. Ŝanmañ ki irdi vesmeden ebrū-yı yāra reng 

 Düzdi o tīġ-i tīze sīne
449

 bir siyeh ġılāf 

 

3. Dil-dādelerle ŝulģa o şem„ olmasaydı mūm 

 Olmazdı ĥašš
450

ġamzesine māni„-i meŝāf 

 

4. Öldürmege raķībi bugün va„de eyledi
451

 

 Ol va„de şād iderdi bizi olmasa ĥilāf
452

 

 

5. Rūģī ģasūda aŝma ķulaķ eyle şükr kim 

 Virmiş küdūret aña Ĥudā saña šab„-ı ŝāf 

 

 

                                                           
444 Öñ: Eñ, D. 
445 rāh-ı revānuz: râh-revânuz, D. 
446 Mecmuada baĢlıkta “Ve lehu eyżan” yazıyor ancak bu Ģiir bir önceki Ģaire ait değildir; Bağdatlı Rûhî‟nin 

gazelidir. 
447 BRD: G.585 (7 beyit).  
448 seyrine n‟ola: n‟ola seyrine, D. 
449 sīne: yine, D. 
450 ĥašš: hattı, D. 
451 eyledi: eylemiĢ, D. 
452 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Mest-i şarâb-ı vahdet olan sâf-dillerüz 

Bir kanden u mülâzemet-i ehl-i i„tikâf 

Vasf-ı hatında kâ‟ide-i tarz-ı hâsile 

Ta„n-ı „avâma yer komadı tab„-ı mû-şikâf 
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(83) 

Ve lehu eyżan
453

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Seyre teklīf eylesem
454

 dirsin tekellüf ber-šaraf 

 Gel ķadem rencīde ķıl şāhum taĥallüf ber-šaraf
455

 

 

2. Pāk-ı dāmen dil-rübālardan maģabbet ehline 

 Pāy-būsa men„ yoķ ammā taŝarruf ber-šaraf 

 

3. Sebzeler
456

 ĥürrem göñüller ĥoş hevālar mu„tedil 

 Ehl-i „aşķa sāķiyā mey ŝun tevaķķuf [ber-šaraf]
457

 

 

4. Sen gelüb virdüñ ĥalel ol ķula kim dirlerdi ĥalķ
458

 

 Ģüsn-i ĥūbān-ı cihānı ķıldı Yūsuf ber-šaraf 

 

5. Sebzeler
459

açıldı Rūģī yār çıkdı seyre der
460

 

 Seyrden źevķ eyleyen gelsün tekellüf ber-šaraf 

 

27a 

(84) 

Ġınāyī 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ne „aceb müşkil olur söyleye ey pīr nedür 

 Bir civān sevdüm aña çāre vü tedbīr nedür 

 

2. Söyle İlāhī seversek meded ol dem sāķī 

 Merģabā itmemege bā„iś u te‟ĥīr nedür 

 

                                                           
453 BRD: G.588 (7 beyit).  
454 eylesem: eylesek, D. 
455 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Düşmeyince hicre ey dil vasl kadrin bilmedüñ 

Sabr lâzımdur saña şimdi te‟essüf ber-taraf 
456 Sebzeler: Bağlar, D. 
457 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Neydügin fehm itdük esmâdan garaz hâlâ bize 

Bâde-i sâfî gerek sûfî tasarruf ber-taraf 
458 Sen gelüb virdüñ ĥalel ol ķula kim dirlerdi ĥalķ: Ber-taraf kılduñ gelüp o kavlı sen kim didi halk, D. 
459 Sebzeler: Goncalar, D. 
460 yār çıkdı seyre der: seyre çıkdı didi yâr, D. 
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3. Seg-i kūyuñla berāber göresin „uşşāķı 

 Ebkem çoķ bu ķadar „āşıķa taģķīr nedür 

 

4. Maţhar-ı lušf-ı ĥudā olmaġadur ümmīdüm 

 Kim bilür her kişinüñ başına taķdīr nedür 

 

5. Mey-gede taht-gehin başda piyāle tācuñ 

 Bārek‟allāh Ġınāyī‟ye bu tevķīr nedür 

 

(85) 

Ģāletī
461

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Šıynetümde ķodı ĥallāķ-ı ezel „aşķ u cünūn 

 Oldı ĥāküm var ise ĥāk-i mezār-ı Mecnūn 

 

2. Ser ü sīne dil ü cān „aşķuñ içün
462

 ģāżır idi 

 Cānda yir šutdı velī ol şeh-i rub„-ı meskūn 

 

3. Çeşmüñ ol fitne degüldür k‟ola hem-pister-i ĥˇāb 

 Zülfüñ ol mār degül kim ola
463

 maġlūb-ı füsūn
464

 

 

4. Ġamuñ ālāyına at ŝalmaġ olurdı neydeyin 

 Çoķ zamāndur elime girmedi cām-ı gül-gūn
465

 

 

5. Gördi āheng šutar çoķ bulınur
466

Ģāletiyā 

 İtdi nā-sāzlıġı mušrib-i devrān ķānūn 

 

 

 

                                                           
461 AHD: G.574 (6 beyit).  
462 „aĢķuñ-çün: „ıĢkuñ içün, D. Mecmuada “„aĢkuñ-çün” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “„aĢkuñ içün” 

Ģekliyle yazılması daha uygundur. 
463 kim ola: k‟ola, D. 
464 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Şöyle sâkî dilerin kim ruhınun „aksinden 

Tuta destinde „arak şekl-i şarâb-ı gül-gûn 

Yedi kat yirde midür gevher-i maksûdum kim 

Kân-ken bahtumı eyler bu kadar zâr u zebûn 
465 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
466 bulınur: bulunur, D. 
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27b 

(86) 

Ģāletī
467

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Šurdılar yolda ŝorub izlemege dil-dārı 

 Ŝormadan izlemeden öldüresin aġyārı
468

 

 

2. Ebr-veş ģāyil olur mihr-i cemāl-i yāre 

 Gün mi gösterdi baña kākül-i „anber-bārı
469

 

 

3. Naķdür ša„ne šaşı gelse ķırmam şimdi 

 Çünki çaldum yire bu şīşe-i neng ü „ārı
470

 

 

4. Reg-i cānum özenüb nabż-ı maķāmına gelür 

 Görmege gelse šabībüm bu dil-i bīmārı
471

 

 

5. N‟ola dīvārına itdükce nigāh āh itsem
472

 

 Añdurur Ģāletiyā her šaşı ķalb-i yāri 

 

(87) 

Vaģdetī 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Sifāl-i mey gibi geh elde olduķ geh şikest olduķ
473

 

 Budur sefele perverde geh aġla gāhī pest olduķ 

 

 

                                                           
467 AHD: G.816 (7 beyit). 
468 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Mûr-ı mahrûmların dâne-i hâl-i lebünün 

Zîr-i pâyında helâk eyle idersen bârî 

Bulmag isterse eger bahr-i hayâlinde bulur 

„Âşık-ı hâm-tamâ„ „anber-i hatt-ı yâri 

„Aks-i ebrûsını düşmiş göricek câm-ı meye 

Âteşe na„l kodı sandılar ol mekkârı 

Varalum anduralum nâlelerin Ferhâd‟un 

Biraz önüne düşüp söyledelüm küh-sârı 

Oldı gîsûsı kadar kâkül-i müşkîni tamâm 

Hüsn vâdîlerinün ejder olurmış mârı 
469 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
470 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
471 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
472 āh itsem: eylesem âh, D. 
473

 Bu Ģiir, Vahdetî Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
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2. Surāĥı gibi bezm-i „ālemüñ gerden-firāz iken 

 Dil-i pür-ĥūnla sāķī-i devre zīr-dest olduķ 

 

3. Severken bir boyı servi düşündük bikr-i ŝahbāya 

 Uŝanduķ źevķ-ı şāhid-bāzlıķdan zen-perest [olduķ] 

 

4. Ŝafā-yı bāšın ĥumm-ı mey-efşān olmamaķ olmaz 

 Nice ser-beste olsun rāzımuz ġāyetde mest [olduķ] 

 

5. Šutulduķ bir ayaķdan Vaģdetī-veş dest-i sāķīde 

 Ne çāre ģalķa-i dām-ı ŝafāya pāy-best olduķ 

 

28a 

(88) 

Bāķī Raģmetullah
474

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Āyīne-i cemāl-i ģaķīķat-nümā yüzüñ 

 Āb-ı zülāl çeşme-i ŝıdķ u ŝafā sözüñ 

 

2. Sen yüz virelden āyīneye buldı
475

 raġbeti 

 Ģasret degüldi yüzine kimse
476

o yüzsüzüñ 

 

3. Bā„iś cemālüñ oldı cihānuñ ţuhūrına 

 Ĥurşīddür bahāne vücūdına gündüzüñ 

 

4. Şāhın eline düşmişe döndi tezerv-i <l> dil 

 İndi süzildi üstine iki ķara gözüñ 

 

5. Kimi ayaġuñ öpmege ŝarķar kimi elüñ 

 Bāķī‟ye besdür ey gül-i ĥandān güler yüzüñ 

 

 

 

                                                           
474 BD: G.260 (5 beyit).  
475 āyīneye buldı: âyîne buldı bu, D. 
476 yüzine kimse: sûretine halk, D. 
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(89) 

Vaģdetī
477

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Biz ki maķŝūd-ı
478

 ġam-ı silsile-i cānānuz 

 Bir bölük göñli ŝınuķ „ahdi bütün yārānuz 

 

2. Gice vü gündüzümüz bilmezüz Allāh bilür 

 Zülf ü rūyuñla „aceb vālih ü ser-gerdānuz 

 

3. Ģaddimüz yoķ dimege biz seg-i kūy-ı yārüz 

 Bilürüz mertebemüz bir niçe dervīşānuz 

 

4. Ders-i „aşķı oķuyub
479

 medrese-i fenn
480

 içre 

 „Ārif-i mes‟ele-i müşkile-i „irfānuz
481

 
482

 

 

5. Ķatre deñlü yoġ iken
483

 Vaĥdetiyā bizde vücūd 

 Dem olub cūşa gelince bir ulu „ummānuz 

 

28b 

(90) 

Cevrī Merģūm 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. „İşve-i şemşīr belādur ķahramān-ı ġamzeñe
484

 

 Şīve-i tīz nāgehānıdur kemān-ı ġamzeñe 

 

2. Dil-i giriftār belā-yı kākül-i pür-çīn iken 

 Cān virirüz nigāh-ı bī-emān-ı ġamzeñe 

 

 

                                                           
477 VAD: G.55 (6 beyit).  
478 maķŝūd-ı: ma„hûd-ı, D. 
479 „aĢķı oķuyub: hüsnüñ okıyup, D. 
480 fenn: „ıĢk, D. 
481 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Hıdmet-i pâdşâh-ı dehre boyun sunmaz iken 

Boynı baglu hadem-i dilber-i „âlî-şânuz  
482 Divandaki 3. ve 5. beyitler, mecmuada kendi arasında yer değiĢmiĢ Ģekildedir. 
483 yoġken: yog iken, D. Mecmuada “yoġken” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “yoġ iken” Ģekliyle yazılması 

daha uygundur. 
484

 Bu Ģiir, Cevrî Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
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3. Bildürür ehl-i dile āyīn-i „işve neydügin 

 Tercümān olmış nigāhuñ nev-zebān-ı [ġamzeñe] 

 

4. Bir dem içre istese biñ „āşıķı eyler helāk 

 Āferīn ser pençe-i ŝāģib-ķırān-ı ġamzeñe 

 

5. Böyle rengīn olmaz idi şi„r-i Cevrī bir nefes 

 Olmasa vākıf kelām-ı tercümān-ı ġamzeñe 

 

(91) 

Ve lehu eyżan 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. İtmesün mi çeşmi nāz ehl-i niyāz n‟eylesün
485

 

 Virmesün ruĥŝat nigāh-ı cān-güdāza [n‟eylesün] 

 

2. Nūş iderken sāġar-ı leb-rīz-i nāzı „āşıķa 

 Šāķatı yoķ çeşminüñ ifşā-yı rāza n‟eylesün 

 

3. Ehl-i dil gencīne-i dārını teslīm itmeyüb 

 İltifāt-ı ġamze-i ĥāšır-nevāze n‟eylesün 

 

4. Çeşmine ķalsa pür aşub eylemezdi „ālemi 

 Nev-hevesdür ġamzesi icrā-yı nāza [n‟eylesün] 

 

5. Biñ niyāz itse dil-i Cevrī ne çāre çeşminüñ 

 Ķudreti yoķ bir nigāh-ı „işve-bāza n‟eylesün 

 

29a  

(92) 

Cinānī
486

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Göñül „aşķ-ile germ-ā-germken
487

 bārid ĥaber virdüñ 

 Ŝafā-yı ķalbümi nā-yāb idüb bī-ģad keder virdüñ 

                                                           
485

 Bu Ģiir, Cevrî Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
486 CĠD.: G.111 (5 beyit).  
487 „aĢķ-ile germ-ā-germken: „ıĢkuñla germ-â-germ iken, D. 
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2. Elümden al şeh-i „ālī-cenābum alduñ ey šāli„ 

 Erāźil maģremi bir dil-rübā-yı der-be-der virdüñ 

 

3. Yanumdan ey felek dūr eyledüñ ol serv-i āzādum 

 Alınmaz ĥār elinden dāmeni bir verd-i ter virdüñ 

 

4. Metā„-ı vaŝluña muģkem ĥarīdār idi dil ammā 

 Dirīġā gösterüb hicrānını ġāyet żarar [virdüñ] 

 

5. Ne lāzım bu şikāyet ey Cinānī yārdan çün kim 

 Ne bir iśbāt-ı ģaķ itdüñ aña ne sīm u zer virdüñ 

 

(93) 

Ve lehu eyżan
488

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Şīrīnlik eyledi lebi oldı mā‟ili 

 Sevdüm görince cānla
489

şīrīn-şemāyili 

 

2. Şīrīn-şemāyil olsa „aceb mi laķab aña
490

 

 Seyr eyleyen melāģatinüñ oldı ķāyili 

 

3. Şīrīn olurdı cāriyesi ĥıdmet itmege 

 „Aŝrında gelse görse bu şīrīn-şemāyili
491

 

 

4. Sevdā-yı „aşķuñ āĥiri müşkil belā imiş 

 Āsān-imiş egerçi efendi evāyili 

 

5. Sen cānınuñ bu ģüsnle
492

ger cānı olmasan 

    Cānā Cinānī kūyunuñ olmazdı sā‟ili 

 

                                                           
488 CĠD: G.254 (7 beyit).  
489 cānla: cân ile, D. 
490 laķab aña: aña lakab, D. 
491 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Sürmek olurdı sînesine rûy-ı zerdümi 

Meftûl u levhi olmasa orada hâili 

Dîv rakîbe mâni„ olur hırz-ı cân imiş 

N‟ola takılsa yanına yârüñ hamâili 
492 ģüsnle: hüsn ile, D. 
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29b 

(94) 

Cevrī Çelebi
493

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. „Āşıķam āvāre-dil hercāyī yārümdür benüm 

 Hem ġamuñ dil-dādesi hem ġam-küsārumdur benüm 

 

2. Ben de biñ cān-ile meftūnum ġama dil n‟eylesün 

 Meşrebümce deprenür bir dost-dārumdur benüm 

 

3. Hem şikenc-i šurraya bir
494

ŝan„at-ile bend olur     

 „Aşķ ģayrān-ı dil-i āşüfte-kārumdur benüm 

 

4. „Aşķla
495

 šarģ-ı tekellüf eyledüm hecr [ü] viŝāl 

 Tābi„-i redd [ü] ķabūl-i iĥtiyārumdur benüm 

 

5. Šūšī-i feyż
496

 tekellüm eylesem Cevrī gibi 

 Hem-zebānum ĥāme-i mu„ciz-beyānumdur
497

 benüm 

 

(95) 

Ve lehu eyżan
498

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün  

1. Cān almaġ imiş ġamzesinüñ kārını bildük 

 Yāruñ
499

dil-i „uşşāķla
500

 bāzārını bildük 

 

2. Ser-māye-i kām olmaz imiş „āşıķ-ı zāra 

 Biz naķd-ı sirişküñ hele miķdārını bildük 

 

3. Bir nüsĥa imiş çeşmine efsūn-ı cefādan 

 Ĥašš-ı ruĥınuñ nükte-i esrārını bildük 

                                                           
493 CD: G.166 (5 beyit).  
494 bir: biñ, D. 
495 „AĢķla: „IĢk ile, D. 
496 feyż: feyzam, D. 
497 mu„ciz-beyānumdur: ma„nî-nisârumdur, D. 
498 CD: G.146 (5 beyit).  
499 Yāruñ: Yâruñ-ı, D. 
500 „uĢĢāķla: „uĢĢâk ile, D. 
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4. Dem-beste idi ģayret ile
501

 ġonçe gibi dil 

 Būs-ı dehen-i yār imiş efkārını [bildük] 

 

5. Vaŝf eyledi ŝahbā-yı leb-i dilberi Cevrī 

 Źevķ-ı eśer-i neşve-i güftārını bildük 

 

30a 

(96) 

Riyāżī Efendi
502

 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  

1. Degüldür ābla
503

 yir yir dehān-ı yār üzre
504

 

 Şeker terāşesidür dāne-i enār üzre
505

 

 

2. Ŝalınsa yār göñülde ķalur
506

 mı ŝabr u sükūn 

 Ķarār ider mi hezār olsa şāĥ-sār
507

 üzre
508

 

 

3. Yir eyledi dil-i sengīn yārde āhum 

 Dökildi ŝanki „alem fetģ olub ģiŝār üzre
509

 

 

4. Konuldı
510

 ŝandı gören ķurŝuñ üstine bādām 

 Gelince nāveki dāġ-ı dil-figār üzre
511

 

                                                           
501 ģayretle: hayret ile, D. Mecmuada “hayretle” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “hayret ile” Ģekliyle 

yazılması daha uygundur. 
502 RĠD: G.537 (10 beyit).  
503 ābla: ab ile, D. 
504

 Hisâlî‟nin “Metâliü‟n-Nezâir” adlı nazire mecmuasında bu Ģiir, zemin Ģiir olarak bulunmaktadır. Bk.: Kalyon, A. 

(2011). Peşteli Hisâlî Metâli‟ü‟n-Nezâ‟ir (II. cilt) inceleme-metin, YayımlanmamıĢ doktora tezi, Gazi 

Üniversitesi, Ankara, s.1081. 
505 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Nazir olur mı ki mah-ruları şehrün 

Güzel mi var o ruhı mihr-i tab-dar üzre 
506 göñülde ķalur mı: kalur mı gönülde, D. 
507 Ģāĥ-sār: Ģah-ı bar, D. 
508 Beyit divandaki gazelde yedinci beyittir. 
509 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

İki elin tutup ardına salınur sandı 

Gören ferag ile Mansur-ı zarı dar üzre 

Kızardı ruhları mest-ane girye eyledi yar 

Dökildi san gül-i badam lale-zar üzre 

Ne idi kendüye döndürmeseydi ol mahı 

Olaydı hali sipihründe bir karar üzre 

510 , M. Mecmuada bu kelime mürekkebin dağılmasından dolayı okunamamıĢtır; bu nedenle anlam ve vezin 

gereği Divan‟daki Ģekliyle yazılması tercih edilmiĢtir.   
511 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Sabah-ı mahşere kaldı o va„de-i vuslat 
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5. Riyāżiyā mey-i nāb-ile bir midür dürdi 

 Ġazel olur mı bu şi„r-i ŝafā-şi„ār üzre 

 

(97) 

‘Ašāyī Çelebi
512

 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Şikest olur ser-i „uşşāķ la„l-i yār üzre
513

 

 Niçe sebū ķırılur gāģī çeşme-sār
514

 üzre 

 

2. Nigār göñlüm alurken viŝālin itdüm ümīd
515

 

 O şāha ģālimi
516

„arż eyledüm şikār üzre 

 

3. Gelüb bu sīne-i mecrūģa naķd-ı cānum alur 

 Sihām-ı ġamze-i dilber müdām kār üzre 

 

4. El üzre šutar iken bülbüli çemende çenār 

 Nihāl-i ķaddiñi
517

 tercīģ ider çenār üzre 

 

5. ‘Ašāyī sīne-i çākümde cān ķapuya baķar 

 Ĥadeng-i ġamze-i cānāne intiţār üzre 

 

30b 

(98) 

Sürūşī Çelebi 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Ķul olma ser-keşe ģüsn-ile bī-naţīr ise de 

 Serīr-i milket-i ģüsne eger emīr ise de 

 

2. Anuñ ki źerre ķadar mihri yoķ fütādesine 

 Cemāline naţar itmese meh münīr ise de 

                                                                                                                                                                          
Tamam-ı „ömri geçürdük hep intizar üzre 
512 NAD: G.199 (5 beyit).  
513

 Hisâlî‟nin “Metâliü‟n-Nezâir” adlı nazire mecmuasında bu Ģiir, zemin Ģiiri olarak verilen Riyâzî‟nin “üzre” redifli 

gazeline yazılmıĢ nazire Ģiir olarak bulunmaktadır. Bk.: Kalyon, A. (2011). Peşteli Hisâlî Metâli‟ü‟n-Nezâ‟ir 

(II. cilt) inceleme-metin, YayımlanmamıĢ doktora tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, s.1081. 
514 çeĢme-sār: sebze-zâr, D. 
515 Nigār göñlüm alurken viŝālin itdüm ümīd: Alınca murg-ı dili vuslatın recâ itdüm, D. 
516 ģālimi: hâlümi, D. 
517 ķaddiñi: kaddüñi, D. 
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3. Senüñle birlük ider ŝanma olma meftūnı 

 Alınma fitnesine ģüsn içinde bir ise de 

 

4. Gel olma yön virüb āvāre vü dil-fikārı 

 Kemāl-i (…)
518

 dil-dār u dil-peźīr ise de 

 

5. Sürūşī sürme yüzüñ böyle bī-vefā güzellik 

 Ġubārdur gehī gūşuñla „abīr ise de 

 

(99) 

Cinānī Efendi
519

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Açıldı erġuvānlar ŝaģn-ı gülşen lāle-zār oldı 

 Ŝafā kesb idecek demler gelüb evvel bahār oldı 

 

2. Sehī-ķadler kenār-ı cūda hep dāmen-keşān oldı
520

 

 Dilā „azm-i çemen ķıl sen de eyyām-ı kenār oldı 

 

3. Direm-rīz oldı bāġuñ her nihāli dāmen-i ĥalķa 

 Pür itdi dehri āśār-ı seĥā
521

bir rūzgār oldı 

 

4. Felekde naġme-i nāhīdi gūş itmek ne mümkindür 

 Çıķub efġānı çarĥa her šaraf bülbül hezār [oldı] 

 

5. Cinānī şāhid-i zibāya
522

 döndi bāġ kim anda 

 Nihāl-i serv-ķāmet çeşm-i nergis gül-„izār oldı 

 

 

 

                                                           

518 , M. Mecmuada bu keilme mürekkebin dağılmasından dolayı okunamamıĢtır. 
519 CĠD: G.291 (5 beyit).  
520 oldı: olmıĢ, D. 
521 seĥā: sehâb, D. 

522 , M. Mecmuada bu kelime mürekkebin dağılmasından dolayı okunamamıĢtır; bu nedenle anlam ve vezin 

gereği Divan‟daki Ģekliyle yazılması tercih edilmiĢtir.   
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31a 

(100) 

Cevrī
523

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Naġme-i nālem melāmet bezmine nāhīd olur 

 Şu„le-i āhum maģabbet çarĥına ĥurşīd olur 

 

2. Rūze-i hecrüñde vaŝluñ yād idüb ķan aġlasam 

 Ĥūn-ı eşküm bāde-i cām-ı hilāl-i „ıyd olur 

 

3. Cür„a-i cām-ı lebüñ nūş eyleyüb cān virseler
524

 

 Nāz idüb
525

āb-ı ģayāta zinde-i cāvīd [olur] 

 

4. İstemez cāy-ı te„ayyün ĥānümān-sūz bu
526

vücūd 

 Belki evvel terki anuñ ĥāne-i tecrīd olur 

 

5. Dām-ġāh-ı ārzūdan ķurtılur Cevrī o kim 

 El çeküb ser-rişte-i maķŝūddan nevmīd [olur] 

 

(101) 

Ve lehu dāme beķā’uhu
527

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün  

1. Cān almaġ imiş ġamzesinüñ kārını bildük 

 Yāruñ
528

dil-i „uşşāķla
529

bāzārını bildük 

 

2. Ser-māye-i kām olmaz imiş „āşıķ-ı zāra 

 Biz naķd-i sirişküñ hele miķdārını bildük 

 

3. Bir nüsĥa imiş çeşmine efsūn-ı cefādan 

 Ĥašš-ı ruĥınuñ nükte-i esrārını bildük 

 

                                                           
523 CD: G.33 (5 beyit).  
524 virseler: virse dil, D. 
525 idüb: ider, D. 
526 ĥānümān-sūz bu: hânümân-sûz-ı, D. 
527 CD: G.146 (5 beyit).  
528 Yāruñ: Yâruñ-ı, D. 
529 „uĢĢāķla: „uĢĢâk ile, D. 
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4. Dem-beste idi ģayret ile
530

ġonçe gibi dil 

 Būs u
531

dehen-i yār imiş efkārını bildük 

 

5. Vaŝf eyledi ŝahbā-yı leb-i dilberi Cevrī 

 Źevķ-ı eśer-i neşve-i güftārını bildük 

 

31b 

(102) 

Yaģyā Efendi
532

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Söz kim zebānuma gele gūyā zebānedür 

 Ben „āĢıķım sözüm de benüm „āĢıķānedür 

 

2. „ĀĢıķ odur ki yāri iĢiginde cān vire  

 Mecnūn-ı ġāfilüñ ģarekātı yabānedür 

 

3. Her kiĢi naķd-i cānını āmāde eylesün 

 Yārān-ı „aĢķ soģbetimüz „ārifānedür 

 

4. „Arż-ı niyāz bülbül-i zāruñ fiġānledür
533

 

 Pervāne-i belā-zedenüñ yane yanedür 

 

5. Yār işigine tuģfe-i cān ile
534

gelmeden 

 Maķŝūd-ı feyż-i cūdına Yaģyā bahānedür 

 

(103) 

Ve lehu dāme beķā’uhu
535

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün   

1. Rūy-ı dilber āl kāġıd
536

 „anberīn mebānda ĥaš 

 Sāyesi müjgānınuñ i„rāb beñlerdür nuķaš 

                                                           
530 ģayretle: hayret ile, D. Mecmuda “hayretle” yazıyor ancak vezin gereği  Divan‟daki “hayret ile” Ģekliyle yazılması 

daha uygundur. 
531 Būs u: Bûs-ı, D. 
532 ġYD: G.87 (5 beyit).  
533 fiġānledür: figân iledür, D. 
534 cānla: cân ile, D. Mecmuada “cānla” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “cân ile” Ģekliyle yazılması daha 

uygundur. 
535 ġYD: G.166 (5 beyit).  
536 kāġıd: kâgaz, D. 
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2. „Āşıķa Baġdād ıraġ
537

olmaz vücūduñ fülkini 

 Cūy-ı eşküñ kūy-ı yāre irgür
538

mānend-ı şašš 

 

3. Bāġ-ı ģüsnüñ ġonçesin šūšī-i gūyā gösterür 

 Nice sāģir-pīşe olmış ol cevān-ı sebz-hašš 

 

4. Māyil olmazdan zen-i dünyāya bir ĥūb añlayub 

 Bāde-i ġafletle medhūş olmayan itmez ġalaš 

 

5. Yazılurdı ĥāšır-ı mecrūģ-ı Yaģyā dostum 

 Kātib-i vaŝfuñ ideydi üstüģ˘ānından mıķaš 

 

32a 

(104) 

Yaģyā Efendi
539

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Bir dil-rübāya düşdi göñül mübtelāsı çoķ 

 „Aşķuñ ŝafāsı yoķ degül ammā belāsı çoķ 

 

2. Şehr-i cemāl o ġamze vü ebrū vü ĥālle
540

 

 Ģaķķā ne cāy-ı dil-keş olur dil-rübāsı çoķ 

 

3. Biñ cāna virse
541

n‟ola bir sīnesini
542

yār
543

 

 Azatlıcak metā„ olur anuñ bahāsı [çoķ] 

 

4. Hīç bir belā mı var ki göñül anı bilmeye 

 Seyyāģ-ı bī-ķarāruñ olur āşināsı [çoķ] 

 

 

 

 

                                                           
537 ıraġ: ırak, D. 
538 irgür: irgürür, D. 
539 ġYD: G.174 (5 beyit).  
540 ĥālle: hâl ile, D. 
541 virse: virmese, D. 
542 sīnesini: bûsesini, D. 
543 Mısranın vezni kusurludur. 
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5. Zülf-i siyāh-ı yārde var [ŝad]
544

-hezār çīn 

 El çek šolaşmadan aña Yaģyā ĥašāsı çoķ 

 

(105) 

Ve lehu dāme ‘ömrühu
545

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Ādem ŝayılmaz oldı ķapuñda gedālaruñ 

 Yoķ mı ģisābı pādişehüm mübtelālaruñ 

 

2. Dil gitdi gerçi yirine ķondı hezār ġam 

 Biri gider biñi
546

gelür oldı belālaruñ 

 

3. Dil pür-heves nesīm-i hevā
547

ise ĥoş-nefes 

 Çıķ bāġa kim güzelligi vardur hevālaruñ 

 

4. Cān naķdini alub unıdurlar revā mıdur 

 Resm-i vefāyı bilmedügi dil-rübālaruñ 

 

5. Yaģyā‟dan özge kimseye tek eyleme vefā 

 Ķā‟ildür ol ne denlü olursa cefālaruñ 

 

32b 

(106) 

Yaģyā Efendi dāme beķā’uhu
548

 

müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

1. Ķays-ı melāmet güzīn rāh-nümūndur baña 

 Meslek-i ehl-i ĥıred rāh-ı cünūndur baña 

 

2. Bezmde dilber yaķar sīne-i aġyāre dāġ 

 Bilmez anuñ her biri dāġ-ı derūndur baña 

                                                           

544 ,M. Mecmuada bu kelime mürekkebin dağılmasından dolayı okunamamıĢtır; bu nedenle anlam ve vezin 

gereği Divan‟daki Ģekliyle yazılması tercih edilmiĢtir. 
545 ġYD: G.204 (5 beyit).  
546 biñi: biri, D. 
547 hevā: bahâr, D. 
548 ġYD: G.8 (5 beyit).  
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3. Şem„üñe pervāne-veş bāl ü perüm yandı çün 

 Lāzım olan bir zamān ŝabr u sükūndur baña 

 

4. Ŝanma cefālarla ben fāriġ olam „aşķdan 

 Her biri bir şīve-i „aşķ
549

-füzūndur baña 

 

5. Şeb ki ala zülfinüñ būyını Yaģyā meşām 

 Ol gice bir kākül-i ġāliye-gūndur baña 

 

(107) 

Cevrī Çelebi nāle murāda
550

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ŝafā itmem cihānuñ her güni nev-rūz u „ıyd olsa 

 Benüm bir eski derdüm tāzeler şevķ-ı cedīd olsa 

 

2. Benem ol rūze-dār-ı nā-ümīdi kim nigāh itmem 

 Hilāl-i „ıydı çarĥuñ günde biñ kerre bedīd olsa 

 

3. Ŝalā-yı ruĥŝat-ı „aşķ
551

u ŝafāyı istimā„ itmem 

 Eger gūş-ı hilāl-i „ıyd pür-güft u şinīd olsa 

 

4. Olurdum āftāb-ı ŝubģ u
552

 „ıyda źerre-veş mā‟il 

 Eger feyżından anuñ kevkeb-i baĥtum sa„īd olsa 

 

5. Tehī cām-ı hilāl-i „ıydı görmekden n‟olur Cevrī 

 Baña peymāne-i leb-rīz-i ŝahbā-yı ümīd olsa 

 

33a 

(108) 

Rıżāyī Efendi
553

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

                                                           
549 „aĢķ: Ģevk, D. 
550 CD: G.211 (5 beyit).  
551 „aĢķ: „ıyĢ, D. 
552 ŝubģ u: subh-ı, D. 
553 RD: G.190 (5 beyit).  
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1. Murġ-ı dil zülf-i perīşānda mekānın bulmadı 

 Bī-ķarār olsa „aceb mi āşiyānın bulmadı 

 

2. La„l-i dil-dār içün aġyār oldı ĥaŝm-ı cān baña 

 N‟eylesün bī-çāre dil bir yār-ı cānın bulmadı 

 

3. Naķd-ı cānın
554

der-miyān itmek murād itmişdi dil 

 Araya
555

gördi dili yārüñ miyānın [bulmadı] 

 

4. Niçe şāhuñ çarĥ idüb seng-i mezārın hem-çü ģān
556

 

 Ŝoñra hem-ŝoģbetleri nām u nişānın bulmadı 

 

5. Ey Rıżāyī šab„-ı pākiñle senüñ kim söyleşür 

 Olsa dem-beste „aceb mi hem-zebānın bulmadı 

 

(109) 

Cevrī Çelebi
557

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Kām-ı dilden geçelüm baĥta niyāz itmeyelüm 

 Ĥūn-ı dil źevķın idüb ni„mete nāz [itmeyelüm] 

 

2. Himmete derd-i ser ü lušfa keder virmeyelüm 

 Ķıŝŝa-ı rāz-ı temennāyı dirāz itmeyelüm 

 

3. Šuymasun źevķ-ı [fe]rāġ-ı dil-i nā-kāmı felek 

 Ĥaŝm dīrīnemüzi vāķıf-ı rāz itmeyelüm 

 

4. Pīş-i himmetde „araķ-rīz-i ģicāb olmayalum 

 Vādī-i germ u
558

šalebde tek ü tāz itmeyelüm 

 

5. Dil-i Cevrī gibi ĥūn-ı ġama rāżī olalum 

 Çeşm-i nāzı
559

ni„am-ı „āleme āz
560

itmeyelüm 

                                                           
554 cānın: cânı, D. 
555 Araya: Arayı, D. 
556 hem-çü ģān: dahi hâk, D. 
557 CD: G.168 (5 beyit).  
558 germ u: germ-i, D. 
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33b 

(110) 

‘Allāme Efendi 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Pervāzı ib„ād-ı felek-i nīm-i nefesdir
561

 

 Kāşāne-i ŝahbā daĥı şehbāza ķafesdir 

 

2. Fāriġleri raģātda ķomaz keş-me-keş-i ĥalķ 

 Ĥ˘ābın uçuran ĥuftelerüñ perre mekesdir 

 

3. Yoķ būy-ı vefā ġonçe-i gülzār-ı fenāda 

 Sünbülleri çeşmümde benüm ĥasden aĥsendir    

 

4. Yanmaķda ciģān šurma duĥān itmede eşĥāŝ 

 Bā„iś bu ķadar āteşe hep ĥārla ĥasdır 

 

5. Pür olmaġ ile
562

terk-i civān eyledi Şeyĥī 

 Ammā ki dil-i şūĥı daĥı tāze hevesdir 

 

(111) 

Es‘ad Efendi 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün  

1. Bir dil ki bāde-i bezm-i elest ola
563

  

 Tā ģaşr olınca būy-ı maģabbetle mest ola 

 

2. „Āşıķ odur ki rāh-ı meźellet ĥāk olub 

 Manend-i cür„a bezm-i maģabbetde pest ola 

 

3. Ĥāk-i ģarīm mey-gede-i secde-gāh ider 

 Ol pür-heves ki bāde göre mey-perest ola 

 

 

                                                                                                                                                                          
559 nāzı: âzı, D. 
560 āz: bâz, D. 
561

 Bu Ģiir, Eğirdirli ġeyhî Divanı‟nda  bulunmamaktadır. 
562 Mecmuada “olmaġla” yazıyor ancak vezin gereği “olmaġ ile” Ģeklinde yazılması daha uygundur. 
563 Mısranın vezni kusurludur. 
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4. Huş-yārlıķ ahdini eyler mi sāķiyā 

 Ol rind bāde nūş ki sāġar-perest ola 

 

5. Ŝūret-nümā olur mı Es‘adā zemānede 

 Mir‟āt-ı dil ki senüñ şikest ola 

 

34a 

(112) 

Ģāletī Efendi
564

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Olduķca oķuñ zaĥm-zen-i sīne-i a„dā 

 Gögsün
565

geçürür ģasret ile
566

„āşıķ-ı şeydā
567

 

 

2. Zaĥm-ı dile ur merhem-i vaŝluñ dimiş oldum 

 Hep bitdi o ķaldı didi ol āfet-i ra„nā 

 

3. Tīr atsa nişānlar gözimi
568

yār n‟olaydı 

 Başdan ayaġa dīde olaydum zerre-āsā 

 

4. Bir kerre daĥı kendüye gelse dil-i zārum 

 Añmazdı maģabbet yolınuñ
569

adını ķaš„ā 

 

5. Oldı süĥanuñ Ģāletiyā bāġ-ı me„ānī 

 Nergis gibi göz dikse „aceb mi aña dünyā 

 

(113) 

Ve lehu eyżan
570

  

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

                                                           
564 AHD: G.17 (7 beyit).  
565 Gögsün: Gögsin, D. 
566 ģasretle: hasret ile, D. Mecmuada “hasretle” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “hasret ile” Ģekliyle yazılması 

daha uygundur. 
567 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Pervâne-i gam yoluna cân virmemek olmaz 

Hiç salma başun yok yire ey şem„-i dil-ârâ 

„Ār eyleme kim sûz-ı dilüm tâb-ı cemâlün 

Bir dest ü bir âteş-zeneden oldı hüveydâ 
568 gözimi: gözümi, D. 
569 yolınuñ: yolunun, D. 
570 AHD: G.33 (7 beyit).  
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1. Ķalmaya ġamdan şikāyet eylesem cāna
571

saña 

 Ĥān-ķāh-ı dehr içinde yanmaduķ bir būriyā 

 

2. Ĥışmla
572

 baķma yazıķdur ben belā-keş „āşıķa 

 Ġamze-i berrānla
573

kesme ümīdüm dil-berā 

 

3. Hīç dirīġ itdüm mi ben tīr-i
574

müjenden cānumı 

 Sen n‟içün ey çeşm-i dilber kūşe eylersin baña 

 

4. Mülk-i cāna yād ayaķ baŝdurma ey sulšān-ı ģüsn 

 Çıķmasun ġam ĥaylī andan girmesün çeyş-i ŝafā
575

 

 

5. Baģr-ı naţm içre şināverlük idersin Ģāletī 

 Ser-be-ser güftāruñ olmışdur kelām-ı āşnā 

 

34b 

(114) 

Bāķī Efendi
576

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Devr-i gül eyyām-ı „ayş [u] nūş-ı ŝahbādur yine 

 Mevsim-i gül-geşt-i bāġ [u] seyr ŝaģrādur yine 

 

2. Šurra-i müşgīni sünbül „ārıż-ı rengīni gül 

 Ŝubģ-dem ruĥsār-ı „ālem şöyle zībādur yine 

 

3. Günbed-i eflāke çıķdı ġulġul-ı murġān-ı bāġ 

 Dem-be-dem başında servüñ şūr u ġavġādur [yine]
577

 

 

                                                           
571 cāna: Ģâhum, D. 
572ĤıĢmla: HıĢm ile, D. 
573 berrānla: berrân ile, D. 
574 tīr-i: tîg-i, D. 
575 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Rûz u şeb feryâd idersin ey gönül lâyık mıdur 

Görmedün mi bir belâ-yı „ışk-ı yâra mübtelâ 

Rîş-i nâvek sanma üstünde turanlar murg-ı dil 

Bâl ü per hâzırladı uçmaga kûyundan yana 
576 BD: G.455 (6 beyit).  
577 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Gösterür sahn-ı gülistân çarh-ı mînâdan nişân 

Şâh-ı nergis bâgda şekl-i Süreyyâdur yine 
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4. Ķayd-ı „ālemden ĥalāŝ ol cām-ı mey nūş eyle kim 

 Niçeler nā-būd olur dünyā bu dünyādur yine 

 

5. Leblerüñ vaŝfında şeker-rīz olub güftār ider 

 Bāķī-i şīrīn-süĥan šūšī-i gūyādur yine 

 

(115) 

Rıżāyī Efendi 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Bir nigāh-ı lušfuñ eylerken dil-i şeydā ümīd
578

 

 Çīn-i ebrū eylemiş ol nā-murādı nā-ümīd 

 

2. Cümleden artıķ gül-i dāġum sezādır lušfuña 

 Ey bahār-ı şīve itmiş šutalum dünyā ümīd 

 

3. Ben o maĥmūrum ki manend-i ģabāb ola tehī 

 Cām-ı cemden eylesem ben ķašre-i ŝahbā ümīd 

 

4. Nušķa yoķdur tā bī-cūş-ı „aşķdan ammā yine 

 Lušfuñı itmekde leb-cünbān olub deryā [ümīd] 

 

5. Biñ cevāb-ı mā‟ide virseydi evżā„-ı felek 

 Ey Rıżāyī olmazum lušf-ı ĥudādan nā-ümīd 

 

35a 

(116) 

Şeyĥu’l-islām Ģażret
579

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ģüsn kim ġāliye vü ġāzeden imdād ister
580

 

 İstemez dil anı bir ģüsn-i Ĥudā-dād ister 

 

 

                                                           
578

 Bu Ģiir, Rızâyî Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
579 ġYD: G.85 (5 beyit).  
580

 Hisâlî‟nin “Metâliü‟n-Nezâir” adlı nazire mecmuasında bu Ģiir, zemin Ģiir olarak bulunmaktadır. Bk.: Kaya, B. 

(2003). Hisâlî hayatı-eserleri ve Metâliü‟n-Nezâir adlı eserinin birinci cildi (inceleme-metin), 

YayımlanmamıĢ doktora tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, s.759. 
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2. Zülfi bendinde
581

olan bāġ u bahār-ı neyler 

 Seyr-i gülzārda bir ĥāšır-ı āzād ister 

 

3. „Aşķ dāmānını elden ķoma kim neyl-i kemāl 

 Heves-i bī-kesel ü himmet-i üstād [ister] 

 

4. Bilmeyen farķını meyĥāne ile ĥānķahuñ 

 „Acabā pīr-i muġāndan nice irşād ister 

 

5. Gerçi kim ġamla da çoķ ülfet olundı Yaģyā 

 Şādmān olmaġı da bu dil-i nā-şād ister 

 

(117) 

Nažīre-i Nef‘ī Çelebi
582

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Āh u feryādla
583

 dil her ne zamān
584

 dād ister
585

 

 Ķahramān-ı nigehi ĥışmla cellād ister 

 

2. Olmaz ol ġamze-i cellād gibi bir āfet 

 Kim ne tīġ-ı müje ne ĥançer-i pūlād ister 

 

3. Dil ise bend-i ĥam-ı silsile-i zülfünden
586

 

 Ne döyer miģnete ne cānını āzād ister 

 

4. O sitemkār-ı dil-āşūb ise üftādesini
587

 

 Dāyimā beyne
588

 belā çekmege mu„tād ister 

 

5. Kimse taķlīd idemez sözde saña ey Nef‘ī 

 Böyle pākīze dil u
589

šab„-ı Ĥudā-dād ister
590

 

                                                           
581 bendinde: kaydında, D. 
582 ND: G.41 (7 beyit).  
583 feryādla: feryâd ile, D. 
584 her ne zamān: her zamân, D. 
585

 Hisâlî‟nin “Metâliü‟n-Nezâir” adlı nazire mecmuasında bu Ģiir, mecmuadaki zemin Ģiir olan ġeyhülislam 

Yahyâ‟nın “ister” redifli gazeline yazılmıĢ nazire Ģiir olarak bulunmaktadır. Bk.: Kaya, B. (2003). Hisâlî 

hayatı-eserleri ve Metâliü‟n-Nezâir adlı eserinin birinci cildi (inceleme-metin), YayımlanmamıĢ doktora tezi, 

Gazi Üniversitesi, Ankara, s.759.  
586 zülfünden: zülfünde, D. 
587 üftādesini: dildâdesini, D. 
588 beyne: bend-i, D. 
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35b 

(118) 

Nev‘ī Efendi
591

 

mef‘ūlü mefā‘īlün mef‘ūlü mefā‘īlün  

1. Söz yoķ dehen-i yāre bir ģoķķa-i cevherdür 

 Yāķūt-ı lebi ammā çoķ söz götürür yirdür 

 

2. Şīrīn dudaġın la„le inŝāf mı beñzetmek 

 Ol la„l-i muŝaffādır bu rūģ-ı muŝavverdür 

 

3. Ey dilber-i sīmīn-ber aç gögsüñi görsünler 

 Ķurŝ-ı meh-i bedr ile ol sīne berāberdür 

 

4. Sāģir gözüñüñ dünyā āşüfte vü mesģūrı 

 Cādū ķaşuña „ālem meftūn u musaĥĥardur 

 

5. Ķuçmaġa kemer belin eylerdi miyāncılıķ 

 Bāzārı bozan Nev‘ī hep arada ĥançerdir 

 

(119) 

Sipāhī Beg 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. „Āşıķ odur ki „ārif ola engel olmaya 

 Maģbūb odur ki nāzik ola echel olmaya 

 

2. „Āşıķ odur ki dilberine cān niśār ide 

 Maģbūb odur ki ķoc-ile hīç eçĥel olmaya 

 

3. Güzel odur ki göz al ola anda yaraşıķ 

 Yoĥsa n‟iderler o güzeli göz al olmaya 

 

                                                                                                                                                                          
589 dil u: gazel, D. 
590 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Kimsede tab-ı Hudâdâd bulunmazsa eger 

Kilk-i allâme-i âlem gibi üstâd ister 

Müftî-i mucize-perdâz ki idrâkinden 

Akl-ı küll vâdî-i endîşede imdâd ister 
591 NED: G.129 (5 beyit).  
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4. Güzel odur ki „āşıķa pāk i„tiķād ide 

 Uyub raķībe ĥarlık idüb eśķal olmaya 

 

5. Virme Sipāhī her güzele göñlüñi ŝaķın 

 Maģbūb odur ki pāk ola müsta„mel olmaya 

 

36a 

(120) 

Pendī Çelebi 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Güneş bir źerredir mihr-i sipihr-i „izz ü şānuñdan 

 Deñiz bir ķašredir deryā-yı lušf-ı bī-kerānuñdan 

 

2. Kerem bir ġonçedir açılmış iģsānuñ nesīminden 

 Seĥā bir tāze güldir ţāhir olmış gülsitānuñdan 

 

3. Ŝafā bir lušfdır kim šab„-ı pāküñden kināyetdir 

 Hüner bir ģarfdir ta„rīf-i kilk-i dür-feşānuñdan 

 

4. Sen ol źāt-ı kerīm āl-şān-ı ķadr „ālī-i himmetsin 

 Ki aŝla bir zamānda ģarf-ı lā gelmez zebānuñdan 

 

5. Ķoyub gitmez bu Pendī bende ġayre ser fürū itmez 

 Ümīdi fażl-ı Ģaķdandır ricāsı āstānuñdan 

 

(121) 

Cinānī el-Bursevī
592

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Ķıldum cebīn ü „ārıż-i dil-dāra çün naţar 

 ‘Amentü bi’lleźi ĥalaķa’ş-şemse vel-ķamer
593

 

 

2. Ŝabr eyle küşti-gīr-i cihānuñ cefāsına 

 Ey dil meśel dürür bu ki ŝabr eyleyen yeñer 

                                                           
592 CĠD: G.44 (5 beyit).  
593 Enbiyâ Sûresi 21/33. 
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3. Rāz-ı nihānı „āleme fāş eyledüñ diyü 

 Göz merdümi sirişkümi āĥir düşürdi ter 

 

4. Tīrüñ gelince ķarşu çıķar cānımız
594

velī 

 Bir dem derūn-ı sīnede šurmaz geçer gider 

 

5. Ģāli nedür ġamuñla dir iseñ Cinānī‟nüñ 

 Göñli ģazīn ü gözleri nem kendi bī-ĥaber 

 

36b 

(122) 

Riyāżī Efendi
595

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Almaz iseñ de ele göñlümi pā-māl itme 

 Ĥāšırım baŝma
596

benüm düşmeni ĥoş-ģāl itme 

 

2. Ruĥ-ı iķbāliñe her źerresi bir ĥāl olsun 

 Ayaġı tozına yüz sürmede ihmāl itme 

 

3. Rind-i mey-ĥ˘āreyi yoldan çıķarub ey nāŝiģ 

 Reh-i meyĥāneye gitme diyü iżlāl itme 

 

4. Devlet-i dehre
597

 teveccüh ide mi „āķıl
598

 olan 

 Merdüm-i muķbil iseñ sen daĥı iķbāl itme 

 

5. Kim bile
599

 ayaġı šopraġı Riyāżī düşe ter
600

 

 Ĥāk-i pāyine gözüñ yaşını irsāl itme 

 

 

 

 

                                                           
594 cānımız: cânumuz, D. 
595 RĠD: G.517 (5 beyit).  
596 baŝma: idüp, D. 
597 Devlet-i dehre: Devlete hiç, D. 
598 „āķıl: „arif, D. 
599 bile: bulür, D. 
600 düĢe ter: ter ola, D. 
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(123) 

Cevrī Çelebi
601

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Kām-ı dilden geçelüm baĥta niyāz itmeyelüm 

 Ĥūn-ı dil źevķın idüb ni„mete nāz itmeyelüm 

 

2. Himmete derd-i ser ü lušfa keder virmeyelüm 

 Ķıŝŝa-ı rāz-ı temennāyı dirāz itmeyelüm 

 

3. Šuymasun źevķ-ı ferāġ-ı dil-i nā-kāmı felek 

 Ĥaŝm-ı dīrīnemüzi vāķıf-ı rāz itmeyelüm 

 

4. Pīş himmetde „araķ-rīz ģicāb olmayalum 

 Vādī-i germ u
602

 šalebde tek ü tāz itmeyelüm 

 

5. Dil-i Cevrī gibi ĥ˘ān-ı ġama mu„tād
603

 olalum 

 Çeşm-i āzı ni„am-ı „āleme āz
604

 itmeyelüm 

 

37a 

(124) 

Yaģyā Efendi
605

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Ĥāšır-ı pākine ķonmış bād-ı āhumdan ġubār 

 Ĥāk-i pāyine yetiş ey eşk eyle i„tiźār 

 

2. Kūyına gitdükce yārüñ ķaçma hem-rāz
606

olmadan 

 Kimseye bār olmaz ey bād-ı ŝabā cism-i nizār 

 

3. Pür ĥašardur reh-güźār-ı „aşķ biñ baş bir pula 

 Ŝatılursa n‟ola bir gül-berg yolında hezār
607

 

 

                                                           
601 CD: G.168 (5 beyit).  
602 germ u: germ-i, D. 
603 mu„tād: râzî, D. 
604 āz: bâz, D. 
605 ġYD: G.48 (5 beyit).  
606 hem-rāz: hem-râh, D. 
607 yolında hezār: yolında biñ hezâr, D. 
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4. Diñledür bī-çāre bülbül ĥārdan feryādını 

 Mülk-i gülşende Süleymān-ı gülüñ dīvānı var 

 

5. İşigüñde gözi yaşlu „āşıķuñ biñ var iken 

 Nev-cevānum biñ yaşa Yaģyā‟yı itdüñ iĥtiyār 

 

(125) 

Ve lehu eyżan
608

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Gör „ālemüñ bürūdetini geldi nev-bahār 

 Ķoynundan ellerini çıķarmaz daĥı çenār 

 

2. Nev-rūz u nev-bahāruñ igen
609

ģükmi olmadı 

 Göstermez oldı kendüyi ĥurşīd-i tāb-dār 

 

3. Gūyā bahār tācir-i Hindūsitān‟dur 

 Māni„ metā„ın açmaġa evżā„-ı rūzgār 

 

4. Güllerde nā-şüküfte aña kim ķulaķ šutar 

 Ģālin kime şikāyet ide „andelīb-i zār 

 

5. Taĥt-ı zümürrüdīnine geçdükde şāh-ı gül 

 Yaģyā işidesin nice feryād ide hezār 

 

37b 

(126) 

Yaģyā Efendi
610

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Bir gün gele kim şād ola maģzūn-ı maģabbet 

 Çoķ „aķili ilzām ide mecnūn-ı maģabbet 

 

2. „Āşıķ ġam-ı dehr ile kesel-nāk olur mı 

 Çalınmadı mı gūşuna ķānūn-ı maģabbet 

                                                           
608 ġYD: G.50 (5 beyit).  
609 igen: iñen, D. 
610 ġYD: G.32 (5 beyit).  
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3. Vā„iţ ola mı serd sözüñden müte‟eśśir 

 Bir dilde ki sūzān ola kānūn-ı maģabbet 

 

4. Ģayretde görüb „āşıķı gülmez dimeñüz kim 

 Elbetde virür ģükmüni ma„cūn-ı maģabbet 

 

5. Baġlandı dilüm ķalmadı şekvāya mecālüm 

 Gör neyledi Yaģyā beni efsūn-ı maģabbet 

 

(127) 

Ve lehu eyżan
611

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Saña ey „āşıķ murād-ı yār olursa ger murād 

 Yā cefā yā lušf elbette olursun ber-murād 

 

2. Nā-murād olmaķ murād itsem de vechi yoķ mıdur 

 Çünki el virmez murād üzre cihānda her murād 

 

3. Göñlümi
612

yapmaķ da yıķmaķ da elüñde dostum 

 Olur elbette ne eylerse şeh-i kişver murād 

 

4. Devlet-i pā-būsla
613

„uşşāķı eyler
614

kām-rān 

 Kām-baĥş-ı ehl-i dilsün senden isterler murād 

 

5. Ber-murād olmaķsa Yaģyā ķaŝduñ istiġnāyı ķo 

 Nāzenīn maģbūna
615

benzer çoķ niyāz ister murād 

 

38a 

(128) 

Yaģyā Efendi
616

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

                                                           
611 ġYD: G.42 (5 beyit).  
612 Göñlümi: Göñlümü, D. 
613 pā-būsla: pâ-bûs ile, D. 
614 eyler: eyle, D. 
615 maģbūna: mahbûba, D. 
616 ġYD: G.158 (5 beyit).  
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1. Ümmīd-i ĥ˘āb „āşıķa olmaz ĥayāl imiş 

 Bī-çāre yāri düşde de görmek muģāl [imiş] 

 

2. Zülfi ucından eyler idüm āh u nāleyi 

 Ol daĥı bir benüm gibi āşüfte-ģāl imiş 

 

3. Göstermedi ruĥın bize ol ġonçe bir zamān 

 Ŝoñra açıldı vechini bildük ki āl imiş 

 

4. Aġlarsa dīde vechi var efġānla bu dil
617

 

 Ol ĥod hemīşe maģrem-i bezm-i viŝāl imiş 

 

5. Dermān olursa senden olur ey šabīb-i cān 

 Yaģyā-yı ĥaste-ģāl „aceb bī-mecāl imiş 

 

(129) 

Ve lehu eyżan
618

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Zühd ü riyā metā„ını yārāna ŝatmañuz 

 Anlara ol ķumāş çıķışmaz uzatmañuz 

 

2. Azāb u tāb virmedi bezm-i maģabbete 

 Mecnūn-ı nā-murādı da yābāna atmañuz 

 

3. Besdür bize ruĥ u lebi
619

añmañ gül ü müli    

 Billāhi
620

cām-ı „ayşımuza zehr ķatmañuz 

 

4. Rez duĥterini sāķī-i devrāna bulduruñ 

 Böyle şeb-i dırāzda ġuŝŝayile yatmañuz    

 

5. Ĥam itdüñüzdi ķāmet-i Yaģyā‟yı yā gibi 

 Lāyıķ mı tīr-veş anı yābāna atmañuz 

                                                           
617 efġānla bu dil: efgân-ı dil nedür, D. 
618 ġYD: G.143 (5 beyit).  
619 bize ruĥ u lebi: ruh u lebi bize, D. 
620 Billāhi: Billâh, D. 
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38b 

(130) 

Yaģyā Efendi
621

 

mef‘ūlü mefā‘īlün mef‘ūlü mefā‘īlün 

1. Aġyārı urub virme bāzūlarıña
622

zaģmet 

 Öldürmek ise
623

ķaŝduñ şāhum ķoluña ķuvvet   

 

2. Her šoluda sulšānum bir būse olur dirler 

 Güstāĥlıķ olmasun sizde nicedür „ādet 

 

3. Her
624

ģālde „uşşāķa rāģat mı var ey meh-rū 

 Geh bīm-i ġam u
625

fürķat geh fikr-i dem-i vuŝlat 

 

4. Nergisleri dil-dāruñ mādām ki ola bīmār 

 Bir laģţa müyesser mi dil-ĥastelere rāģat 

 

5. Ĥ˘ān-ı ni„am-ı vuŝlat çoķ nāz u niyāz ister 

 Ĥ˘ān-ı
626

 dile rāżī ol Yaģyā hele bī-minnet 

 

(131) 

Ve lehu eyżan
627

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Rast geldüm
628

yāre bir serv-i dil-ārādur gider    

 Pāyına „uşşāķ düşmüş bir temāşādur gider 

 

2. Ķanda gitseñ zülf-i müşgīnüñden ayrılmaz göñül 

 Kār u bārın baġlamış ģāżır müheyyādur gider 

 

 

 

                                                           
621 ġYD: G.25 (5 beyit).  
622 bāzūlarıña: bâzûlaruna, D. 
623 Öldürmekse: Öldürmek ise, D. Mecmuada “Öldürmekse” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “Öldürmek ise” 

Ģekliyle yazılması daha uygundur. 
624 Her: Bir, D. 
625 ġam u: gam-ı, D. 
626 Ĥ˘ān-ı: Hûn-ı, D. 
627 ġYD: G.79 (5 beyit).  
628 geldüm: gelüm, D. 



123 

3. Cāme-i gülgūnla
629

olmuş o şeh eşheb-süvār 

 Ŝan nesīm-i ŝubģla
630

gül-berg-i ra„nādur gider 

 

4. Kār-ı dīn ıŝmarlanur dünyāyı bilmez ġāfile 

 Söze āġāz itse ammā dīn [u] dünyādur [gider]    

 

5. Bī-beķādur devlet ü iķbāl Yaģyā‟dan işit 

 Başuña alma belā-yı ĥalķı
631

ġavġādur gider 

 

39a 

(132) 

[Ģāletī]
632

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Ehl-i naţar ġubār-ı rehüñ tūtyā bilür 

 Ya bilmeseydi yüzüñe nice baķabilür 

 

2. Her şeb sürer yüzini ķamer ĥāk-i pāyuña 

 Bir Maġribī‟ye beñzer o kim kīmiyā bilür 

 

3. Gönderdi niçe kerre dile tīr-i ġamzesin 

 Derd-i derūnumı benüm ol ķāşı yā bilür 

 

4. İsterse bir ķadeģle niçe münkeri yaķar 

 Pīr-i muġān meger ki mücerreb du„ā bilür 

 

5. İrdi firāķı ile bıçaķ üstüĥ˘āna çaķ 

 Kim bilmez ise anı dilā ol Hümā bilür 

 

6. Ben kendü iĥtiyārum-ile sevmedüm seni 

 Va‟llāhi
633

bī-günāhın efendi Ĥudā bilür 

 

 

                                                           
629 gülgūnla: gülgûn ile, D. 
630 ŝubģla: subh ile, D. 
631 ĥalķı: „aĢkı, D. 
632 AHD: G.227 (7 beyit).  
633 Va‟llāhi: Vallâh, D. 
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7. Vaŝf-ı ruĥunda Ģāletiyā bu edālaruñ     

 Ķadrini yine şā„ir-i rengīn-edā bilür 

 

(133) 

[‘Ālī] 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. İgende manŝıb-ı „irfānı ĥor görme ŝaķın
634

 

 Ne ġazeli ĥāšıra lāyıģ ne kimse (…)
635

 alur  

                                                                                          

2. Bu tenüñ destüñ ile
636

 cām umarsın ey ‘Ālī 

 Ne gözde naķd-i sirişküñ ne elde loķma ķalur   

 

39b 

(134) 

Sa‘īd Efendi 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ķad-i mevzūn-ı sāķī bir nihāl-i nāz-perverdür 

 Mey-i gül-fāmla sāġar elinde bir gül-i terdür
637

 

 

2. Mu„aššardır meşām-ı bāde-nūşān būy-ı ŝahbādan 

 Fürūġ-ı āteş-i meyle ķadeģ bir sīm micmerdür
638

 

 

3. Ķadeģ devr eylesün pervāne-āsā bezm-i „işretde 

 Ŝürāĥī şu„le-efrūz oldı bir şem„-i münevverdür
639

 

                                                           
634

 Bu Ģiir, Gelibolulu Âlî Divanı‟nda bulunmamaktadır. 

635 , M. Mecmuada bu kelime mürekkebin dağılmasından dolayı okunamamıĢtır. 
636

 Mecmauda “destüñle” yazıyor ancak vezin gereği “destüñ ile” Ģekliyle yazılması daha uygundur. 
637

 Bu beyit GT: s.34‟te, SAT: s.271‟te, TN: s.362‟de ve ĠBT: s.212-213‟te bulunmaktadır. Bk.: KâĢif Yılmaz, Güftî, 

Teşrîfâtü‟ş-Şu‟arâ, KTB Yayınları, Ankara, 2019, s.34. https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67156,gufti-

tesrifatus-suarapdf.pdf?0. (E.T.: 5.11.2023); OdabaĢı, M. (2009). Tuhfe-i Nâilî metin ve muhtevâ 1. cilt s.234-

467, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, s.362; Çapan, P. (2005). Mustafa 

Safâyî Efendi Tezkire-i Safâyî (Nuhbetü‟l-Âsâr Min Fevâ‟idi‟l-Eşâr) İnceleme-Metin-İndeks, AKM Yay., 

Ankara, s.271; Abdulkadiroğlu, A. (1985). İsmail Beliğ, Nuhbetü‟l-Âsâr Li-Zeyli Zübdeti‟l-Eş‟âr, Gazi 

Üniversitesi Yay., Ankara, s.212-213. 
638

 Bu beyit SAT: s.271‟te ve ĠBT: s.212-213‟te bulunmaktadır. Bk.: Çapan, P. (2005). Mustafa Safâyî Efendi 

Tezkire-i Safâyî (Nuhbetü‟l-Âsâr Min Fevâ‟idi‟l-Eşâr) İnceleme-Metin-İndeks, AKM Yay., Ankara, s.271; 

Abdulkadiroğlu, A. (1985). İsmail Beliğ, Nuhbetü‟l-Âsâr Li-Zeyli Zübdeti‟l-Eş‟âr, Gazi Üniversitesi Yay., 

Ankara, s.212-213. 
639

 Bu beyit SAT: s.271‟te, TN: s.362‟de ve ĠBT: s.212-213‟te bulunmaktadır. Bk.: OdabaĢı, M. (2009). Tuhfe-i Nâilî 

metin ve muhtevâ 1. cilt s.234-467, YayımlanmamıĢ yüksek lisans tezi, Cumhuriyet Üniversitesi, Sivas, 

s.362; Çapan, P. (2005). Mustafa Safâyî Efendi Tezkire-i Safâyî (Nuhbetü‟l-Âsâr Min Fevâ‟idi‟l-Eşâr) 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67156,gufti-tesrifatus-suarapdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67156,gufti-tesrifatus-suarapdf.pdf?0
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4. Muķīm-i tekkeye meyĥāne ol bir şān taģŝīl it 

 Dilā pīr-i muġāndan feyż olan maķŝūda rehberdür  

          

5. Sa‘īdā ŝoģbet-i meyĥāneden dūr olma „ālemde 

 Nedīm-i pāk-i meşreb-i ŝāf-dil var ise sāġardur
640

 

 

(135) 

Nādirī
641

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Evrāķ-ı ŝabra virdi neyüñ mušribā fenā 

 Bir lūledür ki āteş-i sūzānıdur hevā 

 

2. Cem nüsĥa-i cihānı görüb añlamış tamām 

 Fihrist imiş meger aña cām-ı cihān-nümā 

 

3. Ķandīl-i nār-ı āhı bu šāķ içre yaķmaġa 

 Ķavs-ı ķuzaĥla dūd-ı dili eyledüm se-pā 

 

4. Cism-i raķībe tīşe-i ġam virmedi ĥalel 

 Zīrā ki ĥaylī muģkem olur kāfiri binā 

 

5. Bārān olur ķaçan ki mehüñ olsa hālesi 

 Rūyuñ görüb ķadeģde ider Nādirī bükā 

 

40a 

(136) 

Bāķī
642

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Cānāne cefā ķılsa n‟ola cāna ŝafādur 

 Aġyār elemin çekdügümüz ya ne belādur 

                                                                                                                                                                          
İnceleme-Metin-İndeks, AKM Yay., Ankara, s.271; Abdulkadiroğlu, A. (1985). İsmail Beliğ, Nuhbetü‟l-Âsâr 

Li-Zeyli Zübdeti‟l-Eş‟âr, Gazi Üniversitesi Yay., Ankara, s.212-213. 
640 Bu beyit GT: s.34‟te ve SAT: s.271‟te bulunmaktadır. Bk.: KâĢif Yılmaz, Güftî, Teşrîfâtü‟ş-Şu‟arâ, KTB 

Yayınları, Ankara, 2019, s.34. https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67156,gufti-tesrifatus-suarapdf.pdf?0. (E.T.: 

5.11.2023); Çapan, P. (2005). Mustafa Safâyî Efendi Tezkire-i Safâyî (Nuhbetü‟l-Âsâr Min Fevâ‟idi‟l-Eşâr) 

İnceleme-Metin-İndeks, AKM Yay., Ankara, s.271. 
641 GND: G.6 (5 beyit).  
642 BK: G.106 (7 beyit).  

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/67156,gufti-tesrifatus-suarapdf.pdf?0
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2. Her tāc olamaz faķr u fenā şāhına ser-tāc 

 Terk ehlinüñ ey ĥāce biraz başı ķabadur 

 

3. İzüñ tozına sürdi yüzin āyine-veş dil 

 Maķŝūd benüm pādişehüm kesb-i ŝafādur 

 

4. „Aşķ ehline şol cāmı ŝunar sāķī-i la„lüñ 

 Kim „aķla cilā ķalbe ŝafā rūģa ġıdādur 

 

5. Hep derd ü belādur güzelüm „aşķ [u] maģabbet 

 „Ālemde hemān mihr [ü] vefā ģüsn ü
643

edādur 

 

Ve lehu eyżan
644

 

6. Sāķī mey-i Bāķiyī getür bezme ŝafā vir 

 Çün kār-ı cihān „āķıbetü‟l-emr fenādur 

 

7. Va‟llāhi ġazel söylemeden çoķdan uŝanduķ 

 Maķŝūd hemān ģāside bir pāre īźādur
645

 

 

(137) 

[Ķıš‘a] 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Āstānuñdan ilāhī devr idüb 

 Der-be-der gezdürmegil bī-fā‟ide 

 

2. Ģażret-i Īsā‟ya iģsānuñ ģaķı 

 Rabbenā enzil ‘aleynā mā’ide
646

 

 

40b 

(138) 

Bāķī Merģūm
647

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

                                                           
643 ģüsn ü: hüsn-i, D. 
644 Mecmuada baĢlıkta “Ve lehu eyżan” yazıyor fakat bir önceki Ģiirin devamıdır. 
645 īźādur: ezâdur, D. 
646 Mâ‟ide Sûresi 5/114. 
647 BD: G.80 (5 beyit). 
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1. Cām-ı şarāb la„l-i lebüñ mübtelāsıdur 

 Şol būseler ki andan alur ķān bahāsıdur 

 

2. Risteyle baġlayub lebin ol şūĥ didi kim 

 Mihmān-ı ĥ˘ān-ı vaŝluma bu diş kirāsıdur 

 

3. Ĥašš-ı ruĥuñ ki daĥı ģicāb-ı ĥafādadur 

 „Aşķ ehlinüñ efendi görinmez belāsıdur 

 

4. Bālā-yı ser-nişīmen-i şeh-bāz-ı „aşķdur 

 Farķumda na„l-i ŝūreti şāhīn yuvasıdur 

 

5. Bāķī suĥanda saña bu gün hem-cenāģ yoķ 

 Šab„-ı bülendüñ evc-i belāġat hümāsıdur 

 

(139) 

Ve lehu
648

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Dem-i ŝubģ irdi getür bāde-i ŝoģbet demidür 

 Mey-i nāb-ile pür it sāġarı „işret demidür 

 

2. Yār ise maģrem-i aġyār göñül hem-dem u zār
649

 

 Gözlerüm ķan aķıdursa n‟ola ġayret demidür 

 

3. Çoķ belā çekdi senüñ çeng-i ġamuñda dil-i zār 

 Nāy-veş nāleler eylerse şikāyet [demidür] 

 

4. „Aşķuñı ŝaķlar idüm sīnede ammā şimdi 

 Āģ idersem beni „ayb eyleme fürķat demidür 

 

5. Miģnet-i dil ser-i zülfinde çeker ey Bāķī 

 Kāfiristāne düşen kimsede miģnet demidür 

 

                                                           
648 BD: G.81 (5 beyit).  
649 hem-dem u zār: hem-dem-i zâr, D. 
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41a 

(140) 

Manšıķī
650

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. İsterse söyünsün felegüñ meş„al-i māhı 

 Dünyāya yeter sīnemüzüñ şu„le-i āhı 

 

2. Şimdengirü yāhū sizi ey ŝabr u taģammül 

 Sulšān-ı ġamuñ ķalbe hücūm itdi sipāhi 

 

3. Zāhid yüregüñ šaş ise de gör šayanur mı 

 Bir kez hele gözden geçür ol tīr-i nigāhı 

 

4. Bir gün düşürür „aşķ seni çāh-ı belāya 

 Elden ķoma ey dil resen-i zülf-i siyāhı
651

 

                              

5. Görmez gözimüz Manšıķıyā ģ˘āb-ı ferāġat 

 Bād-ı seģer-i ġaflet eger esmese gāhī 

   

(141) 

Sehmī
652

  

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ġubār-ı maķdemüñ aġyāra kuģl-ı çeşm-i cān itme 

 Ümīdüm āf-tābın şem„-i bezm-i nā-kesān itme 

 

2. Tebessüm eyleme „arż-ı niyāz-ı merd-i nā-dāna 

 Nişān-ı çeşme-i cān-perver-i Ģıżrı
653

„ayān itme 

 

3. Nigāh-ı germe virme ruĥŝat-ı āşūb-ı istīlā 

 Meded şemşīr-i nāzı ĥār u ĥasda imtiģān [itme] 

                                                           
650 MD: G.26 (7 beyit).  
651 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Hâkister-i pervâneyi gör neyledi şem„e 

Tâcı zer iken bir nemede itdi külâhı 

Her nesnede hem rengine var idi te„alluk 

Şimdi sezemem kâh-rübâ cezb ide kâhı 
652 SD: G.71 (5 beyit).  
653 Ģıżrı: hasr-ı, D. 
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4. Bıraķma ĥāk-ı ġadre āftāb-ı devlet-i ģüsnü 

 Metā„-ı
654

cān-bahā-yı źevķ-ı vaŝlı rāygān [itme] 

 

5. Cihān mülki
655

ĥarābe varmasun
656

Sehmī bu ġayretle  

 Ŝaķın gül-gūn-ı eşk-i çeşme
657

irĥā-yı „inān itme 

 

41b 

(142) 

Bāķī
658

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Göñül tekmīl-i fenn-i „aşķ ider
659

üstād-ı kāmildür 

 Anuñ yanında kimdür Kūh-ken Mecnūn ne cāhildür 

 

2. „İźār-ı yāre ay-ile yanaşdı zülf-i Hindūsı 

 Velī ayrılmadı yanından anuñ bir niçe yıldur 

 

3. Ŝürāĥī üştür-i ser-mestdür gerden-firāz olmış 

 Lebüñ şevķı ile cām-ı şarāb-ı nāb ķānzildür 

 

4. Degül dāġ-ı siyehler nüsĥalardur ģırz-ı cān-içün 

 Nişān-ı ēarb-ı tīġuñ sīnede bend-i ģamāyildür 

 

5. N‟ola raģm eylemezse Bāķiyā aģvāl-i „uşşāķa 

 Dil-i sengīni cānānuñ raķībe ķatı māyildür 

 

(143) 

Ve lehu eyżan
660

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Kūyuñ yolında niçe kez ey mihr-i bī-naţīr 

 Şeb-rev diyü šutıldı giceyle meh-i münīr 

 

                                                           
654 Metā„-ı: Metâg-ı, D. 
655 mülki: mülkün, D. 
656 varmasun: virmesün, D. 
657 eĢk-i çeĢme: eĢki çeĢm-i, D. 
658 BD: G.89 (5 beyit).  
659 ider: iden, D. 
660 BD: G.91 (5 beyit).  
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2. Ģüsnüñ zekātınuñ eger ey ĥˇāce-i cemāl 

 Bir müsteģaķķın ister iseñ işte ben faķīr 

 

3. Fi‟l-cümle öykünürdi senüñ ġamzeñ oķına 

 İller ķanadı ile uçar olmasaydı
661

 tīr 

 

4. Ĥašdan żarar ne ģüsnine yāruñ çü
662

mūrdan 

 Olmaz niţām-ı mülk-i Süleymān ĥalel-peźīr 

 

5. Bir pādişāh-ı ģüsne ķul oldum
663

ki Bāķiyā 

 Anuñ esīr-i „aşķı olupdur civān u pīr 

  

42a 

(144) 

‘Ulvī
664

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

1. Nār-ı sīnemle eger penbelerüm
665

 yansa eger 

 Güle inŝāf ide bu ıŝŝıya ķarlar mı döyer 

 

2. Yāri pehlūya çeküb sīnesin öpüp ıŝıran 

 Eglenen buña hemān sikkeyi mermerde ķazar
666

 

 

3. Bir hümā idi uçurduķ elimüzden ne gelür
667

 

 Dilberüñ zülfi ĥayāli daĥı gözümde uçar 

 

4. Çeşm-i ġam-dīde gözüm yaşına ġarķ olsa n‟ola
668

 

 Bu meśeldür dinilür ŝulu señek ŝuda yiter
669

 

                                                           
661 olmasaydı: olmayaydı, D. 
662 çü: ki, D. 
663 oldum: olduk, D. 
664 ULD: G.250 (7 beyit), Çelik ve Kılıç, 2018. 
665 eger penbelerüm: n‟ola penbe-i key, D. 
666 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
667 elimüzden ne gelür: elümüzden n‟edelüm, D. 
668 n‟ola: ne var, D. 
669 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur:  

Dil-i dîvâne baña „akl ile yâr olma didi 

N‟ola uysam aña nâsıh delüden uslı haber 

Zahmumuñ var mı cerâhat diyü kalbinde „aceb 

Dil sokup agzına peykân-ı müjeñ agzın arar 

Lebüñe gonçe ne cân ile göñül virdi senüñ 

Göresin sille-i bâd-ı seher agzını burar  
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5. Bād-ı āhı ten-i ‘Ulvī-yi hevāya virdi 

 Şimdi yerinde anuñ ey gül-i ter yeller eser
670

 

 

(145) 

Ve lehu eyżan 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ey ruĥları gül kāküli „anberle sürüşte
671

 

 Biñ cānla sevdüm seni bir kerre görüşte 

                                         

2. Gerçi ki müjeñ ĥançer ile
672

baġrımı deldi 

 Dil daĥı senüñdür diler iseñ meh dil işte 

                                                       

3. Terk eyledüm ey dost senüñ „ārı yoluñda 

 Rüsvā-yı cihānum bugün „aşķuñda bil işte 

 

4. Kūyuñda gedā olalı ey şāh-ı cihānum 

 Meyl eylemezüm źerrece firdevs-i behişte 

 

5. Dilber didi bir būse virüm cānı virürseñ 

 ‘Ulvī didi bir cāna ne minnet meh al işte 

 

42b 

(146) 

Bāķī
673

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. „Ārıżuñ ĥurşīd-i „ālem-tāb māhiyyetlüdür 

 Anuñ içün
674

 ģüsnüñüñ bāzārı germiyyetlüdür 

            

2. Cāme-i dībā ile ĥurşīd zībālanmasun 

 Şimdi andan ĥil„at-ı ģüsnüñ senüñ şöhretlüdür 

 

                                                           
670 Divandaki gazelin yedinci beytidir. 
671

 Bu Ģiir, Derzi-zâde Ulvî Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
672 Mecmuada “ĥançerle” yazıyor ancak vezin gereği “ĥançer ile” Ģeklinde yazılması daha uygundur. 
673 BD: G.60 (7 beyit).  
674 Anuñ-çün: Anuñ içün, D. Mecmuada “Anuñ-çün” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “Anuñ içün” Ģekliyle 

yazılması daha uygundur. 
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3. Sen šarāvet bāġınuñ bir ġonçe-i ĥandānısın 

 Jāle düşmiş tāze gül bir aġlamış ŝūretlüdür 

 

4. Ĥançer-i cānān ecel cāmına šurmaz ŝu ķatar 

 Yolına cān virmek anuñ ol ķadar
675

leźźetlüdür 

 

5. Yeñmez āb-ı çeşme-i çeşmüm dökitse
676

leźźetin 

 Şehd-i şīrīn-i maģabbet şol ķadar ķuvvetlüdür 

 

6. Gerçi kim ol ġamzeler nāzük geçerler nāzda 

 Līkin anlardan hilāl ebrūlaruñ diķķatlüdür 

 

7. Kīmyādur Bāķiyā ĥāk-i cenāb-ı mey-fürūş 

 Āsitān-ı ĥidmetinden ķaçma bir devletlüdür 

 

(147) 

[Ķıš‘a]
677

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ma„rifet saña yiter manŝıb içün ġam çekme 

 Devlet el virmedügi źātuña noķŝān virmez
678

 

 

2. Manŝıbı Ģaķ saña lāyıķ görür ammā ‘Ālī 

 Ehl-i dünyā yirini şānuña lāyıķ görmez 

 

43a 

(148) 

Şeyĥü’l-islām Yaģyā Efendi
679

 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  

1. İki göñül bir olub vaŝl-ı yār yaķlaşsa 

 Hevālar olsa mülāyim bahār yaķlaşsa 

  

 

                                                           
675 ol ķadar: Ģol kadar, D. 
676 dökitse: dökinse, D. 
677 GAD: Kt.192 (2 beyit).  
678 noķŝān virmez: naks irgürmez, D. 
679 ġYD: G.358 (5 beyit).  
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2. Meyān-ı lücce-i ġamda geçürdük eyyāmı 

 Necāt ümīdine düşsek kenār yaķlaşsa 

 

3. Ŝafā gelür dil ü cāna nesīm eser ŝanurum
680

 

 Semend-i nāzla
681

ol şeh-süvār yaklaşsa 

 

4. Kenār-ı
682

„ālemin itsek benefşe-zār baķışub
683

 

 Ķosaķ ġurūrı ĥaš-ı müşg-bār yaķlaşsa    

 

5. Göñül açılmaġa meyl itse ġonçe-veş Yaģyā 

 Zamān-ı şevķ u neşāš-ı hezār yaķlaşsa 

  

(149) 

Nažīre-i Riyāżī Efendi
684

 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  

1. Belürse ĥašš-ı ruĥı vaŝl-ı yār yaķlaşsa 

 Benefşe çıķsa zamān-ı bahār yaķlaşsa 

 

2. Ĥırāma başlasa nāz ile nev-resān-ı çemen 

 Dem-i tekellüm-i šıfl-ı hezār yaķlaşsa
685

 

 

3. Görinse ĥašš-ı ruĥı neşve-dār şevķ olsaķ
686

 

 Görinse Ka„be-i kūy-ı nigār yaķlaşsa
687

 

 

4. Ricā-yı vaŝlla dest-i du„ā-yı ķaldursaķ 

 Yine yetişmege keyf ü ġubār yaķlaşsa
688

 

 

 

                                                           
680 ŝanurum: sanırum, D. 
681 nāzla: nâz ile, D. 
682 Kenār-ı: Bahâr, D. 
683 benefĢe-zār baķıĢub: benefĢezâra bakup, D. 
684 RĠD: G.467 (5 beyit).  
685 Bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Esüp savursa bizi bad-ı şurta-i ümmid 

Miyan-ı lüccede kalduk kenar yaklaşsa 
686 Bu mısra divanda bulunmamaktadır. 
687 Bu mısra, divanda 4. beytin ikinci mısrasıdır. 
688 Bu beyit divanda yoktur. Bu beyit yerine Ģu beyit vardır: 

Açılsa göklere dest-i du„a-yı ehl-i niyaz 

Görinse Ka„be-i kuy-i nigar yaklaşsa 
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5. Riyāżiyā niçe bir nā-ümīd vaŝl olalum 

 Zamān-ı lušf-ı ĥudāvendigār yaķlaşsa 

 

43b 

(150) 

Rıżāyī Efendi
689

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Her gün varurum ben der-i dil-dāra bulınmaz 

 Bu derdime
690

ģayfā ki benüm çāre bulınmaz 

 

2. Bir derdi
691

ki ben de bulınayum
692

didi ammā 

 Her gün varurum
693

yine o meh-pāre bulınmaz 

 

3. Dil zaĥm-ı ĥadeng-i ġam-ı cānānla pürdür 

 Ţāhirde eger arar iseñ
694

yāre bulınmaz 

 

4. Ey ġam yine zülfinde bulursun
695

dil-i zārı 

 Sen bende ararsañ dil-i āvāre bulınmaz 

 

5. Ādem mi döyer çekdügümüz derde Rıżāyī 

 Hem-derd-i cihān içre dil-i zāre bulınmaz 

 

(151) 

Ve lehu
696

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ŝarılmaġı ser-i zülf-i nigāra şāneden gördük 

 Yanub yaķılmaġı biz şem„le
697

pervāneden gördük 

 

2. Dil-i şūrīde šarz-ı „işreti ā„lā bilür şimdi 

 Cemüñ āyīn-i bezmin nüsĥa-ı peymāneden gördük 

                                                           
689 RD: G.100 (5 beyit).  
690 derdime: derdüme, D. 
691 derdi: derde, D. 
692 bulınayum: bulanayum, D. 
693 varurum: varırın, D. 
694 eger arar iseñ: egerçi arasan, D. 
695 bulursun: bulursın, D. 
696 RD: G.122 (5 beyit).  
697 Ģem„le: Ģem„ ile, D. 
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3. Miyān-ı hālede seyr eyledük biz māh-ı tābānı 

 Baķarken dil-rübāyı revzen-i kāşāneden [gördük] 

 

4. Sikender görmedi āyīne-i „ālem-nümāsında 

 O rūy-ı dil ki mir‟āt-ı ruĥ-ı cānāneden [gördük] 

 

5. Rıżāyī tā olınca biz ferāmūş itmezüz anı 

 Keremler lušflar kim sāķī-i meyĥāneden gördük  

 

44a 

(152) 

Rıżāyī Efendi Selleme’ullāhi Te‘ālā
698

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Cihānı fitne-i ģüsnüñ biribirine ķatmışdur 

 Nice medģ eyleyem kim Ģaķ seni ögmiş yaratmışdur 

 

2. Lebüñ peymānesidür mest iden
699

hep cümle „uşşāķı 

 Ezel ķullanılurdı zevraķ-ı dil
700

şimdi batmışdur 

 

3. Gül-i ra„nā ruĥuñ seyr ideli ġāyet perīşāndur 

 Görelden ķadd-ı ĥūbuñ serv-i serkeş ĥayli yatmışdur 

 

4. Göñül baş oynadur bāzīçe-i nerd-i
701

maģabbetde 

 Miśāl-i zār kendin ģāŝılı ortaya atmışdur 

 

5. Sözin hīç diñlemez oldı didiler ol gül-i ra„nā 

 Rıżāyī ķıŝŝa-ı hicrānı var ise uzatmışdur 

 

(153) 

Ve lehu dāme feyżehu
702

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

 

                                                           
698 RD: G.55 (5 beyit).  
699 iden: ider, D. 
700 dil: mey, D. 
701 nerd-i: mihr ü, D. 
702 RD: G.70 (5 beyit).  
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1. Bu meclisden gidüb Cem ķalmamış evvelki „ālemler 

 Ķanı āyīn
703

 „işret żabš iden ol eski ādemler 

 

2. Cilā-dāde olursa n‟ola evrāķ-ı gül-i ra„nā 

 Hemīşe mühre-kārı itmedür
704

gülşende şebnemler 

 

3. Bir iki yārle
705

 gizlice ķaŝd-ı „ayş u nūş itsek 

 Ŝafā virmez bulur her ķanda ise
706

 ġuŝŝalar ġamlar 

 

4. Zebūn-ı „aşķuñ olmış şīr-diller āsitānuñda 

 Düşüb çāh-ı zenaĥdānuñda ķalmış niçe Rüstem‟ler 

 

5. Rıżāyī hīç tehī olmadı ŝahba-yı maģabbetden
707

 

 N‟ola reşk eylese cām-ı dil-i şūrīdeye Cem‟ler
708

 

 

44b 

(154) 

Rıżāyī Efendi
709

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Ĥāk isem de iñledür eflāki nālem bilmiş ol 

 Yerde ķalmaz itdügüm āh dem-ā-dem bilmiş ol 

 

2. Ser-firāz olduķca ben pā-mālı ķaldur ĥākdan 

 Šutmışumdur dāmenüñ ey serv muģkem bilmiş ol 

 

3. Tāzelendi çīn-i ebrūdan yine dāġ-ı derūn 

 Geldi ey ābdāl-ı dil māh-ı muģarrem bilmiş ol 

 

4. Bizden ey ġonçe ŝıķılma bizde yoķdur tāb-ı vaŝl 

 Dil vücūdun maģv ider mānend-i şebnem [bilmiş ol] 

 

                                                           
703 āyīn: âyîne, D. 
704 itmedür: itmede, D. 
705 yārle: yâr ile, D. 
706 ise: olsa, D. 
707 maģabbetden: mihnetden, D. 
708 N‟ola reĢk eylese cām-ı dil-i Ģūrīdeye Cem‟ler: N‟ola câm-ı dil-i pür-hûnuña reĢk eylese Cem‟ler, D.  
709 RD: G.132 (5 beyit).  
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5. Ey Rıżāyī pest himmetse
710

n‟ola gerdūn-ı dūn 

 Ķadrüñi ā„lā bilür üstād-ı ā„ţam bilmiş ol 

 

(155) 

Ve lehu eyżan
711

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Bī-sütūn felegi āhla
712

 ber-bād idelüm 

 „Āşıķuz biz de birer
713

 cünbiş-i Ferhād idelüm 

 

2. Biz de cūlar gibi zencīr-i cünūnın
714

sürüyüb 

 Kūh u deşti gezelüm nāle vü feryād idelüm 

 

3. Cānib-i mey-gedeye yine çözülsün
715

yārān 

 Bend-i ġamdan demidür dilleri āzād idelüm 

 

4. „Uķde-i ġuŝŝa-yı dilden giderüb ġonçe-ŝıfat 

 Göñlimüz
716

 gül gibi bir sāġar ile şād idelüm 

 

5. Ey Rıżāyī yazılur bir gün olur ŝafģa-ı dil 

 Biz hemān ĥāme-ŝıfat ĥidmet-i
717

 üstād idelüm 

 

45a 

(156) 

Seyyid Ŝabrī Efendi
718

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Mest-i şevķ olsaķ „aceb mi vaŝl-ı yār eyyāmıdur 

 Bülbüli pür-cūş iden zīrā bahār eyyāmıdur 

 

 

 

                                                           
710 himmetse: himmete, D. 
711 RD: G.135 (5 beyit).  
712 āhla: âh ile, D. 
713 birer: biraz, D. 
714 cünūnın: cünûnı, D. 
715 çözülsün: süzilsün, D. 
716 Göñlimüz: Göñlümüz, D. 
717 ĥidmet-i: hizmet-i, D. 
718 SABD: G.59 (7 beyit).  
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2. Bār-ı
719

 ġamzeñ ŝayd idüb dil murġı
720

 içsün ķanını 

 Mevsim-i ĥūn-ı kebūterdür şikār eyyāmıdur 

 

3. Varmazuz meyĥāneye la„l olsa ferş-i bādeden 

 Şimdi faŝl-ı
721

 bāġ u seyr-i lāle-zār eyyāmıdur 

 

4. Serv gibi šurma bir yirde miśāl-i cūy-bār 

 Bāġdan bāġa ŝalın geşt ü güźār [eyyāmıdur] 

 

5. Nergis-i mestüñ gözi šoldı görince şebnemi 

 Bezm-i vaŝl [u] girye-i bī-iĥtiyār eyyāmıdur 

 

6. Mušribe ķatlanma sāķī ŝun meyi gülşendeyüz 

 Sāzı
722

 n‟eyler ŝavt-ı dil-sūz-ı hezār eyyāmıdur 

 

7. Aġlama Ŝabrī cefā-yı çarĥdan āsūde ol 

 Ģamdi‟lillāh „adl-i ŝadr-ı kāmkār
723

 eyyāmıdur 

 

(157) 

Ķıš‘a-ı Fużūlī 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Ey ĥoş ol sā„atüñe dil-dār ola deyyār olmaya
724

 

 Yār ola ĥalvetde ešrāfında aġyār olmaya 

 

2. Yāre ģālin yār iţhār itmege furŝat bulub 

 Müdde„ī āgāh u nā-maģrem ĥaber-dār olmaya 

 

45b 

(158) 

Yaģyā Efendi
725

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

                                                           
719 Bār-ı: Bâz-ı, D. 
720 murġı: mürgın, D. 
721 faŝl-ı: „azm-i, D. 
722 Sāzı: Sâz, D. 
723 kāmkār: dâdkâr, D. 
724

 Bu Ģiir, Fuzûlî Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
725 ġYD: G.59 (5 beyit).   
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1. Zülf-i pür-çīn
726

 ġamuñdan dīde kim pür-āb olur 

 Her ne baģre kim düşe bir
727

 ķašresi gird-āb olur 

 

2. Göz yumub açınca šurmaz gelse dilber ĥāneme 

 Baĥt-ı bīdār olmasa devlet ĥayāl-i ĥ˘āb [olur] 

 

3. Yāre açsa sīneme
728

 dilber gelür cāna ferāģ 

 „Āşıķ-ı bī-çāreye ol yāre fetģ-i bāb [olur] 

 

4. Eşk-i „āşıķdan ģaźer ķıl ey civān-ı tünd-ĥū 

 Kim niçe ma„mūreler vīrān ider seyl-āb [olur] 

 

5. Bir dile Yaģyā šoķunsa pertev-i feyż-i Ĥudā 

 Źerre-i nā-çīz iken ĥurşīd-i „ālem-tāb olur 

 

(159) 

Ģāletī Efendi
729

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Ķalbüme virmez ŝafā āyīne-i „ālem-nümā 

 Baķmadan
730

ģaţţ eylemez dünyāya
731

erbāb-ı fenā
732

 

 

2. Özge zindān-ı belādur tengnā-yı dehr-i dūn 

 Ŝāġ olmaz
733

 mübtelā olan belā-keşler aña
734

 

 

3. Ebr-i „iŝyān çoķluġından āsmāna çıķmayub 

 Kendümüzdendür eger maķbūle geçmezse du„ā
735

 

                                                           
726 pür-çīn: pür-çînün, D. 
727 düĢe bir: düĢerse, D. 
728 sīneme: sîneye, D. 
729 AHD: G.1 (7 beyit).  
730 Baķmadan: Görmeden, D. 
731 dünyāya: dünyâyı, D. 
732 Bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

„Âşıkın kim zerre kendin neyyir-i a„zam bilür 

Anun içün eyler ol âfet ırakdan merhabâ  

Bezm-i vasl-ı yârdan bir lahza dûr olsam olur 

Tîg-i hasret rû-be-rû kûpâl-i mihnet der-kafâ 
733 olmaz: çıkmaz, D. 
734 Bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

„Aks-i  maksûduncadur lâ-büdd dil-i nâlânumun 

Kûh-sâr-ı sebz-i gerdûndan işitsem bir sadâ 
735 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
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4. Ķarşular mevc-i belā olur muĥālif rūzgār 

 Ġarķa-i deryā-yı ġam biñ kerre ursa dest ü pā 

 

5. Bir debistān-ı hünerdür naţmumuz ey Ģāletī 

 Eyledi bu šıfl-ı dil şimdi elifden ibtidā 

 

46a 

(160) 

Behiştī Çelebi
736

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Sīneñe bir sāde-rū dil-dārı muģkem ŝarasın 

 Derd-i „aşķuñ bundan özge görmedüm ben
737

çāresin 

 

2. Bundan özge „ālem olur mı
738

ki bezm-i ĥāŝda 

 Nāzenīnüñ nāz ide sen šurmaya yalvarasın 

 

3. Ķatlüme ķaŝd itdüñ ammā ey sipihr-i ceng-cū 

 Tīġ-i āhumdan benüm sen ķanda baş ķurtarasın 

 

4. Cāme-i „aşķı müretteb giymiş idi
739

 šıfl-ı cān 

 Cismümüñ ĥayyāš-ı ķudret çatmadan āvāresin 

 

5. Ġamzesin añma Behiştī yā kemān-ebrūsını 

 Baġrıma odlar
740

 urarsın tāzelersin yarasın 

  

(161) 

Emrī Çelebi
741

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Dāne-i tesbīģ-i cāndur
742

 šurre-i šarrārın öp 

 Perde-i Beytü‟l-Ĥaremdür
743

ĥāl-i „anber-bārın öp 

                                                           
736 BED: G.414 (5 beyit).  
737 bundan özge görmedüm ben: bulmadum ben bundan özge, D. 
738 mı: mu, D. 
739 „aĢķı müretteb giymiĢ idi: „ıĢk ile olmıĢdur müzeyyen, D.  
740 Baġrıma odlar: Bagruma oklar, D. 
741 ED: G.57 (5 beyit).  
742 Dāne-i tesbīģ-i cāndur: Perde-i Beytü‟l haremdür, D. 
743 Perde-i Beytü‟l-ĥaremdür: Dâne-i tesbîh-i cândur, D. 
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2. Yüzine sür yüzüñi ey dil
744

 du„ā-yı nūrdur 

 Āyet-i raģmetdür ey miskīn ĥaš-ı jengārın [öp] 

 

3. İşigine secde ķıl kim ķıble-gāh-ı rūģdur 

 Ka„be-i
745

 kūyın šavāf eyle der ü dīvārın [öp] 

 

4. Her dü
746

 „ālem naķşını ehl-i hevāya gösterür 

 Cān u dil mir‟ātıdur āyīne-i ruĥsārın [öp] 

 

5. Acı diller virüben Emrī‟ye cān virsün dimiş 

 Hey ne şīrīn söylemiş la„l-i şeker-güftārın öp 

 

46b 

(162) 

Yaģyā Efendi
747

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün  

1. Ķul itse „ālemi kendüye
748

 bir şāh-ı cihān olsa 

 Ma„ārifle müzeyyen pāk-dāmān-ı
749

zamān olsa 

 

2. Dehānı mül ŝaçı sünbül yañaġı gül beñi fülfül 

 Lebi ġonçe beli ince boyı serv-i revān olsa 

 

3. Šuyılmazdı ġam-ı „aşķı
750

 belürmezdi ĥaš-ı dilber 

 Cihānda „aşķ [u] müşg ey dil eger bir dem nihān [olsa] 

 

4. Nigār olmayınca cān bedensüz ķal„adur
751

cismüm 

     Dil-i vīrāneme genc olsa bir ĥoş nev-civān [olsa] 

 

5. Hemīşe cānı ol şükrāneye ŝaķlardum ey Yaģyā 

     Güzeller „āşıķa meyl itse dilber
752

bir zamān [olsa] 

                                                           
744 yüzüñi ey dil: yüzüñ ey bî-dil, D. 
745 Ka„be-i: Ka„bedür, D. 
746 Her dü: Ġki, D. 
747 TYD: G.385 (5 beyit).  
748 „ālemi kendüye: kendüye dünyâyı, D. 
749 Ma„ārifle müzeyyen pāk-dāmān-ı: Selîmî sarsa dülbendin Süleymân-ı, D. 
750 Šuyılmazdı ġam-ı „aĢķı: Tuyulmazdı gamı „ıĢkun, D.  
751 olmayınca cān bedensüz ķal„adur: olmayıcak cânsuz bedendür kal„a-i, D. 
752 dilber: bârî, D.  
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(163) 

‘Arşī Dede Raģmetullāhi ‘Aleyh
753

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Tīr-i müjgānıña cān-ile siper mi degülüz 

 Ne ŝanursın bizi bu „arŝada er mi degülüz
754

 

 

2. Leb-i mey-gūnuñ añub kūçe-i
755

„aşķ içre müdām 

 Mest [ü] medhūş u ĥarābātı
756

gezer mi degülüz 

 

3. Bizi aġyār tehī-ma„rifete beñzetme 

 Ŝadef-i sīnesi pür-dürr ü güher mi degülüz 

 

4. Kesme ki bend-i lisānını ġalaš güftāruñ 

 Ele alduķca ķalem-i tīġ
757

dü-ser mi degülüz 

 

5. ‘Arşiyā nükte-güşālıķda meyān-ı şu„arā 

 Biñ mu„ammāyı bir ān içre açar mi degülüz 

 

47a 

(164) 

Naĥlī Çelebi 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Rindān-ı ġamuñ bādesi ĥūn-ı cigeridür 

 Keyf-i ġam-ile ģāŝıl olan derd-i seridür 

 

2. Tīr-i müje kim Ķavs-i ķuzaĥdur aña ebrū 

 Peykān-ı ciger-dūz ķażā ġamzeleridür 

 

3. Ol ġamze-i feŝŝād reg-i dīde-i cāndur 

 Müjgān dem-ālūd anuñ nīş-i teridür 

                                                           
753 AD: G.111 (7 beyit).  
754 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Kabe kavseynüñe kurdukda hadeng-i müjeñi 

Siper-i sînemüzi karşu dutar mı degülüz 

Firkatüñ nârına bâl ü peri pervâne misâl 

Ey yüzi şem„-i şeb-efrûz yakar mı degülüz 
755 kūçe-i: gerçi bu, D. 
756 medhūĢ u ĥarābātı: medhûĢ harâbâtı, D. 
757 alduķca ķalem tīġ-i: aldukda kalem-i tîg, D. 
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4. Başında gedānıñ „uluv āhını seyr it 

 Ŝan mülk-i ġamuñ pādişeh-i tāc-veridür 

 

5. Ġarķāb-ı fenā eyleyecek felek sipihri 

 Derd ehlinüñ emvāc-ı yem-i eşk-i teridür 

 

6. Dil „ālem-i ġamdur ki şebi baĥt-ı siyeh-kār 

 Seyyāreleri āteş-i āhum şereridür 

 

7. Rūzı o şebüñ olmış ezel va„de-i ferdā 

 Ĥurşīd anuñ şu„le-i āh-ı seģeridür 

 

8. Ten seddire semt-i ümīd oldı varulmaz 

 Dil fikr-i viŝāl eylemeden şimdi biridür 

 

9. Pā-mālı şehr-i āh-ı fenādur nere rif„at 

     Dil reh-güźar-ı yārda ĥāk olsa yeridür 

 

10. Naĥlī yüzüñi ķıble-geh-i ģaķdan ayırma 

 Ŝabr kim güştelerüñ lušf-ı ĥudā rāh-beridür 

 

47b 

(165) 

Yaģyā Efendi
758

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Ĥāšır-ı pākine ķonmış bād-ı āhımdan ġubār 

 Ĥāk-i pāyine yetiş ey eşk eyle i„tiźār 

 

2. Kūyına gitdükce yārüñ ķaçma hem-rāh olmadan 

 Kimseye bār olmaz ey bād-ı ŝabā cism-i ġubār
759

 

 

3. Pür-ĥašardur reh-güźār-ı „aşķ biñ baş bir pula 

 Ŝatılursa n‟ola bir gül-berg yolında biñ hezār 

                                                           
758 ġYD: G.48 (5 beyit).  
759 ġubār: nizâr, D. 
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4. Diñledür  bī-çāre bülbül ĥārdan feryādını 

 Mülk-i gülşende Süleymān-ı gülüñ dīvānı var 

 

5. İşügüñde gözi yaşlu „āşıķuñ biñ var iken 

 Nev-civānum biñ yaşa Yaģyā‟ya itdüñ iĥtiyār 

 

(166) 

Ve lehu eyżan
760

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Yıķdı göñlüm āşiyānın yār itdi tārumār 

 Añlamam kim şāh-bāz-ı „aşķ ide anda ķarār 

 

2. Āb-ı ģayvān olsa da vaŝlıñ getürmem
761

göñlüme 

 Ĥayli demdür şīşe-i ĥāšırda vardur inkisār 

 

3. Cāme-i tende
762

ŝıķıldı şimdi cān-ı nā-tüvān 

 Ĥil„at-ı en„ām-ı ĥalķı kendüye eyler mi bār 

 

4. Evc-i istiġnādadur pervāzı bāz-ı himmetüñ 

 Ģamdi‟lillāh kim ķanā„at ŝaydın itmişdür şikār 

 

5. Rūzgāruñdan der-i ümīdi dīvār ide gör 

 Ķonmasun dirseñ derūn-ı ĥāšıra Yaģyā ġubār 

 

48a 

(167) 

‘Ālī Efendi
763

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Perīşān olsa kākülde cemālüñde behā
764

 artar 

 Fitīl-i şem„a beñzer kim šaġılduķca żiyā artar 

 

 

                                                           
760 ġYD: G.47 (5 beyit).  
761 getürmem: getürmen, D. 
762 tende: tenden, D. 
763 GAD: G.241 (7 beyit).  
764 behā: bahâr, D. 
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2. Yüzüñden eksük itme burķa„-ı gīsū-yı müşgīnüñ 

 Meded açma ser-i zülfüñ gibi
765

 çoķ mübtelā artar 

 

3. Ķanā„at münteni„dür baña ĥūn-ı
766

 bezm-i vaŝluñdan
767

 

 Ne deñlü bizde
768

 lušf itseñ yine dilden recā [artar] 

 

4. Nice eksildeyin „aşķuñ ġamın ey šıfl-ı nev-reste 

 Ser-firāz
769

 olduġınca sende ol bālā
770

 belā [artar]
771

 

 

5. Beni aġlatma yaşum eyle teskīn āstīnuñla 

 Eger aģvālüm aġlarsam efendi mā-cerā artar 

 

6. Melāģat gülsitānınuñ gülinden ġonçesi vāfir 

 Birinüñ ĥaššı gelse
772

 ‘Āliyā biñ dil-rübā artar 

   

(168) 

Ķabūlī Efendi
773

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Maķbūl olan zamānede şaĥŝ-ı saķīmdür 

 Šoġruya istiķāmeti cürm u
774

 „aţīmdür 

 

2. Zaĥm-ı ten-i figāra ne çāre oñılmaġa 

 Ey oñmaduķ  šabīb oñılursa ģakīmdür
775

 

 

3. Ŝāģib-kemāle źilleti „izzet durur velī 

 Cāh u celāli cāhile cāh-ı
776

 caģīmdür 

                                                           
765 açma ser-i zülfüñ gibi: aç küfr-i zülfüñ kim gehî, D. 
766 ĥūn-ı: hân-ı, D. 
767 vaŝluñdan: vasluñda, D. 
768 bizde: bezl-i, D. 
769 Ser-firāz: Ser-efrâz, D. 
770 bālā: kâmet, D. 
771 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Gam-ı cevr ü cefâñı kısmet eylerseñ dil ü câna  

Mukarrer cânda cevrüñ dilde gam kalur vefâ artar 
772 ĥaššı gelse: gelse hattı, D. 
773 KD: G.51 (7 beyit).  
774 cürm u: cürm-i, D. 
775 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Hürmet harâma ragbet ü „izzet harâmiye 

Sabr u kanâ„at ehline de Hak Kerîmdür 
776 cāh-ı: çâh-ı, D. 
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4. Bir pādşāhdan
777

umaruz lušfı
778

kim anuñ 

 En„ām-ı pādşāh u gedāya „amīmdür 

 

5. Efsürde-ĥāšır eylemez iģyā ider seni 

     Ol kim Ķabūlī Muģyī-i ‘ažm-i remīm
779

dür
780

 

  

48b 

(169) 

Sulšān Murād Ĥān 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Kim ne dirse disün ol şāh-ı cihānı severin
781

 

 Kimi göñlüm dilerüm dirse ben anı severin 

 

2. Leb-i cān-perveri her mürdeye cān virdüñ-çün 

 Kendü cānum gibi ol rūģ-ı revānı severin 

 

3. Mütevellī semidür göñlimüñ aġyār benüm 

 Kimi sevme dir ise nisbete anı severin 

 

4. Her ķadeģ başına bir būse alur dirler imiş 

 Söylesün sāķī bunuñ gibi yalanı severin 

 

5. Dilberüñ göñli yoġ-iken severin diyemezin 

 Ey Murādī ķulıyum göñli olanı severin 

 

(170) 

Bāķī Efendi
782

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Sīneye çekmege bir serv-i dil-ārām olsa 

 Ser-keş olmasa igen „āşıķına rām olsa 

                                                           
777 pādĢāhden: pâdĢehden, D. 
778 lušfı: ihsânı, D. 
779 Yâsin Sûresi 36/78. 
780 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Her ne cefâ olursa revâdur Kabûlîye 

Yitmez mi bu günâh aña kim müstakîmdür 
781

 ġiir, Sultan III. Murâd‟ın Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
782 BD: G.435 (5 beyit).  
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2. Biz daĥı kāyilüz inŝāfa dilā būs u kenār 

 Her gün olmazsa
783

 hele bārī her aĥşām olsa 

 

3. Mevsim-i gülde n‟olur medrese vü mescidden 

 Leb-i cūy u leb-i cānān u leb-i cām olsa 

 

4. Künc-i mey-ĥāne ile gūşe-i külĥan
784

birdür 

 Sāķī-i lāle-„iźār u mey-i gül-fām olsa 

 

5. Terk iderdi mey [ü] maģbūb hevāsın Bāķī 

 Cānda ŝabr u dil-i āvārede ārām olsa 

 

49a 

(171) 

Ģāletī Efendi
785

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Naţīr olmazdı ey dil va„de-i
786

 vaŝlına cānānuñ 

 Eger kim kendüsinden ķopsa ol naĥl-i dil-ārānuñ 

 

2. Sevād-ı merdüm-i çeşmüm yaşumla örtilür cānā
787

 

 Dem olur kim görinmez
788

 ķarası deryā-yı „ummānuñ 

 

3. Melek-ŝūretdür ol dilber velī Mirrīĥ-sīretdür 

 Ŝaķın ey „āşıķ-ı şeydā alur cānuñ döker ķanuñ 

 

4. Çemende ġonçe-i gül ey göñül
789

 böyle ŝıķılmazdı 

 Eger almasa aġzı ölçüsin ol verd-i ĥandānuñ 

 

5. Seri
790

 kūyına varduñ bulmaduñ mı yoĥsa ol māhı 

 Ne arardı felekde Ģāletī dün gice
791

 efġānuñ
792

 

                                                           
783 olmazsa: olmasa, D. 
784 külĥan: gülĢen, D.  
785 AHD: G.404 (7 beyit).  
786 ey dil va„de-i: el-hak mîve-i, D. 
787 cānā: gâhî, D. 
788 görinmez: görünmez, D. 
789 ey göñül: dem-be-dem, D.  
790 Seri: Gice, D. 
791 Ģāletī dün gice: ey dil-i Ģûrîde, D. 
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(172) 

Ve lehu eyżan
793

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Zamān olmaz ki ĥalķa ġuŝŝa-i „āşıķ „ıyān olmaz 

 Maģabbet bir „aceb gencīnedür hergiz nihān olmaz 

 

2. O naĥl-i ter eger yıllar geçüb virmezse şeftālū 

 Ne çāre mīve-i bāġ-ı mürüvvet her zamān olmaz 

 

3. „Aceb rāh-ı muĥālifdür šarīķ-i „aşķ kim anda 

 Ŝoyarlarsa ķabā-yı cismi feryād u fiġān olmaz  

 

4. Diyār-ı „aşķa geldüñ ey göñül ĥūn-āb-ı dil nūş it 

 Bilürsin kim bu yirlerde şarāb-ı erġavān olmaz 

 

5. N‟ola şād itse göñlin Ģāletī ümmīd-i vuŝlatla 

 Bu bāzār-ı maģabbetdür taŝavvurdan ziyān olmaz 

 

49b 

(173) 

Cevrī Selleme’ullāhi Te‘ālā
794

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ŝūfī degülüz mest-i mey-i „aşķ-ı Ĥudāyuz 

 Zāhid degülüz ĥāne-i ber-endāz-ı riyāyuz 

 

2. Dīvāne degül silsile-bend-i dil-i „aķluz 

 Mestāne degül şaģne-keş-i kūy-ı hevāyuz 

 

3. „Ālim degülüz „ārif-i rāz-ı dil ü cānuz 

 Moñlā degülüz mes‟ele-perdāz-ı ķażāyuz 

 

                                                                                                                                                                          
792 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Eser yok anda hiç bûy-ı vefâ-reng-i hakîkatden 

Nesinden hazz ider cân murgı bilmem bâg-ı dünyânun 

Dökerse Hâletî âb-ı sirişkin derd ile „âşık 

Ayagı tozına dökmek gerek bir şâh-ı hûbânun 
793 AHD: G.321 (5 beyit).  
794 CD: G.94 (5 beyit).  
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4. Geh fikr-i ģaķīķatda Felāšūn/Arisšo
795

 gibi ĥāmūş
796

 

 Geh sözde Arisšo
797

 ķadar efsāne-serāyuz                   

 

5. Geçdük heves-i źevķ-ı beķā-yı dü cihāndan 

     Cevrī gibi biz mest-i mey-i cām-ı fenāyuz 

  

(174) 

Ve lehu eyżan
798

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Bir sencileyin mest-i mey-i nāz ele girmez 

 Bir bencileyin „āşıķ-ı ser-bāz ele girmez 

 

2. Bir sencileyin fitne-i mestūre
799

 bulunmaz 

 Bir bencileyin āyīne-i rāz ele girmez 

 

3. Bir sencileyin ģüsnle
800

 yektā güzel olmaz 

 Bir bencileyin „aşķla
801

mümtāz ele girmez 

 

4. Bir sencileyin ġonçe-lebüñ vaŝfına ķādir 

 Bir bencileyin nādire-perdāz ele girmez 

 

5. Bir sencileyin yoķ dil-i Cevrī ile hem-dem 

 Bir bencileyin maģrem ü dem-sāz ele girmez 

 

50a 

(175) 

Berā-yı Yaģyā Efendi Güfte-i Şed
802

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Gösterür pür-çīn-i
803

zülfinden ruĥ-ı cānāne gül 

 Mā‟il itmiş şāĥ-ı zülf-i nāzüki
804

ŝad dāne gül 

                                                           
795 Mecmuada “Felāšūn/Arisšo” isimleri yazıyor fakat Divan‟da sadece “Aristo” ismi vardır.  
796 Mısranın hece sayısı fazla olduğu için vezin kusurludur. 
797 Arisšo: Arestû, D. 
798 CD: G.99 (5 beyit).  
799 mestūre: mestûr, D.  
800 ģüsnle: hüsn ile, D. 
801 „aĢķla: „aĢk ile, D. 
802 RD: G.134 (9 beyit).  
803 pür-çīn-i: her çîn-i, D. 
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2. Fikr-i zülfi dāyimā müjgānı ĥūn-ālūd eyler 

 Zülf kim sünbül ola lāyıķdur olsa şāne [gül] 

 

3. Her biri „arż-ı cemāl itdükce
805

 mihr eyler niśār 

 Ġonçe-i naķd jāleyi ceybe ķomış dāmāne [gül] 

 

4. Şāĥlar sāz u muġānni bülbül u mušrib nesīm 

 Ġonçe-i terdür ŝürāĥī jāle mey peymāne gül 

 

5. Devl-i ġonçeyle olub çāh-ı
806

 „ademden āşikār 

 Beñzedi ģüsn ü bahāra Yūsuf-ı Ken„ān‟a [gül] 

 

6. Ol şeh-i fażla Rıżāyī nāme-i şi„rüm virüb 

 Şāh-ı heft iķlīme ŝundum ŝanki dervīşāne gül 

 

7. Ģażret-i üstād kim eylerdi ta„šīr-i meşām 

 Olsa aĥlāķ-ı kerīm-ile eger hem-ĥāne gül 

 

8. Bir ser eylerse sezādur nāme-i şi„r-i terüm 

 Şüphesiz zīnet virür tāc-ı ser-i şāhāne [gül] 

 

9. Ġonçe-i iķbālini gül gibi ĥandān eylesün 

 Eyleyen ĥurşīdi bām-ı künbed-i gerdāne gül 

  

(176) 

Müfred 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Şu„le-i āhı olub fürķat şebinde reh-nümā 

Dil oyub odına gitdi kūy-ı dilberden yaña  

 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
804 Ģāĥ-ı zülf-i nāzüki: her nihâl-ı nazükin, D. 
805 itdükce: itdükde, D. 
806 çāh-ı: câh-ı, D. 
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50b 

(177) 

Rıżāyī Efendi
807

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ne idi gevher-i maķŝūdı bulub kām-rān olmaķ 

 Olaydı ĥāk-rūb-ı dergeh-i pīr-i muġān olmaķ 

 

2. Ġurūr itme iñen vaŝl-ı
808

 güle ey bülbül-i şeydā 

 Muķarrerdür bahār ardınca
809

 zīrā kim ĥazān olmaķ 

 

3. Daĥı sen görmemişken āteş-i ruĥsār-ı cānānı 

 Neden ey ġonçe sīneñde senüñ dāġ-ı nihān [olmaķ] 

 

4. Ŝürāĥīnün ruĥı yoĥsa
810

 zebānı berg-i gülden mi 

 Nedendür sāķī-i gül-çehre ile hem-zebān olmaķ 

 

5. Yirüm ŝaff-ı ni„āl olsun naŝībüm cür„a-ı sāġar 

 Tek olsun ey Rıżāyī sāķī-i bezm-i bütān olmaķ 

 

(178) 

Ve lehu
811

 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Gidüb senüñle dil ü cān ola hevā-dāruñ 

 Ķalur mı ŝabrı ya hīç „āşıķ-ı dil-efgāruñ
812

 

 

2. Ne söyledügin
813

 bilmezdi šūšī-i şeydā
814

 

 Göreydi āyīne-i tābdār-ı ruĥsāruñ 

 

3. Piyāle düşmez elinden ķo pendi ey vā„iţ 

 Deger mi hīc eli tesbīģe rind-i mey-ĥ˘āruñ 

                                                           
807 RD: G.114 (5 beyit).  
808 vaŝl-ı: fasl-ı, D. 
809 ardınca: irünce, D. 
810 ruĥı yoĥsa: dahı yoksa, D. 
811 RD: G.120 (5 beyit).  
812 dil-figāruñ: dil-efgâruñ, D. Mecmuada “dil-figāruñ” ancak vezin gereği Divan‟daki “dil-efgâruñ” Ģekliyle 

yazılması daha uygundur. 
813 söyledügin: söyledügini, D. 
814 Mısranın vezni kusurludur. 
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4. „Aceb mi nezd-i maģabbetde olsa āvāre 

 Atıldı ortaya „aşķ-ile çün dil-i zāruñ
815

 

 

5. Rıżāyī feyż aluben
816

 ehl-i dil kelāmuñdan 

 Ŝafā virür hele erbāb-ı „aşķa eş„āruñ 

 

51a 

(179) 

Rıżāyī Efendi
817

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Devrān ki cāna tīġ-i cefāyı yitişdürür 

 Sāķī şārāb-ı rūģ-fezāyı yitişdürür 

 

2. Sāķī görince göñlümi pā-māl-i ceyş-ı ġam 

 Gül-gūn cām-ı „ayş u ŝafāyı yitişdürür 

 

3. Ĥayyāš-ı ŝun„-ı sūzen-i ĥār ile ġonçeye 

 Bir iki günde āl ķabāyı yitişdürür 

 

4. Bāġ-ı cihānda hem-ser-i serv-i bülend ider 

 Eşk-i revān o naĥl-i cefāyı yitişdürür 

 

5. Pīr-i muġān dilerse ayaķlandurub
818

 hemān 

 Cemşīd-i kāmkāra
819

 gedāyı yitişdürür 

 

6. Zāhid görür ki söyleşemez mest-i „aşķla
820

 

 Fi‟l-ģāl keyf-i ehl-i riyāyı yitişdürür 

 

7. Dilde maģabbetin ne ķadar eylesem nihān 

 Ol serv-i ķadde nāle Rıżāyī yitişdürür 

 

                                                           
815 Divandaki 3. ve 4. beyitler, mecmuada kendi arasında yer değiĢmiĢ Ģekildedir. 
816 aluben: alur, D. 
817 RD: G.60 (7 beyit).  
818 ayaķlandurub: ayıklandurup, D. 
819 kāmkāra: kâmkâr u, D. 
820 „aĢķla: „aĢk ile, D. 
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(180) 

Ķıš‘a-ı Viŝāl-i Cānān 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ey göñül oldı nihāyet ġam-ı hicrān müjde 

 Oldı vāŝıl ĥaber-i vuŝlat-ı cānān müjde 

 

2. O šabīb-i dil ü cān gelse gerek ĥānemize 

 Ey dil-i ĥaste beşāret saña ey cān müjde 

 

51b 

(181) 

Nüvīdī 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Göñ[l]üm yine bir dilber-i ferĥunde-dem ister 

 Bir „işvesi çoķ šurreleri ĥam-be-ĥam ister 

 

2. Şebnem gibi üftāde her lāle ruĥ olmaz 

 Dil ģāŝılı bir serv-ķad ü ġonçe-fem ister 

 

3. Ŝahbā-yı lebüñ šālibi gör ki raķībi 

 Bīmār yatur şerbet-i cām „adem ister 

 

4. Kām olmaġa meydān-ı maģabbetde şu „āşıķ 

 Derd-i dil-i nālān gibi śābit ķadem ister 

 

5. Terk eyledi cānānla aġyārı Nüvīdī 

 Bī-derddür ol şimdi ne şādī ne ġam ister 

 

(182) 

Yaģyā Efendi
821

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün   

1. Düşer mi saña ey dil dāyim ümīd-i vefā itmek  

 Güzeller şānıdur gāhī vefā gāhī cefā itmek   

 

                                                           
821 ġYD: G.202 (7 beyit).  
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2. Ŝafādan ġayrı ben „ālemde hīç bir nesne bilmezdüm  

 Beni ey „aşķ senden oldı şimdi bī-żiyā
822

 [itmek]   

 

3. Egerçi pençe-i ĥurşīdsin tāb-ı melāģatle  

 Bizümle niçe bir cāna uzaķdan
823

merģabā itmek  

 

4. Ne „ālemdür ne ģaţţdur bir müferriģ cāy-ı ģurremde 

 Muvāfıķ bir iki yārān-ile „ayş u ŝafā [itmek]  

 

5. Devām-ı devlet-i Sultān Murād‟ı isterüz Yaģyā  

 „İnāyet Ģażret-i Allāh‟dan bizden du„ā itmek
824

 

 

52a 

(183) 

Yaģyā Efendi
825

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Yaķlaşdı diyü ĥaššını geçme o güzelden  

 Kim gördi ki evvel öle bir kimse ecelinden  

 

2. Dilden geçen ol şāhı der-āġūşdur ammā  

 Dāmānına ŝarılmadur ancaķ gelen elden  

 

3. Şimden-girü bizden kerem it lušfuñı kesme  

 Öldük meded ey sāķī-i gül-çehre keselden  

 

4. Ezdi yüregüm seng-i ġam derd ü
826

firāķuñ 

 Ķısmet baña endūh ü belā imiş ezelden  

 

 

 

                                                           
822 Ģimdi bī-żiyā: gamla âĢinâ, D.  
823 uzakdan: ırakdan, D. 
824 Divan‟da bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Sözümde dâverâ insâf odur kim başka âlem var 

Suhan mir‟âtini ancak olur „âlem-nümâ itmek 

Nice pâkîze ma„nâlar hayâl itmek olur ammâ 

Nice mümkin şeh-i devrân gibi nâzük-edâ itmek 
825 ġYD: G.279 (5 beyit).  
826 ġam derd ü: gam u derd-i, D. 
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5. Yārüñ ki meyānındadur ol ĥançer-i [ġadd]ār
827

 

 Şimden-girü Yaģyā geçemez kimse
828

o belden 

 

(184) 

Ve lehu eyżan
829

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ŝıma āyīne-i ķalbüm ģaźer ķıl inkisārumdan  

 Beni ĥāk-ile yeksān eyleme ŝaķın ġubārumdan  

 

2. Yele virdi neşāšum kār u bārın bād-ı āhumla  

 Fiġān baĥt-ı siyāhumdan şikāyet rūzgārumdan  

 

3. Biri ĥurşīd-i „ālem-tāb u biri māh-ı bedr olmış 

 Çıkub iki şerer eflāke āh-ı pür-şerārumdan  

 

4. „Aceb nice bulupdur ben naģīfi derd ü ġam bilsem  

 Nişān ĥod ķalmamışdı ża„fla
830

 cism-i nizārumdan  

 

5. Ricām oldur Ĥudādan ol ķıyāmet ķaddi göstersün
831

 

 Şu dem kim gözüm açub šuram ey Yaģyā mezārumdan 

 

52b 

(185) 

Yaģyā Efendi Selleme’ullāhi
832

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Umulmaz mı o šıfl-ı şūĥdan şeftālūler virmek  

 Cihānda şimd[i] mi oldı nihāl-i tāze ber virmek  

 

2. Ģayāt-ı tāze virmek deñlü vardur mürde-i „aşķa  

 Civānı lušfla
833

yād itdüginden
834

 bir ĥaber virmek  

                                                           

827 , M. Mecmuada bu kelime mürekkebin dağılmasından dolayı okunamamıĢtır; bu nedenle anlam ve 

vezin gereği Divan‟daki Ģekliyle yazılması tercih edilmiĢtir.  
828 geçemez kimse: geçemezsin sen, D. 
829 ġYD: G.280 (5 beyit).  
830 ķalmamıĢdı ża„fla: kalmamıĢdur za„f ile, D. 
831 göstersün: göstersin, D. 
832 ġYD: G.205 (5 beyit).  
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3. Leb-i şīrīnüñi ŝun aġzıma
835

 cānā sözüm diñle  

 Olur šūšīye güftār itmege bā„iś şeker [virmek]
836

 

 

4. Çekilmiş meclis-i „aşķa gelür diyü dil-i zārı 

 „Aceb mi lušf-ı šab„-ı Ķays‟dan yārāna yir [virmek] 

 

5. Hümā-yı „aşķ besdür āşiyān-sāz-ı ser-i Yaģyā  

 Ne lāzım kendüsine Ķays-āsā derd-i ser virmek 

 

(186) 

Ve lehu dāme ‘ömrühu
837

 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Penāh olursa eger
838

 mihr ü māha sāye-i „aşķ  

 Bülend mertebedür mihrüñ-ile pāye-i „aşķ 

 

2. Hezār şīri bir
839

 deştüñ zebūn-ı pençesidür  

 Ne şīr virdi „aceb šıfl-ı cāna dāye-i „aşķ 

 

3. Revāc ķomadı bāzār-ı germ-i ĥurşīde  

 Derūn-ı dilde ki ķondı ĥamīr-i māye-i „aşķ 

 

4. Egerçi mihrüñ-ile šoldı źerre źerre vücūd  

 Henūz alınmadı ey şāh-ı ģüsn vāye-i [„aşķ] 

 

5. Hemān o şāhdan eksükligüñ dile Yaģyā 

 Tamām ider seni de derd-i bī-nihāye-i „aşķ 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
833 lušfla: lutf ile, D. 
834 itdüginden: itdiginden, D. 
835 aġzıma: agzuma, D. 
836 Divandaki 3. ve 4. beyitler, mecmuada kendi arasında yer değiĢmiĢ Ģekildedir. 
837 ġYD: G.182 (5 beyit).  
838 eger: nola, D. 
839 bir: bu, D. 
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53a 

(187) 

Cevrī Çelebi dāme ‘ömrühu
840

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Rāz-ı pinhānuz ki fehm-i nükte-dān bilmez bizi 

 Nükte-i cānuz ki idrāk-i cihān bilmez bizi 

 

2. Ma„nī-i „aķluz ki Mecnūn derk esrār eylemez
841

 

 Ģikmet-i „aşķuz Felāšūn-ı zamān bilmez bizi 

 

3. Cüz‟ ü
842

 ĥāküz maţhar-ı küldür bizüm evsāfumuz 

 „Aķl-ı ŝāf cevherüz
843

 nüh āsmān bilmez bizi 

 

4. İttiģad-ı ma„nevī mümkin midür anuñla kim 

 Dīdesinde merdüm ü cisminde cān [bilmez bizi] 

 

5. Biñ ŝıfatla yād iderler nāmumuz Cevrī gibi 

 Hem budur taģķīķ kim ŝāģib-gümān bilmez bizi 

 

(188) 

Ve lehu dāme feyżehu
844

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Dil mi var kim anda zaĥm-ı nāvek-i müjgānı yoķ 

 Derdin iţhār itmekde „āşıķuñ
845

 dermānı yoķ 

 

2. Nāvek-i müjgānına tīr-i ķażā dirsem n‟ola 

 Hem gelür cāndan geçer hem perri yoķ peykānı [yoķ] 

 

3. Ķatl-i „uşşāķ itmede bilmem ne siģr eyler gözi 

 Ţāhirā baķsañ elinde ĥançer-i bürrānı yoķ 

 

                                                           
840 CD: G.260 (5 beyit).  
841 esrār eylemez: ider esrârumuz, D. 
842 Cüz‟ ü: Cüz-i, D. 
843 ŝāf cevherüz: sâfî cevher-i, D.   
844 CD: G.137 (7 beyit).  
845 „āĢıķuñ: „âĢıklarun, D. 
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4. Bir nigāhı biñ dil ü cānı ider mest ü
846

 ĥarāb 

 Gerçi bezm-i „işvesinde sāġar-ı gerdānı
847

 yoķ 

 

5. Çeşm-i mest-i yāri gördi geçdi Cevrī kendiden
848

 

 Ĥavf-ı tīr-i
849

 ġamzesinden „arż-ı ģāle cānı yoķ
850

 

 

53b 

(189) 

Bahāyī Efendi Selleme’ullāhi Te‘ālā
851

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün    

1. Šaġıtduñ ĥˇāb-ı nāzı
852

 yārı ey feryād neylersin 

 İdüb fitneyle dünyāyı ĥarāb-ābād neylersin 

 

2. Dil-i mecrūģuma raģm eyle ķalsun dām-ı zülfüñde 

 Şikeste-bāl olan murġı idüb āzād [neylersin] 

 

3. İdersin gerçi her derde šabībüm bir devā ammā 

 Cünūn-ı ehl-i „aşķ olunca māder-zād neylersin 

 

4. Varub gīsū-yı zülf-i yāri biri birine ķatduñ 

 Yine bir fitne taģrīk eyledüñ ey bād [neylersin] 

 

5. Şehīd-i tīġ-i „aşķ-ı yārdur ser-cümle-i „ālem 

 Urub şemşīre dest ey ġamze-i cellād [neylersin] 

 

6. Güzel taŝvīr idersin naķş-ı ĥāl-i ĥaššı
853

 ammā 

 Füsūn u fitneye geldükde ey Behzād neylersin 

 

                                                           
846 mest ü: mest-i, D. 
847 gerdānı: gerdâhı, D.  
848 kendiden: kendüden, D. 
849 tīr-i: tîg-ı, D. 
850 Divan‟da bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Tab„-ı pâk-i pâdışâha n‟ola olmazsa nazîr 

Zâtınuñ „âlemde zîrâ misli yok akrânı yok 

Hazret-i Sultân Murâd-ı „âlem-ârâ kim anuñ 

Şevketi yanında şâhân-ı cihânuñ şânı yok 
851 ġBD: G.29 (7 beyit).  
852 nāzı: nâz-ı, D. 
853 naķĢ-ı ĥāl-i ĥaššı: hatt u hâl-i dilberi, D. 
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7. Bahāyī-veş degülsin ķābil-i feyż-i ŝafā sen de 

 Tekellüf ber-šaraf ey ĥāšır-ı nā-şād neylersin 

 

(190) 

Ķıš‘a-ı Mezbūr 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. İricek ĥidmet ĥāk-i derüñe ol ben
854

 

 Devlet ü baĥta irişdüm diyü mesrūr oldum 

 

2. Benüm šāli„ oluben zaģmete maķrūn ŝoñra 

 Ne ķadar muķbil olam didüm ise
855

dūr oldum  

 

54a 

(191) 

Ĥāķānī
856

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. „Arż eyle ruĥuñ cām-ı ŝafā-güstere cānā 

 Mir‟āt-ı ŝafā nice olur
857

 göstere cānā 

 

2. Raĥşān olıcaķ gün gibi ĥurşīd-i cemālüñ 

 Kim ķāyil olur şem„-i
858

 meh-i envere cānā 

 

3. Sen ķadd-i ķıyāmetle keş-ā-keş ne belādur
859

 

 İller çekilüb „azm idicek maģşere cānā 

 

4. Dil şīşelerin seng-i ġamuñ itdi şikeste 

 Hem-tā iken āyīne-i İskender‟e cānā 

 

5. Ĥāķānī cinān olsa da neylerdi cihānı 

 Dil virmese sen ģūr u
860

perī-peykere cānā 

 

                                                           
854 Mısranın vezni kusurludur. 
855 Mecmuada “didümse” yazıyor ancak vezin gereği “didüm ise” Ģeklinde yazılması daha uygundur. 
856 HD: G.3 (5 beyit).  
857 ŝafā nice olur: musaffâ nic‟olur, D. 
858 Ģem„-i: mihr ü, D. 
859 belādur: safâdur, D. 
860 ģūr u: hûr-ı, D. 
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(192) 

‘Ālī Efendi
861

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

1. Yine bir mūy-miyān şöyle ża„īf itdi beni 

 Żabš ider bir ķıl ile
862

 šurra-i „anber-şikeni 

  

2. Gerçi yanar yaķılur ol şehe nār-ı āhum 

 Eşk-i çeşmüm görür ammā ne anı ķor ne beni 

 

3. Şöyle germ eyleyeyin nār-ı ġamuñ sīnemde 

 Āteş-i maģż ideyin tende šuran pīreheni 

 

4. Būse cerr eyleyene yoķ dimege ģācet yoķ 

 Müttefiķdür o perīnüñ deheniyle suĥanı 

 

5. Bulsa ġarķ eyler idi seyl-i sirişk
863

 ‘Ālī 

 Göz yaşısuz ayaġuñ šopraġına cān vireni
864

 

 

54b 

(193) 

Ŝabūģī
865

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Ĥande-i cān-baĥş-ı la„lüñ sükkere
866

 leźźet ķomaz 

 Nükte-i mevzūn-ı lafţuñ gevhere ķıymet ķomaz 

 

2. Meyl idenler ģüsnüñe dāyim perīşān-ģāl olur 

 Fikr-i zülf
867

 ĥāšır-ı „āşıķda cem„iyyet ķomaz 

 

3. Bāġ-ı kūyuñda temāşā-yı cemāl-i meh-veşüñ 

 Dilde cānā ārzū-yı gülşen-i cennet ķomaz  

                                                           
861 GAD: G.1525 (5 beyit).  
862 ķılla: kıl ile, D. Mecmuada “ķılla” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “ķıl ile” Ģekliyle yazılması daha 

uygundur. 
863 siriĢk: siriĢke, D. 
864 cān vireni: yüz süreni, D. 
865 SAD: G.34 (6 beyit).  
866 sükkere: Ģekkere, D. 
867 zülf: zülfüñ, D. 
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4. Bīniş-i ehl-i naţar ĥāk-i rehüñdendür senüñ  

 Tūtiyā-yı ĥāk-i pāyüñ cevhere raġbet
868

 ķomaz   

 

5. Gördügi 
869

yerde saña „arż itmege aģvālimi 

 Māni„ olur arada geh şerm ü geh ġayret
870

[ķomaz] 

 

6. Ey Ŝabūģī bir melek-sīmā ġamından giceler 

 Ŝubģa dek āh u fiġānum „āleme
871

 rāģat ķomaz  

 

(194) 

Rūģī-i Baġdādī
872

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ey ŝoran
873

 „ālemimüz yār ile „ālemde nedür 

 Ġam-ı hecr ile ģālüm diyeyin ġam da nedür  

 

2. Ey olan dehrde bir dem ideyin diyü bilüñ
874

 

 Kimse miģnet mi çeker bir dem içün dem de nedür 

 

3. Ġam-ı la„luñla ķapuñda şu ķadar ķan yutdum
875

 

 Kim ider cām-ı Cem‟üñ ĥāšırasın Cem de nedür 

 

4. Didüm emse
876

 n‟ola dil leblerüñi
877

 lušfuñdan 

 Aña ne lušf gerekdür didi emsem de nedür 

 

5. Rūģiyā medģ-i eģibbā var iken „ālemde 

 Źemm-i a„dāya muķayyed kim olur źemm de nedür 

 

 

 

                                                           
868 Tūtiyāyı ĥāk-i pāyüñ cevhere raġbet: Tûtiyâya hâk-i pâyıñ cevheri minnet, D. 
869 Gördügi: Gördügüm, D. 
870 ģayret: hayret, D. 
871 „āleme: „âlemi, D. 
872 BRD: G.243 (5 beyit).  
873 ŝoran: soranlar, D. 
874 bilüñ: melûl, D. 
875 Ģu ķadar ķan yutdum: var iken çâkerlük, D. 
876 emse: emsem, D. 
877 dil leblerüñi: la„l-ı lebüñi, D. 
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55a 

(195) 

Riyāżī Efendi 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Diyeli ĥāl-i „iźāruñ fitne ķanında beñiz
878

 

 Ķomadı ben „āşıķ-ı dil-ĥastede cānā beñiz 

 

2. Ŝorsa ger ben ĥākini ol lebleri āb-ı zülāl 

 Ķurı sevdāyile yaş hecr itmişdür deñiz  

 

3. Ey mesiģā-dem yeter aġlatdı hecrüñ niçe bir  

 Telĥ-kām ola biģār-ı eşkden bu mürdeñiz  

 

4. Ķaddine ey servi teşbīh eyleseler vechi var 

 Ĥaddine ol lāle-ruĥsāruñ eger gül dirseñiz 

 

5. Baģr-i şi„ri āb-ı nušķa ġarķ iden kimdür diseñ 

 Dürr-i yemm-i ma„rifet şāhā Riyāżī bendeñiz      

 

(196) 

Yaģyā Efendi
879

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. İreli baña şarāb-ı „aşķuñuñ keyfiyyeti 

 Ne ġam-ı hicrānı fehm itdüm ne źevķ-ı vuŝlatı 

 

2. Meclisinde
880

 māni„ olmaz keśret-i yārān aña 

 „Āşıķuñ yār ile olınca nihānī ülfeti
881

 

 

3. Ey göñül āyīne-i vuŝlatda görme kendüñi 

 Źillet-i hicrāna
882

 mūcibdür viŝālüñ leźźeti 

 

 

                                                           
878

 Bu Ģiir, Riyâzî Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
879 TYD: G.465 (5 beyit).  
880 Meclisinde: Sohbetinde, D. 
881 ülfeti: vahdeti, D. 
882 hicrāna: hicrânı, D. 
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4. Āh kim seyr-i cemālinden meni
883

 maģrūm idüb 

 Zāyil eyler „aķlumı dīdār-ı yārüñ heybeti 

 

5. Ĥidmetinde olduġum „ayn-ı sa„ādetdür baña 

 Cānuma minnetdür ey Yaģyā o şāhuñ ĥidmeti 

 

55b 

(197) 

Yaģyā Efendi Selleme’ullāhi Te‘ālā
884

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Pey-ā-pey ŝun baña lušf eyle sāķī cām-ı gerdānı 

 Yeter aġırladuñ rıšl-ı girānla ġayrı yārānı 

 

2. Ne „izzet buldum ise şīşe-i
885

 lušfuñla bulmışdur  

 Bu gülzāruñ eger verdi eger nesrīn ü reyģānı 

 

3. Biri āşüfte-i bābuñ
886

biri ser-geşte-i rūyuñ  

 Zemīnüñ verd-i ĥandānı sipihrüñ māh-ı tābānı 

 

4. N‟içün uyub hevā-yı ġayra ser-keşlik ider bilsem  

 Lešāfet bāġınuñ her ķad çeken serv-i ĥırāmānı 

 

5. Meger sūz-ı dilümden aña Yaģyā bir şerer degdi
887

  

 Ŝabāģ olınca yandı meclisüñ şem„-i şebistānı 

 

55b 

(198) 

Ve lehu eyżan
888

 

mef‘ūlü mefā‘īlün mef‘ūlü mefā‘īlün 

1. Āsīb-i ĥazān bilmez „aşķuñ gül ü gülzārı 

 Bülbülleri bu bāġuñ her demde ider zārı 

                                                           
883 meni: beni, D. 
884 ġYD: G.430 (5 beyit).  
885 buldum ise ĢīĢe-i: buldı ise Ģemme-i, D. 
886 bābuñ: kûyun, D. 
887 degdi: düĢdi, D. 
888 ġYD: G.413 (5 beyit).  
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2. Pervāneleri bezmüñ cān naķdini yandırdı 

 Ol şem„-i şebistānuñ
889

 germ olmada bāzārı 

 

3. Cān rāh-ı maģabbetden
890

 bir būy-ı ŝafā aldı 

 Ol rāyiģadan buldum ben ĥāne-i ĥammārı 

 

4. Cismündeki her bir reg feryād u enīn eyler  

 „Aşķ ola saña mušrib söyletdüñ ol
891

evtārı 

 

5. Yaģyā‟da reh-i „aşķuñ bārına taģammül yoķ  

 Ser-menzile irişdür ey ķudreti çoķ bārī 

 

56a 

(199) 

Nažīre-i Beĥod
892

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Tā sirişk-i dīde-i Ferhādı gördi lāle-gūn
893

 

 Çeşminüñ ŝuyını
894

gözden ŝaldı kūh-ı Bī-sütūn 

 

2. Ta „alem ķaldurdı āh-ı āteşīnüm şerm idüb 

 Ķıldı ĥurşīdüñ felek zerrīn livāsın ser-nigūn 

 

3. Šaş baġırlu olmasaydı Bī-sütūn Ferhād çün 

 Ŝu yerine gözlerinden aķıdurdı
895

seyl-i ĥūn 

 

4. Ey gören biñ dāġla
896

ŝabr u śebātum añlaman
897

 

 Nisbetüm Ferhād‟a kim bir dāġla
898

olmış zebūn 

                                                           
889 Ģebistānuñ: Ģeb-ârânun, D. 
890 maģabbetden: mahabbetde, D. 
891 ol: a, D. 
892 FD: G.224 (7 beyit).  
893 Mecmuada baĢlıkta “Nažīre-i Beĥod” yazıyor fakat bu Ģiirin öncesinde Fuzûlî‟nin zemin Ģiiri bulunmamaktadır. 

Mecmuaya göre bu gazel, Fuzûlî‟nin aynı muhteva, vezin, redif/kafiyeli kendi gazeline yazmıĢ olduğu bir 

naziresidir. Ancak Hisâlî‟nin “Metâliü‟n-Nezâir” adlı nazire mecmuasında bu Ģiir, zemin Ģiiri olarak verilen 

Ġshak Efendi‟nin gazeline yazılmıĢ nazire Ģiir olarak bulunmaktadır. Bk.: Kalyon, A. (2011). Peşteli Hisâlî 

Metâli‟ü‟n-Nezâ‟ir (II. cilt) inceleme-metin, YayımlanmamıĢ doktora tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, s.766-

767. 
894 ÇeĢminüñ ŝuyını: ÇeĢmeler suyunı, D. 
895 aķıdurdı: ahıdurdı, D. 
896 dāġla: dâg ile, D. 
897 añlamañ: eyleme, D. 
898 dāġla: dâg ile, D. 
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5. Ķuş yuvası ŝanmañız
899

ser-geşte Mecnūn başına 

 Ĥār u ĥas cem„ eylemiş seyl-āb-ı gird-āb-ı
900

cünun 

 

6. Tā görindi ŝafģa-yı ģüsnüñde ĥaššuñdan nişān
901

 

 Šaşa çaldı āftābuñ sāde levģin çarĥ-ı dūn 

 

7. Ey Fużūlī ĥāk-i kūy-ı yāri buldum
902

ķanı Ĥıżr 

 Kim virüb kāmın olam āb-ı ģayāta reh-nümūn 

 

(200) 

Ķıš‘a-ı Meźkūr Ez-berā-yı Şitā 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Ĥalķ-ı cihānı kendüye me‟nūs idem diyü 

 Gösterdi dehre şimdi şitā beźl ü (…)
903

  

 

2. Men„ eylesek eger ķapudan bacadan düşer 

 Bu sebu„ bārid ile zehī ģüsn ü iĥtilāš 

 

56b 

(201) 

Rūģī
904

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Murġ-ı dil „anķādur olmaz degme bir rişteyle bend 

 İster ol zülf-i semen-bū gibi bir müşkīn kemend 

 

2. Derd-i hecr u źevķ-ı vaŝl-ı yārdan sāķī-i dehr
905

 

 Geh ŝunar zehr-i helāhil ehl-i „aşķa gāhī
906

ķand 

 

 

                                                           
899 ŝanmañız: sanma kim, D. 
900 seyl-āb-ı gird-āb-ı: gird-âb-ı deryâ-yı, D. 
901 ĥaššuñdan niĢān: hattuñ reĢkden, D.  
902 yāri buldum: yâre yėtdüm, D. 

903 , M. Mecmuada bu kelime mürekkebin dağılmasından dolayı okunamamıĢtır. 
904 BRD: G.119 (5 beyit).  
905 dehr: „aĢk, D. 
906 gāhī: gâh, D. 
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3. Kesdi benden zāhid-i ālūde-meşreb pendüñi 

 Gördi kim „aşķum ziyād olmaķdadur virdükce pend 

 

4. Ķonmayub her şāĥa yüksekden uçarken murġ-ı dil 

 Baġladı zülf-i dil-āvīzine bir serv-i bülend 

 

5. Ben daĥı ģālümce çoķ maģbūb gördüm Rūģiyā 

 Görmedüm bir böyle
907

nāzik-šab„-ı şūĥ u şeh-levend 

 

(202) 

Ve lehu
908

 

fe‘ilātün mefā‘īlün fe‘ilün 

1. Sende ey baĥt-ı bed vefā neyler 

 Şīşe-i ser-nigūnda mā neyler 

 

2. Šurmayub sīnesin
909

 gerer aġyār 

 Görelüm ĥançer-i cefā
910

neyler
911

 

 

3. Beni mey-nūşlar ile
912

 yazmışlar 

 Levģ-i maģfūţda ĥašā neyler
913

 

 

4. Ben ki ey dil
914

sebū-keş-i dehrüm
915

 

 Bir iki üç ķadeģ baña neyler 

 

5. Girelüm rāh-ı „aşķa ey Rūģī 

 Görelüm „āķıbet ĥudā
916

neyler 

                                                           
907 böyle: öyle, D. 
908 BRD: G.367 (7 beyit).  
909 Šurmayub sīnesin: Sînesin turmayup, D. 
910 cefā: kazâ, D. 
911 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur:  

Ey safâ-yı visâle tâlib olan 

Böyle gam-hânede safâ neyler 
912 mey-nūĢlar ile: mey-nûĢlarla, D. 
913 Bu beyit divandaki 6. beytin ilk mısrası ile 5. beytin ikinci mısrasından oluĢmaktadır ve beyitlerin diğer mısraları 

mecmuada yoktur. Divanda 5. ve 6. beyitlerin Ģekli sırasıyla Ģu Ģekildedir: 

Ruh-ı yârı göñülde nakş itdüm 

Levh-i mahfûzda hatâ neyler 

Beni mey-nûşlarla yazmışlar 

Ehl-i tahkîkde riyâ neyler 
914 ey dil: rind-i, D. 
915 dehrüm: deyrüm, D. 
916 „āķıbet ĥudā: Ģâh-ı evliyâ, D. 
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(203) 

57a 

Yaģyā Efendi
917

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Görince ĥod vücūdum maģv olur ķalmaz nişān benden  

 Ne gördi ķaçdı āyā ol meh-i nā-mihribān benden  

 

2. Ne yüzden oldı ise mācerā-yı çeşmi „arż eyle
918

 

 Varur her gün ayaġuñ tozına eşk-i revān [benden]  

 

3. Ruĥı nārıyla
919

 dil-dāruñ ŝabāģ olunca āh itdüm  

 Ģarīfāne geçindük şem„ dilberden duĥān benden  

 

4. Seni çün zülfi bend itdi biraz andan da feryād it  

 Nice yıldur idersin ey dil-i şeydā fiġān benden  

 

5. Leb-i cān-baĥşını emdirdi šut kim ķaŝd-ı cān eyler  

 Ne virdi alımaz bilmem
920

„aceb ol bī-emān benden 

 

(204) 

Ve lehu dāme ‘ömrühu
921

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Bār olmada gitdükce raķīb-i ĥar-ı nā-dān  

 Bu böyle ķalur mı götürür mi bunı yārān
922

  

 

2. Her şaĥŝ-ı girān-cānı el üstünde šutarmış 

 Hīç aña taģammül mi olur ey şeh-i ĥūbān  

 

3. Şāhum ģaźer it her şereri „āleme besdür  

 Āh eyleyicek derdle
923

bir „āşıķ-ı
924

sūzān  

                                                           
917 ġYD: G.269 (5 beyit).  
918 eyle: eyler, D. 
919 nārıyla: yâdıyla, D. 
920 bilmem: Yahyâ, D. 
921 ġYD: G.267 (5 beyit).  
922 yārān: devrân, D. 
923 derdle: derd ile, D. 
924 „āĢıķ-ı: Ģeh-i, D. 
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4. Ķurtulmaz ise n‟ola oķuñ demreni dilden  

 Ey ķaşı kemān ķanluyı
925

elbette šutar ķan  

 

5. Yaģyā ne ķadar
926

nā-çīz ise göñli 
927

büyükdür  

 Ŝanma
928

ele almaķ ola
929

şāhum ola āsān 

 

57b 

(205) 

Yaģyā Efendi dāme ‘ömrühu
930

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. „Aşķ
931

 bir meydür neşāš-efzā benüm mestānesi  

 Şevķ
932

 bir gencīnedür göñlüm anuñ vīrānesi  

 

2. „Aşķ bir
933

meyĥānedür kim bādesidür ĥūn-ı dil  

 Sāġar-ı çeşmümdür ol meyĥānenüñ peymānesi  

 

3. Zülf-i pīç-ā-pīçi diller bend ider zencīrdür  

 Uŝlu
934

varur kim o zencīrüñ ola
935

dīvānesi  

 

4. Şāh-rāh-ı „aşķda cānā ķonardı derd ü ġam  

 Daĥı bünyād olmamışken
936

 dehr mihmān-ĥānesi  

 

5. Dūd-ı āhın seyr idüb Yaģyā‟nuñ ol āfet dimiş 

 Yanmış ol bezm-i maģabbet şem„inüñ pervānesi 

 

(206) 

Ve lehu zāde fażluhu
937

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

                                                           
925 ķanluyı: kanlıyı, D. 
926 ne ķadar: nola, D. 
927 ise göñli: ise de gönli, D. 
928 Ŝanma: Sanman, D. 
929 ola: anı, D. 
930 ġYD: G.438 (5 beyit).  
931 „AĢķ: ġevk, D. 
932 ġevķ: „AĢk, D. 
933 bir: ol, D. 
934 Uŝlu: Uslı, D. 
935 ola: olur, D. 
936 olmamıĢken: olmamıĢdı, D. 
937 ġYD: G.337 (9 beyit).  
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1. Şikeste bir sifāl olsun nümūne
938

sāġar-ı Cemde  

 Ġaraż bir neşve taģŝīl eylemekdür bezm-i „ālemde  

 

2. Ŝabā bir şemmesin neşr eylemişdür
939

sünbülistāna  

 O būy-ı cān-fezādan kim ķonulmış zülf-i
940

perçemde  

 

3. Sipihr-i pür-cefāya uyma cānā bī-vefālıķda
941

  

 Ģaķīķatdur hemān lāzım olan „ālemde ādemde  

 

4. Ĥıšādan çīn-i tār-ı müşg-bārın ŝaķınur gūyā  

 Hemīşe ser-be-zānūdur göñül ol zülf-i pür-ĥamda  

 

5. Derūn-ı ĥüsrev-i gülde yer itmek nice mümkindür  

 Eger Yaģyā ŝafā-yı ĥāšır olmasaydı
942

şebnemde 

 

58a 

6. Dem-i „Īsā mıdur enfās[ı] sulšān-ı felek-ķadrüñ  

 Ģayāt-ı nev nümāyān eyler oldı mürde-i ġamda  

 

7. Meźāķ erbābı ŝahbā minnetin şimden-giru çekmez  

 Bu keyfiyyet ki var naţm-ı şehinşāh-ı mu„aţţamda 

 

8. Cenāb-ı Ģażret-i Sulšān Murād‟uñ devr-i „adlinde
943

 

 Felek feyż-i pey-ā-peyde cihān „ayş-ı dem-ā-demde  

 

9. Müheyyā eylesün esbāb-ı bezm-i devletin Dādār
944

 

 Ŝafādan olmasun ĥāli bu nüzhetgāh-ı ĥürremde 

 

 

 

 

                                                           
938 nümūne: nemiz var, D. 
939 eylemiĢdür: itmemiĢdür, D. 
940 zülf-i: çîn-i, D. 
941 vefālıķda: cefâlıkda, D. 
942 olmasaydı: olmayaydı, D. 
943 Sulšān Murād‟uñ devr-i „adlinde: Sultân „Osmân Hân ki devrinde, D. 
944 Dādār: Mevlâ, D. 
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Müfred
945

 

(207) 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

Yāri ķoynumda büyütdüm n‟ola olsa dil-nevāz
946

   

Naĥl-i tāze yirini sevmekle olur ser-firāz
947

 

 

Yaģyā Efendi
948

 

(208) 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ey kūy-ı ĥarābātı gezen ĥāne-be-ĥāne  

 Ey der-be-der itmiş seni evżā„-ı zamāne  

 

2. Müşkillerimüz ģalline meyĥāneye varduķ  

 Ģācet ķomadı muġ-peçe-i
949

pīr-i muġāne  

 

3. Berg-i rez-i bāġa dökelüm
950

cür„a-i cāmı 

 Gül mevsimi ģükmin virelüm faŝl-ı ĥazāne  

 

4. Pervāne n‟içün şem„-i şeb-ārāya šoķundı 

 Yoķ šāķati çün şu„le-i şemşīr-zebāne  

 

5. Yaģyā šolaşur šurmadan
951

ešrāfını şem„üñ  

 Pervāne arar var ise yanmaġa bahāne 

 

 

 

                                                           
945 ġYD: G.145 (5 beyit).  
946 Mecmuada “Müfred” yazılmıĢsada bu Ģiir, divanda yer alan bir gazele aittir ve bahsedilen bu gazelin makta„ 

beytidir. 
947 Divandaki bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Şîve vü nâz it disem bin nâz ider ol nâzenîn 

Bu ne istignâ olur bir nâza ister bin niyâz 

Dâmen-i vaslına yârün nice mümkin dest-res 

Câme-i ikbâl kûteh kadd-i istignâ dırâz 

Hergiz olmazdı nazîrün olsa şeftâlûlarun 

Ey gül-i gülzâr-ı şîve ey nihâl-i bâg-ı nâz 

Ol tezerv-i hoş-hırâmı pâk tutmış avlamış 

Var mıdur Yahyâ gibi uşşâk içinde pâk-bâz 
948 ġYD: G.325 (5 beyit).  
949 muġ-peçe-i: mug-beçeler, D. 
950 bāġa dökelüm: bâg üzre döküp, D. 
951 šurmadan: turmayup, D. 
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58b 

(209) 

Yaģyā Efendi
952

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Sāķīye diñüz bezme yine bāde getürsün  

 Bir bir hep unutduķlarımuz yāda getürsün  

 

2. Gül gibi ŝunub her birine cāmı
953

leb-ā-leb  

 Bezm ehlini bülbül gibi feryāda getürsün  

 

3. Mecnūn gibi yābāna giden bü‟l-heves-i „aşķ  

 Ģall itmedügi müşkilin
954

üstāda getürsün  

 

4. Cevr oķları delsün dir ise baġrını „āşıķ  

 Kirpiklerüni ĥāšır-ı nā-şāda getürsün  

 

5. Maķša„da idüb medģ ser-i zülfüni Yaģyā  

 Vaŝf-ı ķad-i mevzūnıñı
955

bālāda getürsün 

 

(210) 

Ve lehu eyżan
956

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Münevver šal„at-ı ferĥundesi bir ĥūbdur bayrām  

 Güneş yüzlü
957

hilāl ebrūlu
958

bir maģbūbdur bayrām  

 

2. Görinür rūze-dār-ı ģicre evvel
959

yılda bir kerre  

 Çoġ eglenmez gider bir dilber-i maģcūbdur bayrām  

 

3. Zamānında degül her gūşe hūy u hāydan
960

ĥālī  

 Civān-ı fitne-cū maģbūb-ı şehr-āşūbdur bayrām
961

 

                                                           
952 ġYD: G.287 (5 beyit).  
953 cāmı: câm-ı, D. 
954 müĢkilin: müĢkîli, D. 
955 mevzūnıñı: mevzûnunı, D. 
956 ġYD: G.245 (5 beyit).  
957 yüzlü: yüzli, D. 
958 ebrūlu: ebrûlı, D. 
959 evvel: ancak, D. 
960 hūy u hāydan: hây u hûydan, D. 
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4. Aña küçük büyük bir cāme-i zībāyı ģāżırlar  

 „Aceb merġūb-ı
962

„ālemdür „aceb mašlūbdur
963

bayrām
964

 

 

5. Seģer yazmaġiçün Sulšān Murād‟uñ vaŝfıñı
965

Yaģyā 

 Güneşden zer varaķ peydā ider zer-kūpdur bayrām 

 

59a 

(211) 

Cevrī Çelebi
966

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Şem„-i bezm eyleyüb ol māh-liķāyı bu gice 

 Şevķle
967

nūş idelüm cām-ı ŝafāyı bu gice 

 

2. Tāb-ı mey āyine-i sāġara pertev ŝalsun 

 Çarĥ farķ eylemesün māh ü Sühāyı bu gice 

 

3. Cem„ idüb bir yere ĥūbānı Śüreyyā gibi hep 

 Kevkebe baŝduralum çarĥ-ı dütāyı bu gice 

 

4. Şu„le-i cām-ı ŝafā bezmümüzi rūşen ider 

 Māhdan istemezüz nūr u żiyāyı bu gice 

 

5. Yeter itdi ġam-ı hicrānla
968

rūzın şeb-i tār 

 Cevrī‟ye itmesün ol māh cefāyı bu gice 

 

(212) 

Rūģī Çelebi
969

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

 

 

                                                                                                                                                                          
961 Divandaki 3. ve 4. beyitler, mecmuada kendi arasında yer değiĢmiĢ Ģekildedir. 
962 merġūb-ı: makbûl-i, D. 
963 mašlūbdur: mergûbdur, D. 
964 Divanda gazelin ikinci beytidir. 
965 Sulšān Murād‟uñ vaŝfıñı: evsâf-ı Sultân Ahmedî, D. 
966 CD: G.216 (5 beyit).  
967 ġevķle: ġevk ile, D. 
968 hicrānla: hicrân ile, D. 
969 BRD: G.512 (5 beyit).  
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1. Yañlışdır
970

o kim „āşıķ-ı ŝādıķ
971

ele girmez 

 „Āşıķ çoġ
972

olur dünyede
973

ŝādıķ ele girmez 

 

2. Ĥumĥāne-i vaģdetde yatur her kişi ser-mest 

 Dehri arasañ şimdi bir ayıķ ele girmez 

 

3. Bir rütbe-i cāvīd durur devlet-i dīdār 

 Müşkil bu ki ol devlete lāyıķ ele girmez 

 

4. Yār oldumsa
974

her kimse aġyār ol oldı
975

 
976

 

 Feryādıma
977

bir yār-ı muvāfıķ ele girmez 

 

5. „Āşıķ çoġ olur
978

pādişehüm ģüsnüñe ammā 

 Rūģī gibi bir „āşıķ-ı ŝādıķ ele girmez 

 

59b 

(213) 

[Fużūlī]
979

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Yār
980

 bī-pervā felek bī-raģm vü
981

devrān bī-sükūn 

 Derd çoķ
982

hem-derd yoķ
983

düşmen ķavī šāli„ zebūn 

 

2. Sāye-i ümmīd zāyil āftāb-ı şevķ germ 

 Rütbe-i idbār „ālī pāye-i tedbīr dūn 

 

3. „Aķl dūn-himmet ŝadā-yı ša„ne yir yirden bülend 

 Baĥt kem-şefķat belā-yı „aşķ gün günden füzūn 

                                                           
970 YañlıĢdır: YañlıĢdur, D. 
971 „āĢıķ-ı ŝādıķ: dehrde „âĢık, D. 
972 çoġ: çok, D. 
973 dünyede: „âĢık-ı, D. 
974 oldumsa: olduk ise, D. 
975 aġyār ol oldı: agyârlık itdi, D. 
976 Mısranın vezni kusurludur. 
977 Feryādıma: Feryâd ki, D. 
978 çoġ olur: çok olup, D. 
979 FD: G.209 (10 beyit). 
980 Yār: Dûst, D. 
981 bī-raģm vü: bî-rahm, D. 
982 çoķ: çoh, D. 
983 yoķ: yoh, D. 
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4. Men ġarīb-i milk rāh-ı vaŝl pür-teşvīş ü mekr 

 Men ģarīf-i sāde-levģ [ü] dehr pür-naķş-ı füsūn
984

 

 

5. Yilde berg-i lāle tek temkīn ü dāniş bī-śebāt 

 Ŝuda „aks-i serv tek te‟śīr-i devlet vājgūn 

 

6. Ser-ģad-i mašlūbe bir miģnet
985

 šarīķ-ı imtiģān 

 Menzil-i maķŝūde pür-āsīb rāh-ı āzmūn 

 

7. Şāhid-i maķŝad nevā-yı çeng tek perde-nişīn 

 Sāġar-ı „işret ģabāb-ı ŝāf-ı ŝahbā tek nigūn 

 

8. Tefriķa ģāŝıl šarīķ-ı milk-i cem„iyyet maĥūf 

 Āh bilmem
986

n‟eyleyem yoķ
987

bir muvāfıķ reh-nümūn 

 

9. Çihre-yi zerdin Fużūlī‟nüñ šutupdur eşk-i al 

 Gör aña ne renkler geçdi
988

 sipihr-i nīl-gūn 

 

(214) 

[Müfred] 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Olmaz muķayyed ķuvvet-i bāzū-yı rūzgār 

Şimdi zamān güzellerini zer viren yeñer 

 

60a 

(215) 

Rıżāyī Efendi
989

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Feyż alsa ne var meh gibi pür-şevķ viŝālüñ 

 Eksilmeze ey mihr-i cihān-tāb cemālüñ 

                                                           
984 Divandaki bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Her sehî-kad cilvesi bir seyl-i tûfân-ı belâ 

Her hilâl-ebrû kaşı bir ser-hat-ı meşk-ı cünûn 
985 bir miģnet: pür-mihnet, D. 
986 bilmem: bilmen, D. 
987 yoķ: yoh, D. 
988 geçdi: geçmiĢ, D. 
989 RD: G.121 (5 beyit).  
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2. Bir kez öpeyin rūyuñı lušf eyle ŝaķınma 

 Bir būse ile örselenür mi gül-i
990

 ālüñ 

 

3. Hercāyilük itdükce sen ayrılmadı bizden  

 Ģaķķā ki vefā-dār imiş ey şūĥ ĥayālüñ 

 

4. Ben źerre-i nā-çīzi ilet kūyına lušf it
991

 

 Ey bād-ı ŝabā var ise bir pāre mecālüñ   

 

5. Ol rūz-ı „adālet ola mı kim diye dilber 

 Bī-çāre Rıżāyī nicedür „aşķla
992

 ģālüñ 

 

(216) 

Ve lehu
993

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Maķŝūd eger cefā ise ey çarĥ-ı dūn yeter 

 Baĥtum gibi beni yeter itdüñ zebūn yeter  

 

2. Ey çarĥ saña efser-i ĥurşīd-i
994

 devletüñ 

 Tāc-ı keyāna serdeki dāġ-ı cünūn
995

 yeter 

 

3. Ey çarĥ saña minnet-i necm-i hidāyetüñ 

 Bir āh-ı şu„le-nāk iderüm reh-nümūn yeter 

 

4. Olmaz müfīd tīşeme
996

 hergiz metānetüñ
997

 

 Ay
998

 alduñ āhum ey felek-i bī-sütūn yeter 

 

5. İtme Rıżāyī göñlüñi sīm-āb-ı ıżšırāb 

 Te‟śīr-i sūz-ı „aşķda ŝabr u süķūn yeter 

                                                           
990 gül-i: ruh-i, D. 
991 lušf it: yârüñ, D. 
992 „aĢķla: „aĢk ile, D. 
993 RD: G.31 (5 beyit). 
994 ĥurĢīd-i: gerdûn-ı, D. 
995 cünūn: derûn, D. 
996 tīĢeme: tîĢeye, D. 
997 metānetüñ: metâ„uñ, D. 
998 Ay: Ġy, D. 
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60b 

(217) 

‘Ālī Efendi
999

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün  

1. Az ķaldı bugün ġam beni pā-māl ideyazdı 

 Meyĥāneci mey yoķ diyü iģmāl ideyazdı 

 

2. Yād itmek ile
1000

 ģurmetini cām-ı şarābuñ 

 Vā„iţ dil-i dīvānemi ābdāl
1001

 ideyazdı 

 

3. Bir nuķre-i ĥām olmış iken
1002

sīne-i sāķī
1003

 

 Ķızdurdı anı āteş-i mey ķāl ideyazdı 

 

4. Ĥašš-ı lebi yāruñ beni müşk-āba
1004

çekerken
1005

 

 Rez
1006

 duĥteri kendüye
1007

 çeküb āl ideyazdı 

 

5. Vaŝf eyleyürek pīr-i muġān bāde-i nābı 

 ‘Ālī gibi zāhidleri iēlāl
1008

 ideyazdı 

 

(218) 

‘İŝmetī Efendi
1009

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Fāriġ olmam āhdan
1010

 dil-dāra kār itmezse de 

 Sūziş-i dildür ġaraż yār i„tibār itmezse de 

 

2. Sen hemān ayrılma ey dil reh-güźār-ı yārdan 

 Pāy-māl-i esb-i nāz eyler şikār itmezse de 

                                                           
999 GAD: G.1372 (5 beyit).  
1000 itmekle: itmek ile, D. Mecmuada “itmekle” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “itmek ile” Ģekliyle yazılması 

daha uygundur.  
1001 dīvānemi ābdāl: dîvâneyi izlâl, D. 
1002 olmıĢken: olmıĢ iken, D. Mecmuada “olmıĢken” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “olmıĢ iken” Ģekliyle 

yazılması daha uygundur. 
1003 sāķī: sâfı, D. 
1004 müĢk-āba: misk-nâba, D. 
1005 Divanda gazelin ikinci beytidir. 
1006 Rez: Zer, D. 
1007 kendüye: kendine, D. 
1008 iēlāl: abdâl, D. 
1009 ĠD: G.79 (5 beyit).  
1010 āhdan: naleden, D. 
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3. Uġrasa murġ-ı ĥadengi şād olurdı
1011

 bir zamān 

 Āşiyān-ı sīnede bir dem ķarār itmezse de 

 

4. Gāh olur „uşşāķı cānından ider bīzār „aşķ 

 „Uzlet eyler yārdan terk-i diyār itmezse de  

 

5. ‘İŝmetī pā-māl-i cevr olmaķ yeter „izzet dile 

 Baĥt anı çeşm-i zaĥm-ı zülf-i yār itmezse de 

 

61a 

(219) 

Rūģī Çelebi
1012

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Ŝunmaġile cām-ı mey
1013

 ol ġonçe-i ra„nā bize 

 Bir ŝafāmuz var ki reşk eyler bütün dünyā bize 

 

2. Maţhar-ı keyfiyyet-i „aşķuz bu miģnet
1014

-ĥānede 

 Virmez ol keyfiyyet-i cām-ı mey-i ģamrā bize 

 

3. Bildi kim bī-rūģ olur kendinden ayru
1015

cismimüz 

 Cān gibi āfet görinmez eyler istiġnā bize 

 

4. Ĥākımuzda olmasa feyż-i ezelde
1016

 reng u bū 

 Gül saña reşk itmez idi
1017

 bülbül-i şeydā bize
1018

 

 

5. Keşf-i sırr-ı men ‘aref 
1019

 feyż-i ezelde
1020

„aşķ imiş 

 „Ālem-i ŝūretde yüz gösterdi ol ma„nā bize 

                                                           
1011 olurdı: olur dil, D. 
1012 BRD: G.993 (8 beyit).  
1013 cām-ı mey: nîm câm, D. 
1014 miģnet: „iĢret, D. 
1015 ayru: ayrı, D. 
1016 ezelde: ezelden, D. 
1017 itmez idi: eylemezdi, D. 
1018 Divandaki bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Levh-i mahfûzı hemîşe tahta-i ta„lîm idüp 

Bir „aceb dil ögredür her gün dil-i dânâ bize   
1019 “Kendini bilen Rabbini bilir.” hadisi. Bk.: Reyhan KeleĢ, Divan Şiirinde Âyet ve Hadis İktibasları, Ġstanbul: 

Kitabevi Yayınları, 2016, s.385. 
1020 feyż-i ezelde: mevkûf-ı feyz-i, D. 
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6. Faĥr ider mollā kütüb cem„-ile
1021

 bilmez ki virür 

 Yüz kitābuñ feyżini bir ŝūret-i ma„nā
1022

 bize 

 

7. Rūģiyā biz bir bölük rind-i ģaķīķat-pīşeyüz 

 Her muķallid pir utansun
1023

geçmesün bābā bize 

 

(220) 

Ķıš‘a-ı Ģāletī Efendi 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Ol perī biñ bāş ģaķķumdur benüm virsem n‟ola
1024

 

 Baġrımuñ biñ başı var hecr ile sīmin-tenüñ 

 

2. Başdan ol ser defter ĥūbāne ģamāil geçmege 

 Ķaç yaşuñ var ey raķīb rūyına bilsem senüñ 

 

61b                      

(221) 

Yaģyā Efendi
1025

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Cān-baĥş sadāñ-ile bize feyż-i ģayāt it  

 Bülbül ne šurursuñ ne ġamuñ var
1026

naġamāt it  

 

2. Ĥašš ile virildi saña ey māh-ı
1027

melāģat  

 Dīvān-ı şeh-i ģüsnine
1028

var anı berāt it  

 

3. Vir ķalbe cilā mühre-i mihriyle o māhuñ  

 Mir„āt-i dil-i pāküñi āyīne-i źāt it  

 

4. Düşdüñ çü göñül zülf-i ĥam-ender-ĥam-ı yāre  

 Şimden-girü ümmīd
1029

 temennā-yı necāt it  

                                                           
1021 cem„-ile: cem„ine, D. 
1022 ma„nā: zîbâ, D. 
1023 utansun: unutsun, D. 
1024

 Bu Ģiir, Azmî-zâde Hâletî Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
1025 ġYD: G.24 (5 beyit). 
1026 ne šurursuñ ne ġamuñ var: ne gamun var ne turursun, D. 
1027 māh-ı: mâh, D. 
1028 ģüsnine: hüsnde, D. 
1029 ümmīd: var imdi, D. 
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5. Evrāķ-ı sipihri ķaralar
1030

 her gice Yaģyā  

 Āh-ı dil-i sevdā-zede-i kilk ü devāt it 

 

(222) 

Ve lehu dāme ‘ömrühu
1031

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. İtmesün seng-i ģavādiś cām-ı ŝahbāyı şikest  

 Yoģsa eyler tīr-i āhum çarĥ-ı mīnāyı şikest  

 

2. Degme söz te‟śīr itmez seng-dildür
1032

 dil-rübā  

 Degme bir şemşīr ķılmaz seng-i ĥārāyı [şikest]  

 

3. Gice pey-der-pey şihābı göricek itdüm ķıyās
1033

  

 Bād-ı āhum itdi ķandīl-i Śüreyyāyı şikest  

 

4. Genc-i vaŝl-ı dil-rübāya mümkin olurdı ţafer  

 Himmet-i merdān ideydi cünd-i a„dāyı [şikest]  

 

5. Delme baġrın bir bulunmaz gevher-i nā-yābdur  

 İtme bilmezlikle şāhum ķalb-i Yaģyā‟yı şikest 

 

62a 

(223) 

Zekāyī Efendi 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Düşenmiş gülşen içre ferş-i ĥaŝr eyleye her gūşe 

 İrişdi mevsim-i „işret ŝalā rindān-ı mey-nūşe 

 

2. Bizi gördükce ol āhu ķaçar hīc iltifāt itmez 

 Kemend-i āhla bir gün düşer ol dām-ı āġūşa 

 

 

                                                           
1030 ķaralar: karala, D. 
1031 ġYD: G.28 (5 beyit). 
1032 seng-dildür: saht-dildür, D. 
1033 ķıyās: hayâl, D. 
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3. Deler müjgān-ı çeşmüm gevher-i nā-süfte-i eşki 

 Dürr-i dīdem dize tā kim bināgūşında mengūşe 

              

4. Reh-i „aşķuñda cānā biz belādan dönmedük hergiz 

 İrildi bezm evvelde elest āvāzesi gūşe 

 

5. Dile peykān-ı müjgānı gibi deldi geçüb gitmez 

 Ġam-ı dilber Zekāyī eyledi ĥāšırda bir gūşe 

 

(224) 

Nažīre-i Beyānī Efendi 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ser-ā-ser naķş-ı reng-ā-rengle zeyn oldı her ġūşe 

 Döşendi gülşen-i „işret ŝalā rindān-ı mey-nūşa 

 

2. „Aceb mi murġ-ı cān feryāda gelse işbu mevsimde 

 İrişdi ŝubģ-dem āvāze-i murġ-ı çemen gūşe 

 

3. Dıraĥt-ı bāru rezīn oldı ezhār ile gülşende 

 Ķodı dāġına penbe döndi dervīş-i nemed-pūşe   

 

4. Šabīde olmadan ķurtulmadı murġ-ı dil-i „āşıķ 

 Hümā-yı „aşķ-ı dilber düşmeyince dām-ı āgūşe 

 

5. Beyānī böyle rind-pesende dürr-i naţm silmesüñ kim 

 Sezā-var ola cānānuñ bināgūşına mengūşe 

  

62b 

(225) 

Ŝabūģī
1034

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ey ģüsnüñe erbāb-ı cihān vālih ü şeydā 

 „Aşķ ehline ĥāl-i siyehüñ māye-i sevdā 

 

                                                           
1034 SAD: G.2 (5 beyit). 
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2. Zülfüñ girihi
1035

ehl-i cünūn boynuna zencīr 

 Şehr içre gözüñ fitneleri bā„iś-i ġavġā 

 

3. Nevreste ķadüñ serzeniş-i serv-i ser-efrāz 

 Ruĥsār u lebüñ reşk-i gül ü ġonçe-i zībā 

 

4. Ruĥsār-ı lašīfüñde gören zīnet-i ĥālüñ 

 Mehtāba ķoyub oldı ŝanur
1036

„ıķd-i Śüreyyā 

 

5. Źikr-i lebüñi vird-i zebān itti Ŝabūģī 

 Mu„tādı olur rind olanuñ bāde-i ģamrā     

 

(226) 

‘Ālī Efendi
1037

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Gül yüzüñ görmeyeli bülbül-i dil diñlenmez
1038

 

 Saña derdin diyemez bir ġamı var kim
1039

diñmez 

 

2. Ĥuld añar eglemek ister beni
1040

vā„iţ ammā 

 Çekinür kūyuña āvāre göñül eglenmez 

 

3. Bilemez āh
1041

idügin levģ [ü] ķalemden maķŝūd 

 Girmedin
1042

mekteb-i „aşķa iki ģarf öğrenmez 

 

4. Ķaddiñüñ
1043

nev-beri şeftālūdur ammā servüñ 

 Zehr-i ķātil gibidür mīvesi aŝlā yinmez 

 

5. Bī-meźāķ aña dir aŝģāb-ı hüner ey ‘Ālī 

 Açılur
1044

la„l-i leb-i yār o baķar imrenmez 

                                                           
1035 girihi: girih-i, D. 
1036 ķarīb oldı ŝanur: karîn oldu sanır, D. 
1037 GAD: G.559 (5 beyit).  
1038 diñlenmez: söylenmez, D.  
1039 kim: ki, D. 
1040 beni: bizi, D. 
1041 āh: ân, D. 
1042 Girmedin: Girmeyen, D. 
1043 Ķaddiñüñ: Kaddüñüñ, D. 
1044 Açılur: Emilür, D. 
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63a 

(227) 

Şeĥu’l-islām Yaģyā Efendi
1045

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. „Ārıż-ı zībāña virmiş ĥašš-ı müşgīnüñ şeref  

 „Āşıķ-ı miskīniñüñ
1046

ārāmı oldı ber-šaraf  

 

2. Olmadı peydā melāģat baģri mevvāc olalı 

 Dürr-i dendānuñ gibi bir lülü‟-i la„lin ŝadef  

 

3. Bulmadı bir füls-i aģmerce yanuñda i„tibār  

 Naķd-i eşk-i ĥūn u
1047

çeşmüm yoķ yire itdüm telef  

 

4. Seyl ü eşk-i āh-ı dilden
1048

ey raķīb eyle ģaźer  

 Dā‟ireñ bil gögsüñi germe iñen mānend-i def  

 

5. Gūşvār itmezse dürr-i naţmıñı
1049

Yaģyā o şāh  

 Ķadr [u] ķıymet bulmaya „ālemde mānend-i ĥazef 

 

(228) 

Ve lehu dāme ‘ulüvvu
1050

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Yine der-kār olsa dāmān-ı nesīm-i nev-bahār  

 Yine gülşende tutuşsa āteş-i şevķ-i hezār  

 

2. Verd-i ra„nā bezm[i] germ-ā-germ idüb gülzārda  

 Šutsa elde āteşīn bādeyle cām-ı ĥoş-güvār
1051

 

 

3. Sāye-i eşcārdan evrāķ
1052

 ķursa dāmlar  

 Olsa ŝaģn-ı bāġda „ayş [u] ŝafā murġı şikār   

                                                           
1045 ġYD: G.172 (5 beyit).  
1046 miskīniñüñ: miskînün, D. 
1047 eĢk-i ĥūn u: hûn-ı eĢk-i, D. 
1048 Seyl ü eĢk-i āh-ı dilden: Sille-i âh-ı dilümden, D. 
1049 naţmını: nazmunı, D. 
1050 ġYD: G.105 (7 beyit).  
1051 ĥoĢ-güvār: zer-nigâr, D. 
1052 eĢcārdan evrāķ: evrâkdan eĢcâr, D. 
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4. Devlet-i sermā ki buz üstündedür bulur şikest  

 Ĥüsrev-i nev-rūz ider cünd-i şitāyı tār-mār  

 

5. Būy-ı gülle „ālemi tašyīb ider Yaģyā ŝabā  

 Nitekim ĥulķ-ı kerīm-i pādişāh-ı kām-kār
1053

 

 

63b 

(229) 

Bahāyī Efendi Selleme’ullahi Te‘ālā
1054

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün  

1. Šaġıtduñ ĥˇāb-ı nāz-ı yārı ey feryād neylersin 

 İdüb fitneyle dünyāyı ĥarāb-ābād neylersin 

 

2. Dil-i mecrūģuma raģm eyle ķalsun dām-ı zülfüñde 

 Şikeste-bāl olan murġı idüb āzād [neylersin] 

 

3. İdersin gerçi her derde šabībüm bir devā ammā 

 Cünūn-ı ehl-i „aşķ olunca māder-zād neylersin 

 

4. Varub gīsū-yı zülf-i yāri biri birine ķatduñ 

 Yine bir fitne taģrīk eyledüñ ey bād neylersin 

 

5. Şehīd-i tīġ-i „aşķ-ı yārdur ser-cümle-i „ālem 

 Urub şemşīre dest ey ġamze-i cellād [neylersin] 

 

6. Güzel taŝvīr idersin naķş-ı
1055

ĥāl-i ĥaššını
1056

ammā 

 Fünūn
1057

u fitneye geldükde ey Behzād neylersin 

 

7. Bahāyī-veş degülsin ķābil-i feyż-i ŝafā sen de 

 Tekellüf ber-šaraf ey ĥāšır-ı nā-şād neylersin 

                                                           
1053 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Hazret-i Sultân „Osmân Hân-ı „âlî-kadr kim 

İbtihâc eyler bahâr-ı devletiyle rûzgâr 

Devha-i ikbâl ü bahtun ser-bülend itsün Hudâ 

Her diyâr olsun zılâl-ı ref‟etünden hissedâr 
1054 ġBD: G.29 (7 beyit).  
1055 naķĢ-ı: hatt u, D. 
1056 ĥaššını: dilberi, D. 
1057 Fünūn: Füsûn, D. 
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(230) 

Ķıš‘a-i Ġanī-zāde
1058

  

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Ģāletī-veş ŝoñra bīdār itmede zaģmet çeker 

 Şol
1059

ki ĥˇāb-ı ġaflete kendüyi
1060

mu„tād eyledi 

 

2. Perde-i çeşm-i seri heft eyleyen Perverdigār 

 Çeşm-i cānuñ perdesin gūyā ki heftād eyledi 

 

64a 

(231) 

Ĥayālī Beg 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün  

1. Nigārā sende ĥatm olmış güzellik tāzelik terlik
1061

 

 Senüñ ģaķķuñdadur ancaķ serīr-i ģüsne serverlik 

 

2. Nedür ol „ārıż-ı pür-tāb ol ĥulķ u ģüsn sende   

 İrişür reng u rūyıñla gül ü gülzāra aģmerlik 

 

3. Lebüñden mu„ciz-i „Īsā irişmiş Ģıżr u Elyesā 

 Yüzüñden gün żiyā almış ay alnuñdan münevverlik 

 

4. İrem bāġına ey dilber varur ta„līm ider her gün 

 Ŝaçuñ reyģāne sünbüllik ķadduñ şimşāde „ar„arlık 

 

5. Eridi nār-ı ķahr gele Ĥayālī pūte-i ġamda 

 Sen anı ġam bucaġında unutduñ bu mıdur erlik   

    

(232) 

‘Azmī-zāde Efendi
1062

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

                                                           
1058 AHD: Kt. 113 (2 beyit).  
1059 ġol: Ol, D. 
1060 kendüyi: kalbini, D. 
1061

 Bu Ģiir, Hayâlî Bey Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
1062 AHD: G.767 (6 beyit). 
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1. Görme hercāyī yüzin mihr-i cihān-ārā ise 

 İki yüzlüden ferāġat ķıl gül-i ra„nā ise 

 

2. Eşk-i ģasret ķıldı ġarķāb-ı belā āĥir beni 

 Başdan aşdı dil-berā maķŝūd-ı istiġnā ise 

 

3. „Aşķ
1063

deryāsında „āşıķ ġavša-i ģasret çeker 

 Degme derd ile bulunmaz ol dür-i yektā ise 

 

4. Şekker ise la„li ol yārüñ nice mey-gūn olur 

 Ya neden şīrīn olur
1064

ger bāde-i ģamrā ise
1065

 

 

5. Ķısmet-i bezm-i ezeldür zāhidā ša„n eyleme 

 Ģāletī-i bī-riyā rind-i ķadeģ-peymā ise 

 

64b 

(233) 

Rıżāyī Çelebi
1066

 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

1. Birķac gün oldı baña ol dil-sitān görinmez 

 Şimdi gözime
1067

ey dil cān u cihān görinmez 

 

2. „Uşşāķla
1068

 çekilmiş seyrāna ol perī-rū 

 Kūy-ı nigāra vardum hīç ins ü cān [görinmez] 

 

3. „Āşıķ ne çāre itsün tīr-i cefā-yı yāre 

 Sehm-i ķażā seçilmez
1069

 bād-ı vezān görinmez 

 

4. Seyr itmedin cemālin dil-dāra „āşıķ oldum 

 Bir yāredür açıldı tīr ü kemān görinmez 

                                                           
1063 „AĢķ: ReĢki, D. 
1064 olur: ola, D. 
1065 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Şol ki bir hayvâna âb-ı vuslatın lâyık görür 

El yu andan çeşme-i hurşîd-i bî-hem-tâ ise 
1066 RD: G.97 (5 beyit).  
1067 gözime: gözüme, D. 
1068 „UĢĢāķla: „UĢĢâk ile, D. 
1069 seçilmez: saçılmaz, D. 
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5. Ģālüm mükedder oldı ġāyet de ey Rıżāyī 

 Naķd-i revānum oldı şimdi miyān görinmez 

 

(234) 

Ve lehu rūģ dūģa
1070

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Sūziş-i „aşķ-ile kim ĥākister olmış ĥākumuz 

 Olmadı berg-i neşāš-āver dil-i ġam-nākumuz 

 

2. Sünbül-i zülfüñ gül-i rūyuñ ĥayāliyle hemān 

 Ŝafģa-i efşān-bere döndi dil-i ŝad-çākumuz 

                                

3. Ġamzesinden gūşe-i lušf [u] vefā ģiss itmedüm
1071

 

     Nükte-dān-ı „aşķ isek vardır yine
1072

idrākumuz 

 

4. Bezmi pür-germ itdi bāde ġālib oldı şevķ-i yār 

 Ġam hücūm itdükde ŝundı sāķī-i bī-bākumuz 

                 

5. „Arż-ı ģāl-çün Rıżāyī ol şeh-i ģüsne hemān 

 Levģalı bir nāmedür bu āh-ı āteş-nākumuz 

 

65a 

(235) 

Ĥāķānī Çelebi
1073

 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün  

1. Zamān-ı mīve-i vaŝluñ resīd
1074

olur mı „aceb 

 Ba„īd gördügümüz „an-ķarīb olur mı „aceb 

                      

2. Yine müšāla„a-i šal„at-ı hümāyūnuñ 

 Felek müsā„ade eyler naŝīb olur mı „aceb 

 

 

                                                           
1070 RD: G.88 (5 beyit).  
1071 itmedüm: itmedük, D. 
1072 vardır yine: ger var ise, D. 
1073 HD: G.25 (5 beyit).  
1074 vaŝluñ resīd: vasl-ı habîb, D. 
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3. Mu„aššar eyledi būyuñ ģadīķa-i cānı 

 Behişt içinde de bir böyle šīb olur mı [„aceb] 

 

4. Šarīķ-ı zühd ü riyādan gürīz lāzımdur
1075

 

 Bu yolda daĥı firāz u nişīb olur mı [„aceb] 

 

5. „Adīl-i šūtī-i šab„-ı bülend-i Ĥāķānī 

 Muķīm-i gülşen olan „andelīb olur mı „aceb 

 

(236) 

Yaģyā Efendi
1076

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Pīrāne ser ne ģāl-ise kām al bahārdan  

 „Ar itme isti„āre-i şevķ it hezārdan  

 

2. Būs u kenārdan n‟ola geçdüñse ey göñül  

 Geçme kenār-ı cām
1077

[u] leb-i cūy-bārdan  

                                 

3. Berg-i şükūfe eyledi āb-ı revānı zeyn  

 Cūlar da aldı ģiŝŝelerin rūzgārdan  

 

4. Sen „ālemüñde ol ķo ne dirse disün raķīb  

 Gülden alur mı būyı ķaçan zaĥm-ı ĥārdan  

 

5. Deryā-yı aĥēar-ı çemen olmaķ da mevc-ĥīz
1078

 

 Ayrılmamaķ gerek hele Yaģyā kenārdan 

 

65b 

(237) 

Ģāletī Efendi
1079

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

 

                                                           
1075 riyādan gürīz lāzımdur: riyâda girîveler çokdur, D.  
1076 ġYD: G.254 (5 beyit).  
1077 cām: bâg, D. 
1078 mevc-ĥīz: mevc-rîz, D. 
1079 AHD: G.845 (5 beyit).  
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1. Öldürmege ĥançerle bu
1080

 ben şāh-ı belāyı 

 Olmaz ġam-ı ġamzeñ gibi bī-bāk fedāyı 

 

2. Bī-tāb ü tüvān oldı ķatı
1081

raĥş-ı ümīdüm 

 Gönder aña bir faŝl-ı çerā-gāh-ı recāyı 

 

3. Dūd-ı dil-i sūzānı ile ehl-i maģabbet 

 Bir hāle varur kim seçemez ŝubģ u mesāyı 

 

4. Bir şūĥla
1082

düşdi ser ü kārum ki ölürsem 

 Bāġ-ı siteminden götürür
1083

naĥl-i ġarāyı 

 

5. Şāyeste budur Ģāletiyā ol şeh-i ģüsnüñ 

 Seng-i dil-i ĥūbāndan olur
1084

ferş-i serāyı 

 

(238) 

Ĥuldī Efendi 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Meclis-i „aşķ içre ey dil ĥūn-ı dīdemdür şarāb 

 Šañ mıdur baġrum yaķub odlara eylersem kebāb 

 

2. Lušf idüb gör aŝlı var mıdur hele söylet biraz 

 Nāleme beñzer işitdüm mušribā çeng ü rebāb 

 

3. „Aşķ bir gencīnedür dil olsa n‟ola miskini 

 Çün cefā-yı hecrle oldı derūnum bir ĥarāb 

 

4. Bī-ģicāb ol māh-ruĥsārı ŝabā göster bize  

 Lušf idüb ķaldur yüzünden zülfini çekġıl niķāb 

 

5. Šurre-i šarrārına ey Ĥuldī yārüñ dūn ŝabā 

 Müşg-i „anberle muĥammer eyleyüb sepdi gül-āb 

                                                           
1080 Öldürmege ĥançerle bu: Hançerle helâk itmege, D.  
1081 ķatı: kanı, D. 
1082 Ģūĥla: Ģûh ile, D. 
1083 götürür: getürür, D. 
1084 olur: ola, D. 
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66a 

(239) 

Rūģī-i Baġdādī
1085

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün  

1. Güzel ģāl añlasa šab„ı ģüsni
1086

 lašīf olsa
1087

 

 Vefā ŝūretlerin gösterse yārāna ţarīf olsa 

 

2. Ġamuñla
1088

dāġlar yaķsun dilerseñ sīneye
1089

kaš kat 

 Göñül bār-ı belādan aġlamaz yüz biñ naĥīf [olsa] 

 

3. Girībān-ı ta„alluķ ķurtılurdı dest-i firķatden
1090

 

 Eger aģvālimüz fi‟l-cümle ma„lūm-ı şerīf olsa 

 

4. Hemān sen mihr-veş bir pīre vāŝıl olıgör yoĥsa 

 Derūnuñ ġam degül cürm-i ķamer gibi keśīf olsa 

 

5. Belāġat ehline šab„- āzmā eş„ār diñletsek 

 Felekde
1091

Rūģiyā güftāre
1092

mālik bir ģarīf [olsa] 

 

(240) 

Ķabūlī Efendi
1093

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Nīk-nām olsa cihānda kişi bed-nām olmaz  

 Ezelī puĥte olanda šama„-ı ĥām olmaz  

 

2. Kārı pür-ģikmet olur „āķıbet-endīş olanuñ 

 Merd-i bī-fikret olanda ġam-ı encām olmaz  

 

3. Dil-i dānāda muķarrer ki velāyet vardur  

 Yoĥsa āyāt-ı vefā herkese ilhām olmaz 

                                                           
1085 BRD: G.923 (5 beyit).  
1086 šab„ı ģüsni: hüsni gibi tab„ı, D. 
1087 Mısra eksik olduğu için vezin kusurludur. 
1088 Ġamuñla: Gamuñdan, D. 
1089 sīneye: cismine, D.  
1090 firķatden: mihnetden, D. 
1091 Felekde: Suhanda, D. 
1092 güftāre: îcâda, D. 
1093 KD: G.136 (5 beyit).  
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4. Degme kes dāniş-i „irfānı şikār eyleyemez 

 Murġ-ı vaģşī durur ol her kişiye rām [olmaz]
1094

 

 

5. Ey Ķabūlī ezelī šoġru
1095

olan egrilmez  

 Rāstī ŝafģa-i „ālemde elif lām olmaz 

 

66b 

(241) 

Nev‘ī Efendi
1096

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Dilberüñ vaŝl-ı firāvānına iķdām itme 

 Göñül ol sīm-bedenden tama„-ı ĥām itme  

 

2. Her zamān devr murādınca döner mi kişinüñ 

 Muttaŝıl gel heves-i sāġar-ı gül-fām itme 

                               

3. Fi‟l-miśl bāġ-ı İrem idi
1097

olursa bir dem 

 Saña rām olmayan āhu ile ārām itme 

 

4. Cām-ı ġamdan yükimüz
1098

yitdi bu meclisde bizüm 

 Yiter ey sāķī-i gerdūn meded ibrām itme 

                                   

5. Āteş-i āh-ı dilüñ ĥāme-ŝıfat çekse „alem 

 Nev‘iyā nāme gibi ellere i„lām itme    

 

(242) 

Mānī Çelebi
1099

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Saña aġyār libās eylemek ister dirler 

 Šonadurlar seni bi‟llāhi ŝaķın ey gül-i ter 

 

                                                           
1094 Divandaki 3. ve 4. beyitler mecmuada kendi arasında yer değiĢtirmiĢ Ģekildedir. 
1095 šoġru: togrı, D. 
1096 NED: G.423 (5 beyit).  
1097 idi: saydı, D. 
1098 yükimüz: yükümüz, D. 
1099 MAD: G.17 (5 beyit).  
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2. Devletüñde n‟ola
1100

aġyāra olursa
1101

ġālib 

 Āzādım
1102

 diñile „āşıķ-ı ĥūnīn diller 

             

3. Šursun aġzumda meded la„l-i lebüñ bir pāre 

 Ey perī-rū ne uyursın ŝuya mı düşdi şeker 

 

4. Naţarı pāk olanuñ ģaķķı iken bir būse 

 Ol ŝanemde ne revādur ki ķıla Ĥaķk naţar 

 

5. Her ne söylerse elinden gelür anı itmek
1103

 

 Mānī-i nādire kūyuñ eli
1104

aġzına öper 

 

67a 

(243) 

Rūģī-i Baġdādī
1105

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. İķtiżā-yı „aşķ eyler gerçi ķalb-i yārı
1106

saĥt 

 Anı nerm itmek ne cüz‟īdür eger el virse baĥt 

 

2. Nev-bahār eyyāmıdur „ayş idecek demdür diyü 

 Ād
1107

çıķarmış bāġdan ĥalķa el
1108

her dıraĥt
1109

 

                                         

3. „Aşķdur bu bunda
1110

baş oynatmaķ ednā pāyedür 

 Tīġ-ı fir ķat ġam degül eylerse baġruñ laĥt laĥt 

 

4. Penbe-i dāġ-ile šolmışdur ser-ā-ser cismimüz 

 Ģamdü‟lillāh devletüñde olmaduķ muģtāc-ı raĥt 

 

 

                                                           
1100 n‟ola: ne var, D. 
1101 olursa: olursak, D. 
1102 Āzādım: Az adam, D. 
1103 anı itmek: itmek anı, D. 
1104 nādire kūyuñ eli: haste-derûnuñ emi, D. 
1105 BRD: G.84 (5 beyit).  
1106 gerçi ķalb-i yārı: kalb-i yârı gerçi, D. 
1107 Ād: El, D.  
1108 el: el eyler, D. 
1109 Mısra eksik olduğu için vezin kusurludur. 
1110 bunda: yolda, D. 
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5. Pādişāh-ı mülk-i istiġnā olursañ Rūģiyā 

 Mihr olur başuñda efser çarĥ olur altuñda taĥt 

 

(244) 

‘Ālī Efendi ‘Aleyhi’r-raģme
1111

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün  

1. Cānān
1112

gül-„iźār ola faŝl-ile
1113

nev-bahār 

 Bülbül fiġān u zāra icāzet hezār bār 

 

2. Ĥıżr-ı ĥuceste-pey gibi deryā-yı aģżara 

 Seccāde yaydı yine şükūfeyle rūzgār 

 

3. Yār ile ola
1114

rūģ-fezā bezm dil-güşā 

 Mušrib terāne terkini itmek
1115

ne cānı var 

 

4. Açmazdı nev-bahār-ı
1116

ruĥuñ seyr-çün senüñ 

 Tebdīl-i ŝūret itdi şükūfeyle şāĥsār 

                         

5. Mest itdi anı bāde-i „aşķuñ şu resme kim 

 „Aynıyle gitdi ķalmadı ‘Ālī ķuluñda „ār 

 

67b 

(245) 

Ķabūlī ‘Aleyhi’r-raģme
1117

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün  

1. Nedür „āşıķ olan taģŝīl remz-āmūz ķamusı 

 „Uluvüm „aşķa nisbet źerredür yanında ķamusı
1118

 

 

2. Alışmaz ey göñül „āşıķda „ār ile hevā-yı yār  

 Ya bellü
1119

„aşk-ı yāri iĥtiyār eyle ya nāmūsı  

                                                           
1111 GAD: G.199 (5 beyit).  
1112 Cānān: Cânâne, D. 
1113 faŝl-ile: fasl ise, D. 
1114 Yār ile ola: Yâruñ edâsı, D. 
1115 itmek: kimüñ, D. 
1116 Açmazdı nev-bahār-ı: Açmazdan bahâr-ı, D. 
1117 KD: G.435 (5 beyit).  
1118 Nedür „āĢıķ olan taģŝīl remz-āmūz ķamusı/„Uluvüm „aĢķa nisbet źerredür yanında ķamusı: Yine tahsîl ider „âĢık 

olan okur mı kamusı/Rumûz-ı fenn-i „aĢk içre degül bir harf kamusı, D. 
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3. Niçe günler
1120

güźer-gāhında ĥāk olduķlarum yārüñ  

 Müyesser ola dirdüm olmadı bir kerre pā-būsı 

  

4. Benüm zu„mumca yāri başķa bir añlayışum vardur   

 Bu ma„nāyı ne şehrüñ nāŝiģi añlar ne sālūsı
1121

 

 

5. Ya şehler nāmına dinmek
1122

gerek eş„ār yā dilber  

 Ķabūlī böyle ta„līm
1123

eyledi Firdevsi ü
1124

Šūsī 

 

(246) 

‘Ālī Efendi
1125

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün  

1. Reh-i „aşķ içre zāhid bī-„aded vīrāneler vardur 

 Anuñ her birisinde niçe biñ dīvāneler vardur  

 

2. Bir ednā cür„asından mest olur erbāb-ı istiġnā 

 Maģabbet bezmidür bu bunda çoķ meyĥāneler vardur 

 

3. Niçe başlar yatur ĥūn-ābe-i hicrāna müstaġriķ 

 Neler vardur yürekde görseler yārā neler vardur
1126

 

 

4. İçilmekden tehī ķalmaz dökilmekden telef olmaz 

 Fenā mülkinde çoķ ĥum-ĥāneler peymāneler vardur
1127

 

 

5. Enār-āsā girih-gīr olsa ķanum ġam degül ‘Ālī 

 Hele bārī gözüm merdümleri-veş dāneler vardur 

 

                                                                                                                                                                          
1119 bellü: bârî, D. 
1120 günler: yıllar, D. 
1121 Divanda bu beyit bulunmamaktadır. Bu beyit yerine Ģu beyit vardır:  

Nihâl-i kaddüñe Tûbî diyen hep „aksine söyler 

Kad-i bâlâña nisbet câ‟iz olur mı o ma„kûsı 
1122 dinmek: dimek, D. 
1123 ta„līm: eĢ„âr, D. 
1124 Firdevsi ü: Firdevsi-i, D. 
1125 GAD: G.273 (7 beyit).  
1126 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur:  

İñen germ olmasun var söyle şem„-i bezme ey sâkî 

Ki bunda yanmada pervâ yimez pervâneler vardur 
1127 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Niçe sandûk toldı anlaruñ evrâk-ı nâzından 

Perî-rûlarla zeyn olmış mu„allim-ĥâneler vardur 



194 

68a 

(247) 

‘Adnī Efendi 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Niçe bir ķūt idinüb ķuru duĥānı çekelüm 

 Geliñüz bāde-i gül-fāmı nihānı çekelüm 

 

2. Yine dek pīrezen-i dehr bize çekdire ġam 

 Çekerüz bāri ġaşm „aşķ-i civānı çekelüm  

                     

3. Şaşt ķullāb-ı maģabbetle šutub bir niçe kez 

 Sīneye tīr-veş ol ķaşı kemānı [çekelüm] 

 

4. Varaķ-ı cānı yaķub şem„-i ruĥuñla cānā 

 Lüle-i dilden idüb āh u figānı [çekelüm] 

 

5. Heves-i kākül-i dilber çü başa düşdi hemān 

 ‘Adniyā her ne belā yise biz anı çekelüm 

 

(248) 

Nažīre-i Nāmī Çelebi 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Niçe bir dūd u ġam devr-i zamānı çekelüm  

 Zāhidā gel berü yāķūt revānı çekelüm 

 

2. Mest olub terk idelüm „ār u kārı ey dil 

 Varalum şevķle bir tāze civānı çekelüm 

 

3. Sīneye gelmedi ey Yūsuf-ı śānī tīrüñ 

 Bārī gündür dile bir zaĥm-ı sinānı çekelüm 

                  

4. Varalum künc-i ķanā„atde mekān eyleyelüm 

 Niçe bir źillet ile
1128

ķahr-ı zamānı çekelüm 

 

                                                           
1128 Mecmuada “źilletle” yazıyor ancak vezin gereği “źillet ile” Ģeklinde yazılması daha uygundur. 
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5. Āşikāra sevelüm Nāmī senüñle ĥūbı 

 Kim nihāyet bu ki pehlūya nihānī çekelüm 

  

(249) 

68b 

Yaģyā Efendi
1129

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Dilber giceyle gelse raķīb āgeh olmasa  

 Ol rū-siyāh sāye gibi hem-reh olmasa  

 

2. Naĥl-i emel ne deñlü bülend olsa ĥūbdı
1130

 

 Dest-i ģayāt u ķadd-i beķā kūteh olmasa  

 

3. Vā„iż
1131

 bu deñlü śıķleti
1132

tāc u ķabā ile  

 Uçmaķ ümīdin itmez idi ebleh [olmasa]  

 

4. Ma„mūredür
1133

mülāģaţa-i yār ile
1134

göñül  

 „Ālem ĥarāb idi
1135

eger ol şeh [olmasa]  

 

5. Beñzetmi
1136

 idi rūyıña Yaģyā gül ü teri
1137

 

 Ezhār içinde cümle
1138

 ol eşbeh olmasa 

 

(250) 

Rūģī Çelebi
1139

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Yıllar geçer ki görmezüz ol māhı bī-niķāb 

 Mābeynimüzden āh ki ref„ olmadı ģicāb 

 

 

                                                           
1129 ġYD: G.314 (5 beyit).  
1130 ĥūbdı: hûb idi, D. 
1131 Vā„iż: Zâhid, D. 
1132 ŝıķleti: sıklet-i, D. 
1133 Ma„mūredür: Ma„mûrdur, D. 
1134 yār ile, yârla, D. 
1135 „Ālem ĥarāb idi: Hâlüm harâb olurdı, D. 
1136 Beñzetmi: Beñzetmez, D. 
1137 gül ü teri: gül-i teri, D. 
1138 cümle: cümleden, D. 
1139 BRD: G.57 (5 beyit).  
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2. Dāyim „aceb mi mużšarib olsa derūnımuz 

 Eksik olur mı ĥāšır-ı „āšırda
1140

ıżšırāb 

 

3. Ķıldı ĥumār-ı bāde-i firķat bizi helāk 

 Ŝunmazsa cām-ı la„lin o meh
1141

ģālimüz ĥarāb
1142

 

 

4. Seyr-i ruĥuñ müyesser imiş šutalum ne sūd 

 Ey şūĥ-ı bī-vefā getüren kimdür aña tāb 

 

5. Bir būse lušf idüb beni öldür diyüb šurur 

 Rūģī‟yi bir gün öldürecekdür o la„l-i nāb 

                 

69a 

(251) 

Mīrzā Beg Tātār Ĥān 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ķays-ı nā-şādı ķıyās eyleme lā-ya„ķıl imiş 

 „Aşķ-ı Leylā‟da fedā ķıldı serin „āķıl imiş 

 

2. Öldürür „āşıķ-ı āşüfteleri baķdıķca 

 Çeşm-i ĥūn-rīzi nigāruñ ne „aceb ķātil imiş 

 

3. „Arŝa-i kūy-ı belāda ser „āşıķuña düşer    

 Her biri ķavs-i ķażā tīrine ser-menzil imiş 

 

4. Ŝan„at idindi bize šarz-ı cefā-yı dil-dār 

 Yār āyīn-i vefā bilmeyecek müşkil imiş 

 

5. Rūy-ı nā-dān-ı elem dūzaĥ imiş ey Mirzā 

 Ravża-i ĥuld-i ŝafā ŝoģbet-i ehl-i dil imiş 

 

 

 

                                                           
1140 „āšırda: „âĢıkdan, D. 
1141 la„lin o meh: la„li olur, D. 
1142 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
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(252) 

Rıżāyī Efendi 

müstef‘ilün fe‘ūlün müstef‘ilün fe‘ūlün 

1. Ķaldum diyār-ı ġamda bir āşinā belürmez
1143

 

 Esmez nesīm-i kūyuñ bād-ı ŝabā belürmez 

 

2. Gerçi şeb-i belāda seyyārelerdir eşküm 

 Benden sitāresiz yoķ ol meh-liķā [belürmez] 

 

3. Gül yüzlüler beķāsı çendān degüldir ammā 

 Ey ġonçe sende ammā būy-ı vefā belürmez   

 

4. Gerd-i kudūret-ile ĥāšır mükedder oldı 

 Mir‟āt-ı dilde şimdi rūy-ı ŝafā belürmez 

 

5. Ķaddim kemāne döndi derd oķı geçdi cāna 

 Ŝabr it Rıżāyī dirler geçen belā belürmez 

 

69b 

(253) 

Rāzī Ķāēī-i Bursa 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

1. Dil mest olub unutdı ŝahbā-yı la„l-i yāri 

 Mestüñ elinde olmaz zīrā ki iĥtiyārı 

 

2. Zülf-i nigāra dirler gülşende el uzatmış 

 Vāllāhi bād-ı āhum ŝarŝar görüñ çenārı 

 

3. Gülzār-ı „aşķ içinde biz bilürüz ne ķuşdur 

 Eller ögüb eyñinde uçurmasun hezārı 

 

4. Ey dil o zülf-i ser-keş alsun ķo bād-ı āhum 

 Bir pāre görsün olda aşūb rūzgārı       

 

                                                           
1143

 Bu Ģiir, Rızâyî Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
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5. İksīr-i ma„rifetdir Rāzī bu šarĥ n‟ola 

 Cevher ider kelāmın ĥāliŝ olan „ayārı 

  

(254) 

‘Ālī Efendi
1144

 

fe‘lātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

1. Ķoydı bir ŝūrete ża„f-ı ġam-ı cānāne beni 

 Āşinālar göricek añladı bīgāne beni 

 

2. Nāle vü girye ile sırrımı
1145

fāş itdi göñül 

 Dāstān eyledi dünyāya bu dīvāne beni 

 

3. Ŝāf-dil kūşe-nişīn olduġıçün mürşid-vār 

 Getürür ayaġına her ĥum-ı meyĥāne beni 

 

4. Loķma-i zehr-i ġamuñ def„ine dermān itsem
1146

 

 Vāķıf itseydi Ĥudā ģikmet-i Loķmān‟a beni 

 

5. Bunca „irfānum ile
1147

 ķaldum ayaķda ‘Ālī 

 Kimse yoķ „arż ide ol dāver-i devrāna beni 

 

70a 

(255) 

‘Ālī Efendi
1148

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

1. Ey hezār ister iseñ ĥār u ĥazānsuz gül-i āl
1149

 

 Ķanlu dāġum eger olursa biñin gör birin āl 

 

2. Göge çıķmazdı ķoyub himmetüm öñinde seni 

 Degse anda ĥar-ı „Īsā‟ya eger ŝaff-ı ni„āl 

                                                           
1144 GAD: G.1524 (5 beyit).  
1145 sırrımı: sırrumı, D. 
1146 itsem: olsa, D. 
1147 „irfānumla: „irfânum ile, D. Mecmuada “„irfānumla” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “„irfānum ile” 

Ģekliyle yazılması daha uygundur. 
1148 GAD: G.772 (5 beyit).  
1149

 Hisâlî‟nin “Metâliü‟n-Nezâir” adlı nazire mecmuasında bu Ģiir, zemin Ģiiri olarak verilen Ehli Tayyib-zâde‟nin 

gazeline yazılmıĢ nazire Ģiir olarak bulunmaktadır. Bk.: Kalyon, A. (2011). Peşteli Hisâlî Metâli‟ü‟n-Nezâ‟ir 

(II. cilt) inceleme-metin, YayımlanmamıĢ doktora tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, s.410-411.  
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3. Görelüm ķanķısı bāķī gele „uryān olalum 

 Ma„rifet baña eyā ĥ˘āce saña māl ü menāl 

 

4. Ne gezersin ki bu tāc-ile riyā bāzārın 

 Ŝūfī dellāle virilür mi metā„-ı a„māl 

 

5. Naţmuñı vird idinen yārini tesĥīr eyler 

 ‘Āliyā böylece olsa olıcaķ siģr-i ģelāl 

 

(256) 

Nažīre-i Beĥod
1150

  

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

1. Ķanlu peykānlar ile
1151

oldı ciger māl-ā-māl 

 Ey göñül āh oķın atduķça biñin gör birin āl 

 

2. Dāġlar kim bile āhumla vire saña ġubār
1152

 

 Cür„a-dānuñla ŝaķın yanıma
1153

gelme abdal 

 

3. Geliñüz
1154

 vā„iţi meyĥāne
1155

 ģabs eyleyelüm  

 İtmesün bir daĥı mescidde gelüb
1156

ceng ü cidāl 

 

4. Men
1157

ne ĥākem ki olam źātıña
1158

hem-reng diyü 

 Ka„be‟nüñ göñline girmişdi nezāketle Bilāl 

 

5. Ĥaš-ı şi„rüm ķurudan
1159

ĥāki göreydi ‘Ālī 

 Merķadinden gözin açardı Ŝıfāhān‟da Kemāl 

 

                                                           
1150 GAD: G.773 (5 beyit). Mecmuaya göre bu gazel, Gelibolulu Mustafa Âlî‟nin aynı muhteva, vezin, redif/kafiyeli 

bir önceki gazeline (zemin Ģiirine) yazmıĢ olduğu bir naziresidir. Ancak Hisâlî‟nin “Metâliü‟n-Nezâir” adlı 

nazire mecmuasında bu Ģiir, zemin Ģiiri olarak verilen Ehli Tayyib-zâde‟nin gazeline yazılmıĢ nazire Ģiir 

olarak bulunmaktadır. Bk.: Kalyon, A. (2011). Peşteli Hisâlî Metâli‟ü‟n-Nezâ‟ir (II. cilt) inceleme-metin, 

YayımlanmamıĢ doktora tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, s.410-411. 
1151 peykānlarla: peykânlar ile, D.  Mecmuada “peykānlarla” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “peykānlar ile” 

Ģekliyle yazılması daha uygundur. 
1152 Dāġlar kim bile āhumla vire saña ġubār: Bâd-ı âhum tagıdup hâtıruñı mugber ider, D. 
1153 yanıma: yanuma, D. 
1154 Geliñüz: Gelüñüz, D. 
1155 meyĥāne: meyhânede, D. 
1156 gelüb: varup, D. 
1157 Men: Ben, D. 
1158 źātıña: zâtuña, D. 
1159 ķurudan: kurıdan, D. 
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70b 

(257) 

‘Ālī Efendi Selleme’ullāh
1160

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün  

1. Himmet bülend idüb bu dil-i müstemende ben
1161

 

 Meyl iderüm
1162

 o serv-ķad-i ser-bülende ben 

 

2. Naķd-i ķarārı beźl iderin iĥtiyār ile
1163

 

 Bi‟š-šab„ mā‟ilen
1164

 hele her şeh-levende ben 

 

3. Dil virme būse alma šarīķin ģaķīre ŝor 

 Üstād-ı „ālem oldum efendi o fende ben 

 

4. Çün düşdi dil
1165

 senüñ gibi bī-raģm kāfire
1166

 

 Raģm eylerin göñül didügüñ derd-mende ben
1167

 

 

5. ‘Ālī bu şi„ri zīver-i menşūr-ı naţm idüb 

 Ĥusrevlik eyledüm yine mülk-i suĥanda ben 

 

(258) 

Nažīre-i Šab‘ī Çelebi 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Šoġrulıġ-ile irdüm o serv-i bülende ben
1168

 

 Söyletmedüm hezārı feżā-yı çemende ben 

 

                                                           
1160 GAD: G.1000 (7 beyit).  
1161

 Hisâlî‟nin “Metâliü‟n-Nezâir” adlı nazire mecmuasında bu Ģiir, zemin Ģiir olarak bulunmaktadır. Bk.: Kalyon, A. 

(2011). Peşteli Hisâlî Metâli‟ü‟n-Nezâ‟ir (II. cilt) inceleme-metin, YayımlanmamıĢ doktora tezi, Gazi 

Üniversitesi, Ankara, s.682. 
1162 iderüm: eyledüm, D. 
1163 iĥtiyār ile: ihtiyârsuz, D. 
1164 mā‟ilen: mâ‟ilem, D. 
1165 dil: bir, D. 
1166 kāfire: zâlime, D. 
1167 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

La„lüñ „akîki kand-ı lebüñle gözümdedür 

Olsam gamuñla Mısr u Hicâz u Yemen‟de ben 

Sensin hemîşe tûtî-i gûyâ iden beni 

Ey dost yoksa kand-ı lebüñ kanda kanda ben 
1168

 Hisâlî‟nin “Metâliü‟n-Nezâir” adlı nazire mecmuasında bu Ģiir, mecmuada zemin Ģiir olarak bulunan Gelibolulu 

Âlî‟nin “ben” redifli gazeline yazılmıĢ nazire Ģiir olarak bulunmaktadır. Bk.: Kalyon, A. (2011). Peşteli 

Hisâlî Metâli‟ü‟n-Nezâ‟ir (II. cilt) inceleme-metin, YayımlanmamıĢ doktora tezi, Gazi Üniversitesi, Ankara, 

s.682.  
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2. Ol şeh-süvār başladı cevlāna nāzla 

 Sürdüm ruĥ-ı niyāzı o pāy-ı semende ben 

 

3. Oldı göñül o fāris-i meydān-ı ģüsne ķul 

 Virdüm „inān-ı ŝabrumı ol şeh-levende [ben]    

 

4. Düş oldı derd-i „aşķa göñül itmedi ķabūl 

 Çoķ eyledüm naŝīģati bu dil derd-mende [ben] 

 

5. Taģsīn iderdi Šab‘ī bu şi„ri görüb hemān 

 Bir şi„r söyledüm yine šarz-ı ģüsnde ben 

 

71a 

(259) 

Şerīf Ŝabrī Çelebi
1169

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün  

1. Germ olmayıcaķ naġmeleri sāz-ı niyāzuñ  

 Gelmez gözine bādesi meyĥāne-i
1170

nāzuñ 

 

2. Şād-ābter olmaz çemenistān-ı ģaķīkat  

 Mestāneleri aġlamasa „aşķ-ı mecāzuñ  

 

3. İtmez dil ü cān nāle ile derdiñi ifşā  

 Bülbülleri dem-beste olur gülşen-i rāzuñ  

 

4. Lušf itmez idi
1171

ey leb-i yār olmasa baña  

 Sulšān-ı melāģatden eger ĥašš-ı cevāzuñ
1172

 

 

5. Geh cennet ü geh šurra-i ģūrā çoġ
1173

uzatduñ  

 Vā„iţ bizi ŝıķdı suĥan-ı dūr u dırāzuñ  

 

 

                                                           
1169 SABD: G.118 (7 beyit).  
1170 meyĥāne-i: peymâne-i, D. 
1171 idi: idüñ, D. 
1172 Divandaki 3. ve 4. beyitler mecmuada kendi arasında yer değiĢtirmiĢ Ģekildedir. 
1173 ģūrā çoġ: hûr añduñ, D. 
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6. İhmāli ķo ebrūları miģrābına yāruñ  

 Ķıl secde ki ey şeyĥ geçer vaķti namāzuñ  

 

7. Yāruñ n‟ola Ŝabrī gibi iģsānın umarsaķ  

 Biz de ķulıyuz ol şeh-i „uşşāķ-nevāzuñ 

 

(260) 

Ķıš‘a-i Ġarra 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ey kemāl-i kerem-i lušfla meşhūr-ı cihān 

 Dil-i maģzūnumı gel lušfuñ ile
1174

 ķıl ĥandān 

 

2. İltifātıña beġāyet müteraķķib-i ĥāšır 

 Çeşm-i cān cānib-i kūyıña dem-ā-dem nekrān 

  

71b 

(261) 

Nergisī Çelebi
1175

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Baķ dīde-i „ibretle biraz cünbiş-i yāri 

 Seyr eyle nedür feyż-i Ĥudā ķudret-i bāri 

 

2. Gözden geçerüb nüsĥa-i eyyāmı ser-ā-pā 

 Ĥūb añladı ġāyetde göñül faŝl-ı bahārı 

 

3. Aġyāra naŝīb oldı ŝafāsı mey-i vaŝluñ 

 Devrān baña çekdürdi velī derd-i ĥumārı 

 

4. Bir daĥı naţīrin bulımaz nādim olursun 

 Öldürme firākuñla şehā „āşıķ-ı zārı 

 

 

 

                                                           
1174 Mecmuada “lušfuñla”yazıyor ancak vezin gereği “lušfuñ ile” yazılması daha uygundur. 
1175 Selçuk, B. (2014). “ġiir Mecmûalarında Nergisî‟nin Türkçe Gazelleri ve Bu Gazelleri Üzerine Bir 

Değerlendirme”, Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Yıl 6, Sayı 12,  s.17. 
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5. Biñ bülbüli var her biri efġāna muķayyed 

 Gel Nergisiyā diñleyelüm ŝavt-ı hezārı 

 

(262) 

Ve lehu eyżan 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Ādem idince ŝoģbeti rindāne eylese 

 Nā-dānı ŝavsa bezmi ţarīfāne eylese  

 

2. Cān ŝoģbetine naķd-i revānın virüb kişi 

 Cā‟iz serin o meclise peymāne eylese 

 

3. Šutmaz mı mecāz merd-i pīr-i mīfer-veş  

 Bir bāde virse kim bizi mestāne eylese 

 

4. Seyl-āb-ı eşk yıķdı bizi bārī varsada 

 Bünyān-ı „ömr-i düşmeni virāne eylese 

 

5. Hep bildügi cefāyı ider Nergisī‟ye yār 

 Bilmem o şūĥa bu dil-i şeydāne eylese 

       

72a 

(263) 

Rıżāyī Efendi
1176

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

1. Murġ-ı „aşķum ebruvānında mekānum var benüm 

 Šāķ-ı ģüsn-i dil-rübāda āşiyānum var benüm 

 

2. Ĥ˘āb-ı nāzı artura
1177

 diyü dimem sulšānuma 

 Ġamze dirler adına bir nükte-dānum var benüm
1178

 

 

3. „Āşıķuñ añlar nigāhından hemān maķŝūdını 

 Ķıŝŝa-perdāz-ı
1179

 ġamum bir dāstānum var benüm 

                                                           
1176 RD: G.137 (5 beyit).  
1177 artura: artıra, D. 
1178 Divandaki 2. ve 3. beytin ikinci mısrası, mecuada kendi arasında yer değiĢtirmiĢ Ģekildedir. 
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4. Cān virürdüm bir zamānda „aşķunı
1180

 iśbāt-çün 

 Da„va-yı „aşķ itmege şimdi ne cānum var benüm 

 

5. Ey Rıżāyī minnetüm yoķ ģāŝılı alçaķlara 

 Ģamdi‟lillāh ŝadr-ı gerdūn āstānum var [benüm] 

     

(264) 

Ve lehu eyżan
1181

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. La„li güftārıyla eyler cām-ı Dārā‟yı şikest 

 Çīn-ile ebrūsı
1182

 eyler šāķ-ı Kisrā‟yı şikest
1183

 

 

2. Ġam degül olsaķ şikeste itmiş üstād-ı ezel 

 Ser-nüvişt-i zümre-i „uşşāķ-ı şeydāyı şikest 

 

3. Kelle germ olub felek ŝahbā-yı „aşķ-ı yārla
1184

 

 Eyledi šarf-ı külāh-ı māh-ı ġarrāyı şikest 

 

4. Göñlimüz yıķma maģabbet bezmi germ-ā-germ-iken  

 „Ayşımuz telĥ itme idüb cām-ı ŝahbāyı [şikest]
1185

 

 

5. Ey Rıżāyī eyler āhir eşk-i germ ü āh-ı serd 

 „Ālemi šūfān-ı ġam nüh çarĥ-ı mīnāyı şikest  

 

72b 

(265) 

‘İŝmetī
1186

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

                                                                                                                                                                          
1179 Ķıŝŝa-perdāz-ı: Kıssa pür-dâg-ı, D. 
1180 „aĢķunı: „aĢkumı, D. 
1181 RD: G.13 (6 beyit).  
1182 Çīn-ile ebrūsı: Çîn-i ebrûsıyla, D. 
1183 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Leyli itmezdi başında devlet olsa „âşıkan 

Kâse-i Mecnûn-ı bî-pervâ-yı rüsvâ-yı şikest 

Mâh-ı nev sanma urup seng-i cefâ-yı rûzgâr 

Eyledi kandîl-i mâh „âlem-ârâyı şikest 
1184 yārla: yâr ile, D.  
1185 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
1186 ĠD: G.94 (5 beyit).  
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1. Mīve-i vaŝlına yāruñ göñül iķdām itme 

 Olacaķ nesne degüldür šama„-ı ĥām itme 

 

2. Yād-ı la„l-ile göñül ķanā„at eyle o kilk
1187

 

 Bezm-i ġamda heves-i bāde-i gül-fām itme 

 

3. Germ olub meclis-i meyde lebiñi
1188

ey sāķī 

 Cāmdan ġayrıya iģsān idüb in„ām itme 

 

4. Baña cevr eylemesün dirseñ eger yār dilā 

 Aña n‟eylerseñ idüb sevdügüñ i„lām [itme] 

 

5. Pendümi gūşıña
1189

ey ‘İŝmetī mengūş eyle 

 Yārsız cennet olursa yerüñ ārām itme 

 

(266) 

Ve lehu 

[Nüvīdī]
1190

 

 mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ķurtulmadı gitdi dil-i nā-şād elüñden 

 Ey pādişeh-i mülk-i cefā-dād elüñden 

                     

2. Cellād mısın sen nesin ey ġamze ki düşmez  

 Şemşīr-i zaĥm pīşe-i bī-dād elüñden 

  

3. Lāyıķ mıdur ey āh pey-ā-pey dil-i zāruñ 

 Sermāye-i rāzı ola berbād elüñden 

 

4. Öpdürmez isen šıfl-ı dile destüñi şāhum 

     Ser-tā-ser-i „ālem šola feryād elüñden 

 

 

                                                           
1187 göñül ķanā„at eyle o kilk: anuñ eyle kanâ„at ey dil, D. 
1188 lebiñi: lebüñe, D. 
1189 gūĢıña: gûĢ idüp, D. 
1190 Mecmuada baĢlıkta “Ve lehu” yazıyor fakat “Nüvîdî”ye ait bir gazeldir.  
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5. Düşmezsen elem çekme reh-i hecre Nüvīdī 

 Çıķmazsa „inān-ı dil-i nā-şād elüñden 

  

73a 

(267) 

Nāzī Çelebi 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Ŝanma ġam zāyil ola cām-ı hilāl-i „ıydle 

 Bende bir ġam var ki gitmez sāġar-ı Cemşīdle 

 

2. Gülsitān-ı dehrde faĥr eylemez erbāb-ı dil 

 Gūşe-i destārı zeyn olsa gül-i ĥurşīdle 

 

3. Ĥande eyler ehl-i „ayşuñ cām-ı derd-ālūdına 

 Sāġar-ı dil kim leb-ā-lebdir mey-i cāvīd ile 

 

4. Olmadı dil-ĥaste-kān vādī-i derd ü ġama 

 Dest būs itmek müyesser şāhid-i ümmīdle 

 

5. Vaż„ devrān Nāzī-i şol deñlü dil teng itdigüm    

 Ĥāšırı olmaz güşāde naġme-i nāhīdle 

     

(268) 

Meşāmī Efendi 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Cefā ü mihrüñ ol fettān birin bilür birin bilmez 

 Ġam u şāduñ dil-i nālān birin bilür birin bilmez 

 

2. Baña gel mescide meyĥāneden geç diyü pend eyler 

 „Acebdür zāhid-i nā-dān birin bilür birin bilmez 

 

3. Šarīķ-i hecr-i rāh-ı vaŝlını dil bilürüm dirse 

 İnanmak kim o ser-gerdān birin bilür [birin bilmez] 

 

 



207 

4. Kitāb-ı şīveden bāb-ı vefādan ķoñ su‟āl itmek 

 Daĥı nevresdir ol cānān birin bilür [birin bilmez] 

 

5. Meşāmī‟den ģabīb eyle raķīb aģvālini ŝormaķ 

 O bir dīvānedir yārān birin bilür birin bilmez
1191

 

   

73b 

(269) 

Bāķī Efendi
1192

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Göñül bir rind-i „ālem-sūz şūĥ u
1193

şeh-levend ister  

 Ki „aşķ odına yaķmaġa dil ü cānın
1194

sipend ister  

                                          

2. Ķarār itmez göñül murġı bu bāġuñ degme şāĥında  

 Nihāl-i ķadd-i dilber gibi bir serv-i bülend ister  

 

3. Meźāķın zehr-i ķahr-ı miģnet-i eyyām telĥ itmiş 

 Lebüñden „āşıķ-ı bī-ŝabr u dil bir pāre ķand [ister] 

 

4. Belā-yı ķayd-ı
1195

 zülfüñden ĥalāŝ it cān-ı miskīni  

 Giriftār-ı ġam-ı
1196

 „aşķuñ ne bend ü ne kemend ister
1197

 

 

5. Murādı sīneye ol serv-i sīm-endāmı çekmekdür  

 Semend-i šab„-ı Bāķī bir gümişden sīne-bend ister 

 

 

 

(270) 

Vaģdetī Efendi 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

                                                           
1191

 Kâf-zâde Fâ„izî‟in “Zübdetü‟l-Eş„âr” adlı tezkiresinde sadece mahlasın da yer aldığı makta beyti tespit 

edilmiĢtir. Bk.: Bekir KayabaĢı, Kâf-zâde Fâ„izî‟in Zübdetü‟l-Eş„âr‟ı, YayımlanmamıĢ doktora tezi, Ġnönü 

Üniversitesi, Malatya, 1997, s.504. 
1192 BD: G.143 (5 beyit).  
1193 Ģūĥ u: Ģûh-ı, D. 
1194 cānın: cāndan, D. 
1195 ķayd-ı: bend-i, D. 
1196 Giriftār-ı ġam-ı: Esîr-i mihnet-i, D.  
1197 Divandaki gazelin ikinci beytidir.  
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1. Cümle „ālem māla māyil bilmezem dilber mi yoķ
1198

 

 Yoĥsa ol meh-pāreye beñzer perī-peyker mi yoķ  

 

2. Duĥter-i rez eskidi ġāyetde oldı köhne sāl 

 Kimseye pīr-i muġān virmez mi ya ister mi yoķ 

 

3. Bezm-i „ālemde n‟ola her ĥūba itmezsem naţar 

 Ŝoģbetimde bir perī-ŝūret melek manţar mı [yoķ] 

 

4. Ķanmaġa leb teşnedir diller zülāl-i vaŝlına 

 Ey sehī-ķāmet ne var yanuñda bir ĥançer mi [yoķ]  

 

5. Ķaldı ĥāli Vaģdetī dārü‟ş-şifā „uşşāķdan 

 Bir perī-ŝūret güzel dīvāne meşreb er mi yoķ 

  

74a 

(271) 

Rıżāyī Efendi
1199

 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

1. Dilber bizümle nūş-ı ŝahbā-yı nāba gelmez 

 Yārānla
1200

görüşmez bezm-i şarāba gelmez 

 

2. „Aks itmeyince la„lüñ hergiz gözi ķızarmaz 

 Sāķī şarāb-ı nābuñ çeşm-i ģabāba gelmez 

 

3. Göñlüñe sen getürme „āşıķ ĥayāl-i yāri 

 Sulšān-ı mülk-i ĥūbı künc-i ĥarāba gelmez 

 

4. Ne deñlü aķçe dökse göz sīne taĥtasına 

 Derd-i derūn-ı cānum hergiz ģesāba gelmez 

 

5. Cānı yirine gelmez „āşıķlaruñ Rıżāyī 

 Lušfından ol melek-ĥū tā cāme-ĥ˘āba gelmez 

                                                           
1198

 Bu Ģiir, Vahdetî Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
1199 RD: G.91 (5 beyit).  
1200 Yārānla: Yârân ile, D. 
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(272) 

Ve lehu
1201

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Çün tehī sāġar beni ġam eylemişdür bī-dimaġ 

 N‟ola itmezsem miśāl-i cām-ı Cem meyden ferāġ 

 

2. Cām-ı „işret dāyimā pür-bādedür meyĥānede 

 Ĥān-ķāh-ı pīrdür şām u seģer yanar çerāġ 

 

3. Zaĥm-ı nā-peydā-yı „aşķ olmışdı evvel dāġ-ı dil 

 Dāġ-ı sīnem oldı şimdi dāġ-ber-belā-yı dāġ 

 

4. Ģüsn-ber-ģüsn olmış ol şūĥ-ı cihānuñ lükneti 

 Oĥşayub bāzū-yı sīmīnin didi kim cūy-bāġ
1202

 

 

5. Yārdan geçmez neden geçse Rıżāyī göñlimüz
1203

 

 Çīn-i zülf-i yārdur şimdi aña künc-i ferāġ 

 

74b 

(273) 

Rūhī ‘Aleyhi’r-raģme
1204

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Ol bezme ayaķ baŝma ki āmāde degüldür 

 Ol şīşeye el urma ki pür-bāde degüldür 

 

2. Eflāke irişse başı üftāde geçinme 

 Ol serv-i ser-efrāza
1205

 ki āzāde degüldür
1206

 

 

 

 

                                                           
1201 RD: G.112 (5 beyit).  
1202 cūy-bāġ: cûy-ı bâg, D. 
1203 göñlimüz: göñlümüz, D. 
1204 BRD: G.327 (6 beyit).  
1205 ser-firāz: ser-efrâz, D. Mecmuada “ser-firāz” yazıyor ancak vezin gereği Divan‟daki “ser-efrâz” Ģekliyle 

yazılması daha uygundur. 
1206 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Halvetde umarsın ki Hudâ-bîn olasın lîk 

Ol gevher-i nâyâb bu deryâda degüldür 
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3. Cānlar virür üftādelere tāze nihālüñ
1207

 

 Kimdür saña biñ cān-ile üftāde degüldür 

 

4. Ādāb-ile baŝ pāyıñı
1208

 ĥāk-i der-i yāre 

 Ey zāhid-i ĥuşyār bu
1209

 seccāde degüldür
1210

 

 

5. Rūģī alımaz „aķlımuzı bāde ne sırdur 

 Gūyā ki bizüm içdügümüz bāde degüldür 

  

(274) 

Ve lehu
1211

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ey ŝoran
1212

 „ālemimüz yār ile „ālemde nedür 

 Ġam-ı hicrānla ģālüm diyeyin
1213

 ġam da nedür 

 

2. Ey olan dehrde bir dem ideyin diyü bilüñ
1214

 

 Kimse miģnet mi çeker bir dem içün dem de nedür  

 

3. Ġam-ı la„luñla ķapuñda şu ķadar ķan yutdum
1215

 

 Kim ider cām-ı Cemüñ ĥāšırasın Cem de nedür 

 

4. Didüm emse
1216

n‟ola dil leblerüñi
1217

lušfuñdan 

 Aña ne lušf gerekdür didi emsem de nedür 

 

5. Rūģiyā medģ-i eģibbā var iken „ālemde 

 Źemm-i a„dāya muķayyed kim olur źem de nedür 

 

 

 

                                                           
1207 Cānlar virür üftādelere tāze nihālüñ: Sen serv-i revân-ı çemen-i „âlem-i cânsın, D. 
1208 pāyıñı: pâyuñı, D. 
1209 ĥuĢyār bu: Ģeyyâd su, D. 
1210 Divandaki gazelin ikinci beytidir. 
1211 BRD: G.243 (5 beyit).  
1212 ŝoran: soranlar, D. 
1213 hicrānla ģālüm diyeyin: hicrânile hâluñ ne diyen, D. 
1214 bilüñ: melûl, D. 
1215 Ģu ķadar ķan yutdum: var iken çâkerlük, D. 
1216 emse: emsem, D. 
1217 dil leblerüñi: la„l-ı lebüñi, D. 
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75a  

(275) 

[Ķıš‘a]       

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Bir ķanlı ţālimi sevmek ne müşkildür ne müşkildür 

 Hercāyiye göñül virmek ne müşkildür ne müşkildür 

 

2. Ģālim n‟ola dildār ile bāzār gücdür ĥünkār ile 

 Görmek yāri aġyār ile ne müşkildür ne müşkildür 

 

3. Boyı uzun beli ince daĥı açılmadıķ ġonçe 

 Ķuçmamaķ yāri šoyınca ne müşkildür ne müşkildür     

 

(276) 

[Ķıš‘a] 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün     

1. Dönsün yine sāķī ķadeģ mey devridür nevrūzdur 

 Āşüfteler bulsun feraģ mey devridür nevrūzdur 

 

2. Ārāyiş irdi „āleme it mūšribā nev-zemzeme 

 Hergiz irilmez bu deme mey [devridür] nevrūzdur 

 

3. Mey içmemek lāyıķ mıdur mest olmayan „āşıķ mıdur 

 Gör bülbüli „āyıķ mıdur mey devridür nevrūzdur 

 

(277) 

(?)
1218

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün (ilk iki mısranın vezni)   

(?) (ekleme/tekrar eden mısraların vezni)   

I 

Ey göñül ġayrıya meyl eyleme cānān bir olur     

Birinüñ derdi derūnuñda yiter cān bir olur 

Senüñ „aşķuñ hār hār gitmez başumdan 

                                                           
1218 ġiir, bilinen nazım Ģekillerinden hiç birine benzememektedir. Ulvî‟nin gazeline (ULD: G.116) nakarat Ģeklinde üç 

mısra eklenmesiyle oluĢturulmuĢtur. Bentlerdeki ilk iki mısralar ile eklemelerin vezni farklıdır ve eklemelerin 

vezni tespit edilememiĢtir. 
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Šaġlar šuman oldı menüm āh u zārumdan 

Çayır çimen bitdi menüm gözüm yaşından  

 

II 

Ģüsni Yūsuf görüb aldanma ruĥı sādelere 

Ģüsni Yūsuf çoġ olur Yūsuf-ı Ken„ān bir olur 

Senüñ „aşķuñ hār hār gitmez başumdan 

Šaġlar šuman oldı menüm āh u zārumdan 

Çayır çimen bitdi menüm çeşmüm yaşından 

 

III 

‘Ulviyā şi„riñe beñzer ķanı bir naţm-ı lašīf 

Çeşme yüz biñ bulınur çeşme-i ģayrān bir olur 

Senüñ „aşķuñ hār hār gitmez başumdan 

Šaġlar šuman oldı menüm āh u zārumdan 

Çayır çimen bitdi menüm gözüm yaşından  

 

75b  

Der-Maķām-ı Ģüseynī     

(278) 

[Ķıš‘a]    

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Her gülşende nūş ider ġamzeñ ĥayāli ķanımuz 

Bādesiz olmaz „aceb şūrīdedir mihmānımuz 

 

2. Bilmezüz irmez ķılur mı rişte-i maķŝūda el  

Daĥı ķucdurmaz miyānın ķılca ķaldı cānımuz 

 

(279) 

[Ķıš‘a] 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

1. Memnūn-ı cām-ı lušf-ı firāvānuñum senüñ 

Deryūze-kār-ı ĥırmen-i li„ānuñum senüñ         
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2. Sen bir şehi ser-āmede-i rūzgārsın 

Ben bir gedā-yı bī-ser ü sāmānuñum senüñ 

 

(280) 

[Ġazel]
1219

 

mef‘ūlü mefā‘īlün mef‘ūlü mefā‘īlün 

1. Faŝl-ı
1220

gül ile bülbül şād olmaġa yaķlaşdı 

     Mehcūr-ı sitem-dīde yād olmaġa yaķlaşdı
1221

 

 

2. Feryādını bülbüller şimdengirü diñletsün
1222

  

     Dīvānı şehi gülden
1223

dār olmaġa yaķlaşdı  

 

(281) 

[Ġazel]
1224

 

mef‘ūlü mefā‘īlün mef‘ūlü mefā‘īlün 

1. Ġam cānıma kār itdi bilmem ne belādır bu  

Dil derd ile āsūde ammā ne ŝafādır bu 

 

2. Feryād
1225

 mü‟eśśirdir her perdede „uşşāķuñ 

Uymaz def„ šanbūra bir özge hevādır bu
1226

  

 

 

                                                           
1219 ġYD: G.385 (5 beyit). Mahlas beyti mecmuada bulunmamaktadır. 
1220

 Faŝl-ı: Vasl-ı, D.  
1221

 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Sultân-ı bahâr idüp mülk-i çemen-i teshîr 

Mahûmı Süleymânveş bâd olmaga yaklaşdı 
1222

 Divandaki gazelde üçüncü beyittir. Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Şeh-bâz-ı hadeng-i yâr âgâz-ı şikâr itdi 

Mürg-i dil-i zâr ana olmaga yaklaşdı 

Yâd itmez olaldan yâr Yahyâ dil-i şeydâyı 

Hicrân ile düşdi yâd olmaga yaklaşdı 
1223

 Dīvānı Ģehi gülden: Divân-ı Ģeh-i gülde, D. 
1224 ND: G.114 (7.beyit). Mahlas beyti mecmuada bulunmamaktadır.  
1225

 Feryād: Feryâdı, D. 
1226

 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Gamzenden emîn olmak mümkün mü dil-i âşık 

Gamze diyemem zîrâ şemşîr-i kazâdır bu 

Birbirine düştü hep zülfünde olan dilber 

Az fitne kıyâs etme tahrik-i sabâdır bu 

Dil kapsa nola dâim şehbâz gibi zülfün 

Şâhîni şikâr eyler bir turfa hümâdır bu 

Bu nazm-ı dilâvîze dahl eyleyemez hâsid 

Eşâr değil zîrâ ilhâm Hudâ‟dır bu 

Kalır mı yâ Urfî‟den söz söylemede Nefî 

Hoş lehçe ise ger o pâkîze edâdır bu 
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(282) 

[Ġazel]
1227

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ķo ey bülbül fiġānı „āşıķa feryādın añdurma 

Ferāmūş eylesün derdin biraz mu„tādın añdurma
1228

 

 

2. Yaraşmaz meclisiñde verme ruĥŝat źikr-i aġyāra
1229

 

Ķapuñda pādişāhum her gedānuñ nāmın añdırma 

   

76a  

(283) 

[Ķıš‘a] 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün  

1. Salubdur özüm sevdāya dilber senüñ ġamzelerüñ 

 Der-be-der göñlimi yaġmaya dilber senüñ ġamzelerüñ ġamze vü 

girişmelerüñ
1230

 

 

2. İşüm gücüm nālān ider dilü cānum sūzān ider 

 Her nigehde bir ķan ider dilber senüñ ġamzelerüñ 

 

3. „Āşıķın nāze çīndir her dem yüregüm oynadır 

 Durmaz fitneler ķaynadır dilber senüñ ġamzelerüñ 

 

(284) 

[Ķıš‘a] 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Felek ger kāmımızca dönmese ālāmımuz yoķdur 

 Biz ehli terkiz andan źerre deñlü kāmımuz yoķdur 

                                                           
1227 KFD: G.132 (5 beyit). Mahlas beyti mecmuada bulunmamaktadır. 
1228

 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Dil-i zâruñ getürme yâde eski demlerin lutf it 

O murg-ı rişte-ber-pâye kad-i şimşâdın añdurma 

Dilâ kûh eylesen sahrâları seng-i melâmetle 

Belâ kûh-sârınuñ şimden giru Ferhâd‟ın añdurma 

Yeter cevr ile kendüñ eyledüñ âlemlere rüsvâ 

Felek şerm eyle yârüñ gamze-i cellâdın añdurma 

Yanında gazmzesin vasf eyleme ey Fâ‟izî yarüñ 

O mest-i fitne-cûya hançer-i bî-dâdın añdurma 
1229

 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
1230 Mısranın hece sayısı (son üç kelimesi) fazla olduğu için vezni kusurludur. 
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2. Ŝarılmaķ mümteni„dir sīne-i sīmini dildāra 

 Biz ol endīşeden dūruz ĥayāl-i hāmımuz yoķdur 

 

3. Ŝafāmız var ezelden bāde-i „aşķ-ıla ser-mestiz 

 O ķaydı çekmezüz kim bāde-i gül-fāmımuz yoķdur 

 

4. Hezārān dāġımız var „aşķumız Ferhād‟a ġālibdür 

 Nihāyet ol lebi şīrīn yanında nāmımuz yoķdur 

 

(285) 

Ġalbūrī İsmā‘īl Efendi 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Şeyĥ İsmā„īl Efendi „āleme 

 Olmış idi rāh-ı irşāda Ģaķ 

 

2. Ĥayr-ı maģż iken vücūdı „āleme 

 Neyledi bu çarģ gec-reftārın 

 

3. Kişi cān-i pākini ol ŝāliģiñ 

 Eyledi görüñ ecel ķurbān Haķ 

  

4. Didi tārīģin Beķāyī aġlayub 

 Ĥuld ide me‟vāyı ger İsmā„īl Ģaķ (1052) 

                                                             

76b   

(286) 

[Ķıš‘a]
1231

  

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün   

1. Olduķ esīr-i nīm nigāh-ı tegāfülüñ      

 Bir ķayda daĥı düşmeyelim çözme kākülüñ 

 

2. Olmazdı perīşān böyle ģāl
1232

 ķaddi ĥam  

 Sevdā-yı zülfüñ olmasa başımda
1233

sünbülüñ 

                                                           
1231 ND: Nazm 3.  
1232

 periĢan böyle ģāl: böyle hâli perîĢân u, D. 
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(287) 

[Ķıš‘a] 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Cevrüñle göñül zārı zebūn olmada ġāyet 

 Yoķ mı güzelüm çıķ bu ķadar cevre nihāyet 

 

2. Atmaķsa murāduñ beni oķ gibi yabāna  

 Ey ķaşı kemān başuñ-içün eyle ferāġat 

   

(288) 

[Ķıš‘a] 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Her ķaçan zülfin o mehī vü zīnet ruĥsār ider 

 Guyiyā ešrāf-ı bāġın ģüsni sünbül zār ider 

 

2. Ehl-i „aşķuñ olsa bālī seyr-i ĥurşīdden 

 Başına anuñ felek dünyāyı teng ü tār ider 

 

(289) 

[Ġazel]
1234

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Kūh-ı miģnetdür başum her su yaşım ırmaġlar 

 Firķatüñden
1235

çekdügüm ālāmı çekmez šaġlar
1236

 

 

2. Eyleyen zencīr-i zülfüñle ruĥuñ gülzārıdur
1237

 

 Yoĥsa šutmaz bu dili
1238

şeydāyı degme bāġlar 

 

 

                                                                                                                                                                          
1233

 baĢımda: baĢında, D. 
1234 ġYD: G.106 (5.beyit). Mahlas beyti mecmuada bulunmamaktadır. 
1235 Firķatüñden: Firkatünde, D. 
1236

 Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyit mecmuada yoktur: 

Sanma müjgânum hayâlün şâh-bâzın sayd ide 

Ey hümâ-sâyem kurupdur çeşm-i giryân aglar 
1237

 Divandaki gazelde üçüncü beyittir. Divanda bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Aşık-ı bî-çâreler mehçûr a‟dâ pür-sürûr 

Andelîbân dûr tutmuş sahn-ı bâgı zâglar 

Solmasun Yahyâ gülistân-ı belânun gülleri 

Eksük olmasun gönülden tâze tâze dâglar 
1238

 dili: dil-i, D. 
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(290) 

[Ġazel]
1239

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Ne rāzum açmaġa mihrüm ne bir ġam-ĥār u hem-dem var
1240

 

 Belā küncinde aġlar baña ancaķ çeşm-i pür-nem var 

 

2. Gözi
1241

 merdümleridir saña her dem aġlayan
1242

 ģālin
1243

  

 Baña incinme sulšānum ara yirde benüm nem var           

 

77a 

(291) 

[Ķıš‘a] 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Felek ger kāmımızca dönmese ālāmımız yoķdur 

 Biz ehli terkiz andan źerre deñlü kāmımız yoķdur 

 

2. Ŝarılmaķ münteni„dir sīne-i sīmini dildāra 

 Biz ol endīşeden dūruz ĥayāl-i ĥāmımız yoķdur 

 

3. Ŝafāmız var ezelden bāde-i „aşķ-ıla ser-mestiz 

 O ķaydı çekmezüz kim bāde-i gül-fāmımız yoķdur 

 

4. Hezārān dāġımız var „aşķımuz Ferhād‟a ġālibdir 

 Nihāyet ol lebi şīrīn yanında nāmımuz yoķdur 

 

(292) 

[Ġazel]
1244

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

                                                           
1239 ULD: G.159 (4 beyit), Çetin, 1993.  
1240

 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. Bu Ģiirin matla beyti B. Kahraman‟ın “Bir Şiir Mecmuası” isimli 

makalesinde s.91‟de vardır ve bu makaleye göre gazelin 5 beyit olduğu bilgisi yer alır.  
1241

 Gözi: Gözüm, D., Çetin, 1993. 
1242

 aġlayan: aglayup, D., Çetin, 1993. 
1243

 Bu beyitten sonraki Ģu beyitler mecmuada yoktur: 

Añılmaz meclis-i „irfânda sâkî câm-ı Cem hergiz 

Mahabbet bezmidür bunda niçe câm u niçe Cem var 

Temâşâ eyleyenler on sekiz biñ „âlemi dirler 

Bu çeşm ü kâmet ü zülf ü dehenden özge „âlem var 

Felek cevrin „adû ta„nın güzel derdin çeker gönlüm 

Nice mesrur olan „Ulvî bu deñlü gussa vü gam var 
1244 ġYD: G.390 (5 beyit). Mahlas beyti mecmuada bulunmamaktadır. 
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1. La„lüñe meylüm görenler mey-perest añlar beni 

 İşiden feryādumı yollarda mest añlar beni 

 

2. Añlamaz keyfiyyeti ģāli dili
1245

ĥüşyār ola
1246

 
1247

 

 Mest-i cām-i bāde-i bezm-i elest añlar beni 

 

(293) 

[Ķıš‘a] 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

1. Aġyāra öpüldüñ mi lebüñ dilediler mi 

 Yādlara ķuculduñ mı belüñ ķutladılar mı 

 

2. Ey ġonçe dehen söyler iken
1248

söylemez olduñ 

 Düşmen ĥaberin yoĥsa saña söylediler mi 

 

(294) 

Tāriģ-i Velādet 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Baŝdı dünyāya ķadem „Abdülkerīm nāmdur 

 Eyledi tebşīr anı ol demde bir ehl-i hüner 

 

2. İrdi şem„-i cāna hātifdi nidā-yı mu„teber 

 Didi yārken anuñ aķranu‟l-„aynı peder (1068) 

 

77b  

(295) 

[Ķıš‘a] 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Yaşum kim gözde „aksi „ārıżı cānāna düşmişdir 

 O şebnemdir seģer bergi güli ĥandāna düşmişdir 

 

 

                                                           
1245 keyfiyyeti ģāli dili: keyfiyyet-i hâl-i dilüm, D. 
1246

 ola: olan, D. 
1247

 Divandaki gazelde üçüncü beyittir. 
1248 Mecmuada “söylerken” ancak vezin gereği “söyler iken” Ģeklinde okunması daha uygundur. 
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2. Melāmet itme zāhid kim ezel dīvānı ķısmetde 

 Saña tesbīģ u šā„at „āşıķa peymāne düşmişdir  

 

(296) 

[Ķıš‘a-i Baģtī]
1249

 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

1. Ben niyāz eyledükce baña nāz eyler ol yār 

 Ne „aceb māyil olur şīve vü nāza dildār 

 

2. Baģtiyā bir mehi ġarrā bulınur mı „aceb 

 Ki ide „āşıķına mihr-i vefālar her bār
1250

 

 

(297) 

[Ķıš‘a] 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün    

1. Niyāz idüb gele ey dil o yāre yalvaralum 

 Bu cevri terk ide şāyed dildāra yalvaralum 

 

2. Ayaġı tozını „uşşāķ kühl-i dīde içün 

 Getüre şāyed ola rūzgāra yalvaralum 

 

(298) 

[Ķıš‘a] 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün    

1. Ne bir zamān bulınur kūyuña mürūr idecek 

 Ne bir ŝafā yeri var „āşıķa ģużūr idecek 

 

2. Ben ol ķuluñ degülüm ĥidmetüñde sulšānum 

 Yir eyleyem işigüñde senüñ ķusūr idecek 

 

(299) 

[Müfred] 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

                                                           
1249 BAD: Dîger (1 beyit). Bu Ģiir, Bahtî (I. Ahmed)‟ye ait olup birinci beyit divanda müfredler bölümünde bulunur 

fakat kıta Bahtî (I. Ahmed) Divanı‟nda bulunmamaktadır.  
1250 Bu beyit, divanda bulunmamaktadır. 
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Öpdüm elini ķuçmaġa belin edeb itdüm 

Geldi didi bilmez daĥı bī-çāre ŝarılmaķ 

 

(300) 

[Müfred] 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Ķaçan pend kim nuŝģ itsem „arķ-ı zīr olma cūyuñdur 

İken ter düşme sulšānum murādım āb-ı rūyuñdur 

  

78a 

Hünerimiz ģıred eyyām ezān şikeste dilim kucarum be-ticāret-i bedin metā„-i 

kesād. 

 

(301) 

Rāġıb
1251

 

mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

1. Olur çeşm-i sefīdim girye-i ĥūn-ābdan rūşen 

 Miśāl-i dīde-i sāġar şarāb-ı nābdan rūşen 

 

2. Ne ģācet pertev-i dil-sūzī-i yārān-ı bī-mihre 

 Olur dāġım fitīl-i penbe-i meh-tābdan rūşen 

 

3. Olur mı feyż-cū-yı mürde-dil rūşen güher hergiz 

 Degül āyīne-i gītī-nümā sīm-ābdan rūşen 

 

4. Güşāyiş
1252

 bulmadı dil girye-i deryā-ĥurūşumdan 

 Olurken ĥāne-i gevher-nümūd-i
1253

 ābdan rūşen 

 

5. Keder virmez ne deñlü tīre-baĥt olsam baña Rāġıb 

 Fürūġ-ı himmetim var mihr-i „ālem-tābdan rūşen 

 

 

 

                                                           
1251 RAD: G.127 (5 beyit).  
1252 GüĢāyiĢ: KeĢâyiĢ, D.  
1253 gevher-nümūd-i: gevher-nümîd-i, D. 
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(302) 

[Rāġıb]
1254

 

mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün  

1. Reftār idene vādī-yi „aşķ içre yolunca 

 Destinde reh-i rāst „aŝādır yorulunca 

                                     

2. Telĥ eyledi kāmın heves-i kāma
1255

 düşenler 

 Ķoy mevsimine mīve-i maķŝūdı olunca 

 

3. Āz raĥş ile ķābil-i tekdīr olur ammā 

 Çoķ ŝu götürür çeşme-i ŝafvet šurulunca 

                 

4. Dil ķal[dı] tehī māye olub dīdelerüm pür 

 Mīnā boşanur ģavŝala-i cām šolunca 

 

5. Bir kerre šoķunsañ teline sāz-ı derūnuñ 

 Biñ dürlü nüvāzişle
1256

düzelmez bozulunca 

 

6. Vaŝf-ı „Ālī Paşa ile teng olsa da Rāġıb 

 Teźyīl iderüm ķāfiyem encām bulunca 

 

7. Kerrār-ı ŝaf-ı
1257

 rezm ki „azminde olurlar  

 Tevfīķ u ţafer hem-rehi ŝaġınca ŝolunca     

 

78b  

Ķāle ba„żü‟l-ekābiri (…)
1258

 fi hāmmi dibāce „alā heźihi‟ŝ-ŝūreti ve ketebe „alā 

ķırāetihi medĥale‟l- āyāt. (…)
1259

 Merece‟l-baģreyni yelteķıyān.
1260

 Yaĥrucu min 

                                                           
1254 RAD: G.141 (7 beyit).  
1255 kāma: hâma, D. 
1256 nüvāziĢle: nüvâziĢ ile, D. 
1257 ŝaf-ı: safı, D. 

1258  , M. Mecmuada bu kelime okunamamıĢtır. 

1259  , M. Mecmuada bu kelime okunamamıĢtır. 
1260 Rahmân Sûresi 55/19. 
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beyni‟ŝ-ŝulbi ve‟t-terā‟ib.
1261

 Feiźā cā‟e va‟du rabbī ce„alehu dekkā‟ ve kāne va„du 

rabbī ģaķķā.
1262

 Ve leģāhü bimāi‟l-„ıšri ve seķāhü‟l-mu„aķķaku.   

(…)
1263

 yevmü‟s-sebti „alā bīżatin velefihā fī ĥırķātin kitāne ve‟l-hemmihā‟l-

meģmūme (…)
1264

 min ģınehü ve heźihi ŝūraten vaŝfihi. 

 

(303) 

[Müfred] 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

Cān Aģmed gecdigi gibi bu dünyādan hemān 

Oldı o gün pādişāh-ı dehr-i sulšān Musšāfā 

 

 

 

Ķāle Eflāšūnı rāģatu‟l-cismi fī ķılletü‟š-ša„āmi vü raģātü‟l-lisāni fī ķılletü‟l-kelāmi 

vü rāģatü‟r-rūģi fī ķılletü‟l-ināmi vü rāģatü‟l-ķalb fī ķılletü‟l-intiķām. 

Bir kimesne bir nesne ŝatmalu olsa bāzāra iletürken Şeyģ Sa„dī rūģıçün bir iģlāŝ 

oķıya ol nesne murādıma ŝatıla mürīde. 

İmām-ı Ġazālī raģmetullah „aleyh buyurmaga her kim dirse ķadri ve mertebesi 

yüce ola ve ziyāde merġūn ola ve ģimāyesine ve ķūl ģażretleri „aybunı setr idüb ve 

zamān vuķū„ātiyle ģālini taġyir itmeyüb dā‟imā tevfīķ ü feraģ ķalbde ola. Dükeli 

şerlerden ve cümle ţālimler şerrinden „ömri olduķca ģalāŝ bulub kemāl-i vüs„at üzre 

„alī‟ü‟l- murād dirliğinde ola gerekdir. Her vaķt namāzdan ŝoñra yigirmi beş kerre sūre-i 

fātiģa oķumaġı vird idine ki temām beş vaķtinde yüz fātiģa olur. Ammā cehd eyleye ki 

źikr olunduġı üzre fevt itmeye sehv idüb yāĥūd żarūret ile bir vaķt ya iki vaķit namāzda 

                                                           
1261 Târık Sûresi 86/7. 
1262 Kehf Sûresi 18/98. 

1263  , M. Mecmuada bu kelime okunamamıĢtır. 

1264  , M. Mecmuada bu kelime okunamamıĢtır. 
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fevt olursa sa„y idüb bir vaķitde veyāĥūd iki vaķitde yigirmi beş oķıyub ķażā eyleye her 

murād ģāŝıl ola inşāallāh te„ālā.  

 

79a 

(304) 

(…)
1265

 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Ey delīl-i mesālik-i tedķīk 

 Rehber ü hādī ü sevād-ı šarīķ 

 

2. Müftī-i „aŝr-ı  ĥ˘āce-i „ālem 

 „İlm ü fażlı miśāl-i baģr-ı „amīķ 

 

3. Zīr elinde olan ŝabī içün 

 Bī-šarīķ-i su‟āl „ömr-i ŝadīķ 

 

4. Diye oġluñ mıdur senüñ bu ŝabī 

 Zīr işāretle eylese taģķīķ 

  

5. Zīr-i taŝdīķ idüb işāretle 

 Anı evvelün itmese tefrīķ    

 

6. Oġlı olur mı ola ŝabī zīrüñ 

 Kul ise ya oġul olur mı „aşķ 

 

7. Eyle ey müftī zemīn ü zamān 

 Bu su‟ālüñ cevābını tenmīķ 

 

8. Rengi „ālemde eylesün mūmī 

 Sizi her işde maţhar-ı tevfīķ 

 

9. Eylemişler etmeye taģķīķ 

 İkisinüñ cevābını tefrik 

                                                           

1265  , M. Mecmuada bu kelime okunamamıĢtır. 
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10. Ol ŝabī zīre ibn olur ammā 

  ‘Abdī olmaz işāret-ile „atīķ 

 

(305) 

[Müfred] 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Didi tārīĥini iģrāķ-ı kebīrüñe Hātif 

Dūd-ı āh-ı fuķarā ili Sitānbūl yandı (1070) 

 

79b   

(306) 

[Ķıš‘a] 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

1. Bir „aceb ģādiśe ţuhūr itdi 

 Diñle imdi bu vaż„ bu‟l-„acebi 

 

2. Oldı ķāēı şehr-i İstanbūl 

 Ol iki on ücinde bir ĥali 

    

3. Şimdi oġlancıķ oynına döndi 

 Ĥidmet-i masar-ı türa„ beni 

 

4. Nesne yitmez idi dünyāda 

 Almış olsaydı şām u tāclar 

 

5. Ŝaldı oġul-ile dehre yaranış 

 Gör babası olan Ebū Lehebi 

 

6. Umaruz itme şefā„at aña 

 Rūz-ı maģşer Muģammed „Arabi 

 

7. Teveccüh tevfīķ gūş idüb anı 

 Didi tāriģin ķażā-yı ŝabī 
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(307) 

[Ķıš‘a] 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

1. Ķā„im-maķām oldı divāna köhne gürūģı 

 İtdi cihānı virān ol ţālimüñ fesādı 

 

2. Bir semte sālik ola dönmezdi bildüginden 

 Şeyšān nā-bekār ġālib idi „inādı 

 

3. Erbāb-ı „ilm ü fażla itmezdi hīç ihānet 

 Şer„-i şerīfe hergiz pāk ola i„tiķādı    

 

4. Gūş eyleyince ķatlini tāriģ didi Hātif 

 Ķatl eyledi „inādı gürcī-i bed nihādı (1035) 

 

(308) 

[Mıŝra‘] 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Şeb ki cevrī gecdi cevrī-zāde gecdi ol ŝabāģ (1004) 

                            

(309) 

Nādirīñindir 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Hercā ey ĥāķānī-i źīşān gördi iķtidār
1266

 

 Ĥayr maķdem ey cihān-ārā-yı Cengīzi tebār 

 

2. Cünbişiñden lerze-nāk oldı revān āsmān 

 Şemse-i lerzān mihr eyler bu ģāli āşikār 

 

 

80a 

(310) 

Goft-i Sa‘idī Berā-yı Šaleb-i Mıŝra‘-ı Śānī 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 

                                                           
1266

 Bu Ģiir, Ganî-zâde Nâdirî Divanı‟nda bulunmamaktadır. 
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Serv der-bāġ-ı be-yek-pāy-ı sitādı niçe ko[nend]
1267

  

Der-rikāb-ı tū-yı rū diger-i bū der-pāy-ı dīger 

 

(311) 

[Ķıš‘a] 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Sāye-i ţıll Ĥudā sulšān Murād‟dın penāh 

 Eyledi taģta cülūs oldı „ālem-i Süleymān 

 

2. „Āleme „adl-i żiyā sergūn gibi pertev ŝalub 

 Ţulmet-i ġamdan ģalāŝ oldı semavāt vermiyen 

 

3. Tā ezelden teşne idük maķdem-i teşrīfine 

 Ģamdi‟lillāh kim müyesser eyledi rabbü‟l-mu„īn   

 

4. Diñlesün ģāķān-ı Rūmuñ tārīģin ĥalķ-ı cihān 

 „Āleme Sulšān Murād oldı şeh-i dünyā duyan (1032) 

                       

(312) 

[Ķıš‘a] 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Cün culūs itdi bu dem şāh-ı „adālet itimād 

 Cemden oldı cümle ehl-i „irfān yine şād 

 

2. Lušf-ı ģaķ-ile ķadem baŝdı ĥilāfet taģtına 

 Ķılmaġ-çün cümle ģalķa „adli u dādı ol (…)
1268

 

 

3. Güldi „ālem gül ki cünkim cülūs-ile anuñ 

 „Āķıbet hāliķ didi anla sözim „imād 

 

4. Fikr-i tārīģ ģulūs eyler idüm ol şehüñ 

 Müstedām olsada (…)
1269

 yevmi‟t-tenād 

                                                           
1267 Bu beyit Farsça‟dır. Beytin Türkçesi: “Serv ne zamandır bağın ortasında tek ayağı üzerindedir. Senin huzurunda 

diğer ayağında başka bir koku vardır.” 

1268 , M. Mecmuada bu kelime okunamamıĢtır. 
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5. Didi anuñ tārīģin bu mıŝra„-ı ra„nā ile 

 Lušfla ķıldı müzeyyen bu cihānı şeh Murād (1032) 

                             

(313) 

[Müfred] 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Nažmiyā tašvīl itme sen kelāmuñ ķıldı 

Ŝubģ u şām anuñ du„āsıyla bulur ķalbüñ küşād 

 

(314) 

[Müfred] 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

„Ömri uzun ola a„dāsı daĥı ĥūrd çıkar 

Bula „adl dün ü güni günden güne hem-endāz 

                             

80b  

(315) 

Hazret-i Sulšān-ı ‘Alem 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

1. Ģażret-i sulšān „ālem-dādır „ālī-nijād
1270

 

 Şuķķa-i rāyātın acdı eyledi „azm cihād 

 

2. Ģar u ģāşāk idi gūyā ki ķarabaş „askeri 

 Ŝarŝar-ı ķahr u nehīb-i tīġ oldı aña bār 

 

3. Fetģ idüb Baġdādı aldı feyża-yı tecrite 

 „Adl ü dādı olmadı ol şehr-i ţulmi Bāġdād 

 

4. Bir şehenşāha müyesser olmadı bir böyle fetģ 

 Şāh-ı İslāma müyesser eyledi rabbü‟l-„ibād 

 

5. Ģaķ te„ālā devlet ü „ömrini ziyād eyleye  

 Şevket-i dine bu ģażret ile virdi izdiyād 

                                                                                                                                                                          

1269 , M. Mecmuada bu kısım okunamamıĢtır. 
1270 Bu Ģiir, ġeyhülislam Yahyâ Divanı‟nda bulunmamaktadır.  
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6. Aldı şāhuñ ķal„asını „askerini kemter eyledi   

 Gūş idenler oldılar bu fetģi Yaģyā cümle şād 

 

7. Şāhdan Baġdādı alınca anuñ tārīģini 

 Didiler aldı ģiŝārın zūr ile Sulšān Murād (1048) 

 

(316) 

Lā-Edrī 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Şimdi Sulšān Murād-ı Ġāzī 

Anı tāriģ içün aldı ĥarben 

 

(317) 

(…)
1271

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

„Askeri şāhı düşünce fetģine tārīģ olur 

Aldı Baġdādı „adūdan cengle Sulšān [Murād] 

  

(318) 

(…)
1272

 

müstef‘ilātün müstef‘ilātün 

Ķavm-i Ķızılbaş düşünce ģāke 

Biñ ķırķ sekizde Baġdād alındı 

 

(319) 

Meda Lā-Edrī 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Cümlete mülk-i „Acem fetģ olacaķdır ammā 

Fetģ olubdur didi tāriĥü‟l-ģaddi evvel (…)
1273

 

                 

 

                                                           

1271  , M. Mecmuada bu kelime okunamamıĢtır. 

1272  , M. Mecmuada bu kelime okunamamıĢtır. 
1273 Mecmuada bu kelime sayfanın yapıĢık olmasından dolayı okunamamıĢtır. 
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(320)                                       

[Mıŝra‘] 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün 

Didi tārīģini lisān-ı fetģ-i kül-i ģāķān 

  

(321) 

Tārīĥ-i Ķatl-i Sulšān ‘Ośmān 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

Māt-ı sulšānü‟l-berāyā (…....)
1274

 

Ķatl-i lā-fā‟iķ er-ruģ en „Ośmā[n] ([10]31)  

 

                                                           

1274  , M. Mecmuada bu kelime okunamamıĢtır. 
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4. ĠSTANBUL ÜNĠVERSĠTESĠ NADĠR ESERLER KÜTÜPHANESĠ TY03735 NUMARADA KAYITLI MECMÛ‘A-Ġ Eġ‘ÂR’IN 

MESTAP’A GÖRE TASNĠFĠ 

 

Tablo 6: Mecmuanın ( 1b-80b) MESTAP‟a Göre Muhteva Tablosu 
Yer 

Nu:  
İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY03735 Numaralı Şiir Mecmuası 

Yp. 

nu. 
Mahlas Matla‘ Beyti / Bendi Makta‘ Beyti / Bendi 

Nazım 

Şekli / 

Birimi 

Nazı

m 

Türü 

Vezin Açıklamalar 

1b --- 
Cū-resī ŝabā ber-ān gül be-berī peyām-ı bülbül 

Vele‟in se‟elte „anni fekemā raeyteni ķul 
- Müfred  -.--/-.--/-.--/-.-- 

Ġlk mısraı Farsça ve 

ikinci mısraı Arapça 

olan mülemma 

beyittir. 

1b-

3b 
Nef„ī 

„Uķde-i ser-rişte-i rāz-ı nihānīdır sözüm 

Silk-i tesbīģ-i dür-i sebu„u‟l-meśānīdir sözüm 

Tā ki ma„nā-yı lašīf ü lafţ-ı reng-āmīz ile 

Rūzgārıñ bir dilārā dāstānıdır [sözüm] 

Kaside 

41 beyit 
Na„t -.--/-.--/-.--/-.-  

3b-

5a 
Cevrī 

Ey meh-i encümen-efrūz-ı ģarīm-i aġyār 

Āteş-endāz-ı dil-i „āşıķ-ı bī-ŝabr ü ķarār 

Şem„-i ruĥsāruñla ĥāne-i düşmen rūşen 

Żulmet-i hecrüñle külbe-i aģzān şeb-tār 

Şerbet-i la„lüñ ile kām-ı erāźil şīrīn 

Zehr-i ālāmuñla telĥ meźāķ-ı dil-i zār 

Devlet-i vaŝluñla ĥāšır-ı a„dā ĥoş-ģāl 

Mihnet-i hecrüñle „āşıķ-ı şeydā bīmār 

Oldı iģsānuñla gül gibi ĥürrem her dūn 

Eyledi ĥār-ı ġamuñ ehl-i dili sīne-figār 

Hīç göstermedüñ erbāb-ı dile rūy-ı vefa 

Sende yoķdur gibi ey ġonçe-i ter būy vefa 

Niçe bir dil çeke ālām u meşaķķat senden 

Niçe bir cāna ire yüz ġam u miģnet senden 

Va„de-i lušfa vefā eylemez olduñ hergiz 

Görmez oldum eśer-i būy-ı ģaķīķat senden 

Beni Cevrī gibi āzürde-i hicrān itdüñ 

Olmadı vuŝlatuña irmege himmet senden  

Çünki sen lušfıñı iģsānıñı kesdüñ benden 

Ben de itsem ne „aceb ķaš„-i maģabbet senden 

Ķalmadı bende ümīd-i kerem ü bīm ü sitem 

Dile her vechle el virdi ferāġat senden 

Yüri şimden-girü her istedügüñle yār ol 

İstemezseñ bize yār olmaġı saġ [ol] var ol 

Terkîb-i 

Bend 

5 bend  

Firâk-

nâme 
..--/..--/..--/..-  
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Tablo 6. (Devamı) 
Yer 

Nu:  
İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY03735 Numaralı Şiir Mecmuası 

Yp. 

nu. 
Mahlas Matla‘ Beyti / Bendi Makta‘ Beyti / Bendi 

Nazım 

Şekli / 

Birimi 

Nazım 

Türü 
Vezin Açıklamalar 

5a-

6b 
Cevrī 

Merģabā ey āftāb-ı āsmān-ı izz ü cāh 

Oldı sāyeñ zümre-i ehl-i dil ü šab„a penāh 

Sen çıķub pertev ŝalınca maşrıķ-ı iķbālden 

Źerre-i nā-çīzden bī-kevkeb oldı mihr ü māh 

Başına gün šoġdı erbāb-ı kemāl-i dānişüñ 

Açdı çeşmün ĥuftegān-ı sāye-i baĥt-ı siyāh 

Źāt-ı pāküñle n‟ola revnaķ bulursa rūzgār 

Sensin el-ģaķ gevher-i gencine-i ŝun„-i ilāh 

Ŝūret [ü] ma„nīde olmış cevherüñ her vechle 

Ķābil-i feyż-ı Ĥudā maķbūl-i šab„-ı pādişāh 

„Aķl u kül reşk eylese lāyıķdur isti„dāduña 

Yaraşur ger evvel-i cevher dinilse źātıña 

Serverā mümkin mi vaŝfuñda idem ģaķķ-ı 

edā 

„Arż-ı iĥlāŝ-ı „ubūdiyyetdür ancaķ müdde„ā 

Vechi var dergāhuña yüz sürmede 

te‟ĥīrimüñ 

Āftāb-ı āsmāndan degmedi nevbet baña 

Āstānuñdan daĥı ref„ olmadı rūy [u] cebīn 

Yoĥsa ben çoķdan iderdüm anda cismüm 

ĥāk-pā 

Ĥidmet-i medģüñde Cevrī çoķ ķuŝūr itdi 

n‟ola 

Ger du„ā-yı devletüñle ķılsa tekmīl-i śenā 

Šā ki bir ehl-i süĥan ķadri bilür ŝāģib-dili 

Cāh u rif„atle ser-firāz eyleye gāhī ķażā 

Arturub Ģaķ devletüñ baĥtuñ hümāyūn 

eylesün 

Ĥāšıruñ mesrūr u ĥürrem „ömrüñ efzūn 

eylesün 

Terkîb-i 

Bend 

5 bend 

Methi

ye 
-.--/-.--/-.--/-.-  

6b 

Rūģī-i 

Baġdād

ī 

Gitdi elden cān-ı maģzūn [u] dil-i 

mehcūrımuz 

Rāh-ı „aşķ-ı yārda ŝarf eyledük maķdūrımuz 

Rūģiyā źevķ u ŝafā dirseñ yiriyle ķalmadı 

Gitdi ġam menzil-gehi oldı dil-i 

mesrūrımuz 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

7a Āźerī 
Geldi bād-ı ŝubģ zülfüñ „anber-efşān itmege 

Çīnden „azm eylemiş müşki perīşān itmege 

Ĥār u ĥasdan çekmez ol gül şimdi dāmen 

Āźerī 

Ben ne yaşlar dökdüm anı pāk-dāmān itmeğe 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Bu Ģiirin 4. beyti, KT: 

s.143'te vardır. 

7a Fā‟iżī 
Mest olan sāġar-ı „aşķuñ mey-i raĥşānından 

Ŝormaz erbāb-ı ġamuñ çāk-i girībānından 

Çarĥ-ı bed mihre n‟içün baş egerüz 

Fā’iżīyā 

Yoĥsa şermende miyüz itdügi iģsānından 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

7b „Ālī 
Ġamuñla şād oluruz derdüñe devā diyerek  

Ne ģāl-ise çekerüz cevrüñi cefā diyerek 

Benim yanımda odur ehl-i dil ki ey ‘Ālī 

Çemende „ayş ide yārāne eŝ-ŝalā diyerek 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/..- 

Bu şiir, Gelibolulu 

Âlî Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 
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Tablo 6. (Devamı) 
Yer 

Nu:  
İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY03735 Numaralı Şiir Mecmuası 

Yp. 

nu. 
Mahlas Matla‘ Beyti / Bendi Makta‘ Beyti / Bendi 

Nazım 

Şekli / 

Birimi 

Nazım 

Türü 
Vezin Açıklamalar 

7b Beyānī 
Reh-i fenā šutalum menzil-i bekā diyerek  

Šarīķ-i Ģaķķa sülūk idelüm Ĥudā diyerek 

Beyānī rişte-i taķrīre dizdi dürrü gevher 

Çıķardı baģr-ı šabī„atden āşinā diyerek 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/..- 

„Âlî‟nin gazeline  

nazire. 

8a Ģāletī 

Hevā-yı gülsitān ġam mürdesine feyż-i cān 

eyler 

O kim cān bulmaġ ister şimdi geşt-i gülsitān 

eyler 

Çemen-zār-ı ĥaš içre servdür ey Ģāletī 

ĥāmem 

Gelüb murġ-ı ma„ānī anda dāyim āşiyān 

eyler 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

8a 
„Ubeyd

ī 

Egerçi vādī-i ġamda gözüm ceyĥūn 

aķıtmışdur 

Velīkin çāk-ı zaĥm-ı sīne cūy-ı ĥūn 

aķıtmışdur 

Dimek kim barmaġ-ile rīg döküpdür deşt-i 

ĥaššına  

O mihrü nāvdān-ı sīmden altun aķıtmışdur 

Gazel 

6 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

8b Ķabūlī 
Ol şāh-ı ģüsne diyemezüz ģāl şöyledür 

Ol dilber-i perī-ŝıfat ādem mi söyledür 

Lülü‟-i naţma irse Ķabūlī „aceb midür 

Ġavvāŝ-ı šab„ı pākine deryāyı boyladur 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

8b Ķabūlī 
Vir naķd-i cān-ı pāki metā„-ı maģabbete 

Dükkān-ı şehr-i „aşķda bāzār böyledür 

Her bār[ı] götürür diyü ol yār cevr ider 

Dildāruñ işi „āşıķa her bār böyledür 

Gazel 

2 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

8b --- 
Berk-i gül „ārıż-ı dildāra dime oldı naţīr 

Ter düşüb çünki ruĥ-ı ali olur reng-peźīr 

Gör du„ā-yı ķadeģi nice mücerrebdür kim 

Naķdür ser dise dilberlere eyler te‟śīr 

Kıt„a 

2 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

9a Celālī 
„Aşķ-ı pāk ehlini ķabāda ķomaz 

Kişiyi ma„rifet fenāda ķomaz 

Göñlin alur Celālī‟nüñ yoġ-imiş 

Bir gün olmaz anı mezāda ķomaz 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..-  

9a Enverī 
Vaŝf-ı dehenüñ eyler iken bendeñ efendi 

Ol leźźet ile işidenüñ aġzı ŝulandı 

Ey Enverī eşküm gibi yerden yere geçsün 

Šoġruluġ ile sevmeyen ol serv-bülendi 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

9b „Ālī 

Seyr-i bāġ it ac gözüñ ey ġonçe ešrāfa baķın 

Çeşmüñe göz degmesün illā ki nergisden 

ŝaķın 

Her sefīnem naţm-ı dür-bārumla memlūdur 

benüm 

‘Āliyā seyr eyleyen gelsün ma„nā zevraķın 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

9b „Ulvī 
Depret elüñi sāķī yetişdür meded şarāb 

Maĥmūr-ı cām-ı „aşķ olalı ģālimüz ĥarāb 

Meyĥāne ķapusı saña devlet degül midür 

Ol ķapudan olur yine ‘Ulvī‟ye fetģ-i bāb 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

10a Āźerī 
Ģayāt virsün o rūģ-ı revānı seyr eyle 

Cihānı jende ķılan yār cānı seyr eyle 

Vefā yoķ Āźeriyā bu cihānda gördüñ çün 

„Adem diyārına var ol cihānı seyr eyle 

Gazel 

5 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..-  

10a „Ālī 
Perīşān-ĥāšırum zülfüñ perīşān olduġındandur 

Girīzān šāli„üm yārüñ girīzān olduġındandur 

Denīler dil uzatmaķ dişleri dürrine ey ‘Ālī 

Lebüñ devrinde cānum ĥāke yeksān 

olduġındandur 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  
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Tablo 6. (Devamı) 
Yer 

Nu:  
İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY03735 Numaralı Şiir Mecmuası 

Yp. 

nu. 
Mahlas Matla‘ Beyti / Bendi Makta‘ Beyti / Bendi 

Nazım 

Şekli / 

Birimi 

Nazım 

Türü 
Vezin Açıklamalar 

10b „Ulvī 

Çemen ŝaģnında ey lāle seher-geh cilve-gersin 

sen 

Gözümden ķašre ķašre dökülen ĥūn-ı cigersin 

sen 

Hüner-verler ķukaķ çekse „aceb mi şi„riñe 

‘Ulvī 

Bu naţm-ı āb-dār ile dür-i baģr-ı hünersin sen 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

10b Ĥayālī 

Ruĥ-ı gerdūnda her ŝubģ ey şafaķ kim cilve-

gersin sen 

Baña<n> ķan aġladı ĥayl-ı melek ĥūn-cigersin 

sen 

Cefā šaşın ne ġam etse Ĥayālī saña alçaķlar 

Belāġat mīvesin peydā iden naĥl-i hünersin 

sen 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.--- 

Ulvî‟nin gazeline 

nazire. 

11a „Ālī 
Çöz zülf-i girih-gīriñi sünbüller açılsun 

Göster ruĥ-ı rengīniñi kāküller açılsun 

Şerģ-ile šonat dāġ-ı dil ešrāfını ‘Ālī 

Der-bend-i ġam-ı „aşķa niçe yollar açılsun 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

11a „Ālī 
Şöyle nāzük-fehm ķıl yā Rab benüm cānānumı 

Vāķıf olsun ģālime gūş itmedin efġānumı 

Küfr-i zülfinden anuñ Ģaķ ŝaķlasun ‘Ālī 

benüm 

„Aķlumı idrākümi iķrārumı īmānumı 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

11a --- 
Çöz zülf-i şeb-fāmıñı sünbüller acılsun 

Göster ruģ-ı gül-gūnuñı kim güller acılsun 

Cöz dügmelerüñ ŝal kemerin zīr-i zemīne 

Ol nāfe-i ĥoş böyle bu yollar acıls[un] 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

Derkenarda 

yazılmaktadır. Şiirde 

mahlas 

yoktur. Gelibolulu 

Âlî‟nin gazeline 

nazire. 

11b Rıżāyī 
Naŝībüm yārdan gāhī nigāh-ı derd-mendümdür 

Şeker-rīz-i tebessüm olıcaķ bir zehr-ĥandemdür 

Bi-hamdi‟llāh ki źātum gibi ma„mūr olmada 

„ālem 

Rıżāyī kār-sāz-ı düvele ŝadr-ı ercmendümdür 

Gazel 

6 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

11b Rıżāyī 

„İmādü‟d-devle rüknü‟d-dīn-i fetvā 

destgāhumdur 

Veliyy-i ni„metüm üstād-ı her fennüm 

efendümdür 

Kemāl-i pīr idüb Ģaķ Ģāfıţ-ı dīn-i mübīn 

itsün 

Beni ol bezme irgürsün ki Şirāz u 

Ĥucendümdür 

Gazel 

4 beyit 
 .---/.---/.---/.--- 

Mecmuada ve divanda 

bu şiirin mahlası 

bulunmamaktadır.  

12a „Ālī 
Šuyuran zaĥmumı var yoķ yire efġānum imiş 

Fāş iden sırrumı aģvāl-i perīşānum imiş  

Ķarası ŝāģil-i ġam Ķaradeñiz ey ‘Ālī 

Şeb-i fürķatde benüm eşk-i ferāvānum imiş 

Gazel 

6 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

12a 
Rūģī-i 

Baġdādī 

Šab„-ı dem-beste iken hecrle ben ġonçe-ŝıfat 

Geldi gül gibi anı açdı nesīm-i vuŝlat 

Rūhiyā ŝabr gerek „āşıķ-ı ŝādıķda hemān 

Yoģsa hicrān elemin def„ ider āĥir vuŝlat 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  
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Tablo 6. (Devamı) 
Yer 

Nu:  
İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY03735 Numaralı Şiir Mecmuası 

Yp. 

nu. 
Mahlas Matla‘ Beyti / Bendi Makta‘ Beyti / Bendi 

Nazım 

Şekli / 

Birimi 

Nazım 

Türü 
Vezin Açıklamalar 

12b Āźerī 
Sīneye çekmege bir dem o melek-sīmāyı 

Ķādir olsaydım eger virür idüm dünyāyı 

Āźerī ġonçe-i ķalbüñ açıla dirseñ eger 

Gül gibi al eline cām-ı mey-i ŝaģbāyı 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

12b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Açılmayınca göñüller bahārdan ne biter 

Bu şiddet üzre olan rūzgārdan ne biter 

İderse merhem-i lušfın dirīġ o şeh Yaģyā 

Belālu „āşıķa cism-i figārdan ne biter 

Gazel 

5 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..-  

13a Nef„ī 
Mā‟ilim ceźbe-i didāra hem anı severin 

Bir güzel çehrede ān olsa ben anı severin 

Ne ķadar nāzik ü nerm olsa nigārı sevmem 

Ne ķadar āfet-i cān olsa cevānı severin 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

13b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Görince ĥod vücūdum ķalmaz ey mihrü nişān 

benden 

Ne gördi ķaçdı ayā ol meh-i nā-mihribān 

benden 

Leb-i cān-baĥşını emdirdi šut kim ķaŝd-ı 

cān eyler  

Ne virdi alımaz Yaģyā „aceb ol bī-amān 

benden 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

13b Ĥaylī 
Düşer ĥāke sirişküm irişür çarĥa fiġān benden 

N‟ola aġlarsa iñlerse zemīn u āsmān benden 

Sirişküm „arż idüb āh itmedüm karşuñda 

Ĥaylī-veş 

Ne işitdüñ ne gördüñ ey meh-i nā-mihribān 

benden 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.--- 

Şeyhülislam 

Yahyâ‟nın gazeline  

nazire.  

 

14a 

Rūģī-i 

Baġdād

ī 

Sīnesin „arż ider ki ķudreti gör 

Bizi öldürmek ister āfeti gör 

Lafţ-ı pākindeki halāvete baķ 

Ġazelinde olan selāseti gör 

Gazel 

9 beyit 
 ..--/.-.-/..-  

14a --- 
Ezber idüb vefāyı gönül yazma virseniz 

Bir dilber olsa ma„rifet ehli oķur yazar 
- Müfred  --./-.-./.--./-.-  

14b Bāķī 
Zülfüñe dil virmeyen ĥāšır-perīşān olmadı 

Pāyüñe yüz sürmeyen ĥāk-ile yeksān olmadı 

Bāķiyā germ oldı gerçi mihr-i „ālem-sūz-ı 

„aşķ 

Mīve-i bāġ-ı ümīd-i vaŝl-ı cānān olmadı 

Gazel 

6 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

14b Cevrī 
Girmez metā„-ı ģüsn ele māl ü menālle 

N‟içün tefāĥür itmeye dilber cemālle 

Cevrī-i maģrem it ģarem-i ĥāŝuña şehā 

Ol derd-mendi ķoma belā-yı melālle 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.- 

Bu şiir, Cevrî 

Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 

15a „Ālī 
Devlet-i heves ķılduķ bī-nām u nişān olduķ 

Dünyā bize ta„n itdi meźmūm-ı cihān olduķ 

Tā cīfe-i dünyāya it nefsi vü ondurduķ 

Çoķ dāmene ŝarılduķ ‘Ālī ne imān olduķ 

Gazel 

5 beyit 
 --./.---/--./.--- 

Bu şiir, Gelibolulu 

Âlî Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 
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Yer 

Nu:  
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Yp. 

nu. 
Mahlas Matla‘ Beyti / Bendi Makta‘ Beyti / Bendi 

Nazım 

Şekli / 

Birimi 

Nazım 

Türü 
Vezin Açıklamalar 

15a Feyżī 

Şu dil kim cür„a-nūş la„l-i yār dil-peźīr olmaz   

Ķadeģ-peymā-yı bezm-i Ĥüsrev-i gerdūn serīr 

olmaz  

Eger meylüñ „adūyı ķatl ise emr eyle 

sulšānum 

Saña Feyżī gibi bir bende-i fermān-peźīr 

olmaz 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

15b Nāzik 
„Arż it liķāñı nūrla teşrīf-i merdüm it 

Olsun şüküfte ġonçe-i dil bir tebessüm it  

Nāzik bu šarz-ı pākla bir nev-ġazel disün    

Şehnāza baġla sen daĥı mutrib terennüm it 

Gazel 

6 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

15b „Ālī 
Göz yaşına āh āteşine bir naţaruñ yoķ 

Aldum ĥaberi ģāl-i dilümden ĥaberüñ yoķ 

‘Ālī ķuluña mihr-i vefā eylemedüñ hīç 

Bildüm senüñ ol bābda aŝlā hünerüñ yoķ 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

16a 

Źihnī-i 

Baġdād

ī 

Leblerüñ „aksi ile dīdede ĥūn-āb olıcaķ 

Cām billūra döner šolu mey-i nāb olıcaķ 

Tengdür cāy-ı süĥan vaŝf-ı lebinde Źihnī 

Šab„-ı cevlān idemez ķāfiye nā-yāb olıcaķ 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

16a „Ālī 
Ġarķ-ı baģr-ı ġama cām-ı mey-i gül-gūn olsa 

Leb-i deryāda ŝafā-yı šarab efzūn olsa 

Niçe yüz biñ dil-i sevdā-zedem olsa ‘Ālī 

Kāşkī her biri bir āfete meftūn olsa 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

16b Ģāletī 
Niçe āzādeleri zülfi giriftār eyler 

Ķanda bir fitne ki var gözleri bīdār eyler 

Ģāletī yāre baķarken çıķa gelse aġyār 

Merdüm-i çeşm hemān ķapuyı dīvār eyler 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

16b Ģāletī 
Vücūdı „āşıķ-ı bī-dillerüñ ġubār olıcaķ 

Reh-i nigāra düşer rūzgārı yār olıcaķ 

Güneş gibi ŝala āfāķa Ģāletī pertev 

Belāġat ehline bir źerre i„tibār olıcaķ 

Gazel 

5 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..-  

17a 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Her ķašre-i eşküm ki aķar ķan arasıda 

Lülü gibidür subģa-i mercān arasında 

Yaģyā beni mi buldı hemān kāfir-i zülfi 

Bend eyleyecek bunca müselmān arasında 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

17b Ümīdī 
Ruĥlarınuñ bülbül-āsā oldı dil āvāresi 

Eksük olmaz „āşıķa ol verd-i aluñ pāresi     

Ey Ümīdī vuŝlat-ı dil-dār olur dermān aña 

Derd-i „aşķuñ her kim olsa „āşıķ-ı bī-çāresi 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

17b 

Ģāletī 

 

 

Olma ey dil gel hilāl ebrūsınuñ āvāresi 

„Āşıķ-ı bī-dillere çoķdur o māhuñ pāresi 

Ġāfil olma Ģāletī zaĥm-ı zebān-ı düşmene 

Ĥançer-i hicrān gibi hergiz oñulmaz yarası 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Ümîdî‟nin gazeline  

nazire.  

18a 

(Şeyhül

islam)  

Yaģyā 

Ŝafā-yı ĥāšırum oldur seni ŝafāda görem 

Bu ben belā-keşi hicrānla belāda görem 

Budur du„āsı saña subģ u şām Yaģyā‟nun  

Seni ŝafāda vü bed-ĥˇāhıñı cefāda görem 

Gazel 

5 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..-  

 



236 

Tablo 6. (Devamı) 
Yer 
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Şekli / 

Birimi 

Nazım 

Türü 
Vezin Açıklamalar 

18a 

(Şeyhüli

slam)  

Yaģyā 

„Azm ider gülzāra „āşıķ nev-cevānın gezdürür 

Bir ölümlü ĥastedür bī-çāre cānın gezdürür 

Gösterür Yaģyā ma„ārif ehline mecmū„asın 

Gūyiyā bir bāġbāndur gülsitānın gezdürür 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

18b 

(Şeyhüli

slam)  

Yaģyā 

Yāri ķoynumda büyütdüm n‟ola olsa dil-nevāz 

Naĥl-i tāze yirini sevmekle olur ser-firāz 

Ol teźerv-i ĥoş-ĥırāmı pāk šutmış avlamış 

Var mıdur Yaģyā gibi „uşşāķ içinde ser-firāz 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

18b 

(Şeyhüli

slam)  

Yaģyā 

Düş ĥāke dirse „āşıķına dilberi düşer 

Ferş-i ķadem ider yüzin ādem yeri düşer 

Yaģyā gibi fütāde olursa gören n‟ola 

Ĥūb olıcaķ metā„ aña çoķ müşterī düşer 

 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

19a 
Źihnī-i 

Baġdādī 

Bu ģüsnle sulšān-ı serā perde-i dilsin     

Reşk-i püt-i çīn ġayret-i gülzār çekilsin    

 

Źihnī daĥı ŝabr eyleye cānıma geçdi 

Ol ġamze-i fettān niçe bir baġrımı dilsün 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Bu şiirin 2. beyti, 
RİT: s.157‟de vardır. 

19a „Ālī 
Ţuhūruñ dāyimā „Īsā gibi mā‟ī ķabādandur 

Ya [bir] pütsin ki peyker saña rūģ-ı tūtyādandur      

Ĥarābāt ehline ša„n itse zāhid ġam degül ‘Ālī 

Bu ġılţetler ya reşkindendür anuñ ya 

riyādandur 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

19b „Ālī 
Yıķıldı ĥāšırum göñlüm ĥarāb oldı o gül bilmez 

Yine cevr itmek ister tāzedür ĥāšır göñül bilmez 

Viŝālüñ mümkin olsa dehşetinden añlamaz 

‘Ālī 

Sa„ādet aña yüz šušduķca ģayfā bilmez ol 

bilmez 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

19b „Ālī 
Cūş idüb derdle aķduķça sirişk-i ŝāfum 

Bir naţar baģra döner yamyaş olur ešrāfum 

Aġların döke ŝaça naķd-i sirişküm ‘Ālī 

Dükedür baģr-ı ferāvānı benüm isrāfum 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

20a Rıżāyī 
Eyleyüb meşveret-i meclis-i ŝahbā-yı sürūr 

Sāġara itdi ŝürāĥi yine liķā-yı sürūr 

Ey Rıżāyī ġam-ı cānāne ile ĥoş-dil iken 

Ne belā yidi benüm başuma sevdā-yı sürūr 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..- 

Bu şiir, Rızâyî 

Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 

20a Rıżāyī 
Zülfi taķrībi ile dil ki girībānın öper 

Geh tevāżū„lar ider gūşe-i dāmānın öper 

Eyleyüb naţm-ı Rıżāyī-i der-āġūş ķabūl 

Ehl-i diller leb-i baģsin ile dīvānın öper 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..- 

Bu şiir, Rızâyî 

Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 

20b „Ālī 
Eglerüz

 
ŝubģa degin derdle bīmār mıyuz 

Dökerüz göz yaşını derde giriftār mıyuz 

Şi„rimüz ŝafģaların „anber-i kāfur itdük 

‘Āliyā söyleye biz hem-ser-i „Aššār mıyuz 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

20b „Ālī 
Dād alınmaķ mümkin olsa gerdiş-i ġaddārdan 

Ĥüsrev ayrılmazdı hīç Şīrīn gibi dil-dārdan 

Āh elinden rūzgār-ı zūr-kāruñ ‘Āliyā 

Kim ayırdı Leylī‟yi Mecnūn gibi evgārdan 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  
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21a Rıżāyī 
Gitse yanınca bele zülf-i girih-gīr-i yürür 

Ģaķķ ta„bīr-i ŝafāsı bu ki zencīri yürür 

Nīk-i iflās neşāšında Rıżāyī‟nuñ sırr 

Kişver-i naţmda ĥod sikke-i ta„bīri yürür 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..- 

Bu şiir, Rızâyî 

Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 

21a Ķabūlī 
Gerçi kim „ālemd[e] çoķ sulšān-ı „ālī-şān var 

Ey şeh-i mülk-i melāģat sende ammā şān var 

Gerçi ey gül-ruĥ Ķabūlī gibi çoķdur bülbülüñ 

Añlamam anuñ gibi bir „āşıķ-ı nālān var 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

21b 

(Şeyhüli

slam) 

Yaģyā 

Ġubār-ı ĥāk-i kūyuñ kühl-i çeşm-i ĥūn-

feşānumdır 

Nişān-ı esb-i na„lüñ ĥaylīden ĥāšır-nişānumdır 

Görince ķanlu yaşum rūy-ı zerdüm üzre ol 

dilber 

Didi Yaģyā cihān bāġında mīr-i „āşıķānumdır 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.--- 

Bu şiir, Şeyhülislam 

Yahyâ Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 

21b 
Rūģī-i 

Baġdādī 

Lušf idüb dermān idersiñ derdime iģsān senüñ 

Ey Ģakīm-i lem-yezel hem derd ü hem dermān 

senüñ 

Sen meger kim idesin gūyā zebānum yoĥsa 

kim 

Vaŝfuñı itmek ne mümkin Rūģī-i bī-cān 

senüñ 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

22a „Ālī 
Cām-ı mey üstine bir bencileyin ditrer yoķ 

Baña pīrān-ı ĥarābātda bir beñzer yoķ 

Çeşm-i bīmāruñ-içün ĥaste yaturmış ‘Ālī 

Gözlerüñden naţar olmazsa eger gözler yoķ 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

22a Veysī 
Devr-i ruĥuñda ţāhir olaldan ĥaš-ı siyāh 

Peyveste oldı mihr-i cihān-tābe dūd-ı āh 

Āh-ı şerer-feşānla Veysī benem bugün 

Mülk-i fenāda Ĥusrev-i zer-beft-i bār-gāh 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

22b 

(Şeyhüli

slam) 

Yaģyā 

„Aşķuñ odına ey gül yanarsa cān-ı şeydā 

Her bir avuç külinden bir bülbül ola peydā 

 

Ĥāl-i ruĥını gözler zülf-i siyāhın özler 

Yaģyā sevād-ı çeşm ü ķalbümdeki süveydā 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

22b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Bir dilde ki „aşķuñ odı ola peyda 

Ģāşā ki suyı yanmaya ĥāşāk-āsā 

Bir cām araya gele şāyed sāķī 

Dök ĥūn-ı dili şīşeyi pāk it Yaģyā 

Gazel 

5 beyit 
 --./.---/.---/-  

23a Cevrī 
Geh cāy-ı ķarārum dil-i tārīk-i elemdür 

Geh cilve-gehüm sīne-i bī-kīne-i ġamdur 

Çarĥuñ keremin görmedi mi Cevrī-i nā-

kām 

Müstaġnī-i dehr eyledügi özge keremdür 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

23b Rıżāyī 
Hezār idrāk ider lušf-ı bahārı yāsemen bilmez 

Šoyar Ya„ķūb būy-ı āşiyānı pīrehen bilmez 

Rıżāyī daĥı šıfl-ı nev-hevesdür bülbül-i 

şeydā 

Bizümle hem-zebān olmaķ ne mümkindür 

süĥan bilmez 

Gazel 

6 beyit 
 .---/.---/.---/.--- 

Bu şiir, Rızâyî 

Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 
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Nazım 

Şekli / 

Birimi 

Nazım 

Türü 
Vezin Açıklamalar 

23b Rıżāyī 
Evrāķla reftārını gör cūy-ı revānuñ 

Aģkāmını icrā ideyor faŝl-ı ĥazānuñ 

Yoķdur varaķ-ı „ayş-ı Rıżāyī‟de rušūbet 

Hengām-ı ĥazānı gibi gül-berg-i recānuñ 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

24a 

Rūģī-i 

Baġdād

ī 

Evvel egerçi göñlimüz alduñ vefā ile 

Ammā ki ŝoñra yirlere çalduñ cefā ile 

Rūģī cihānda źevķı ol eyler ki „ayş ide 

Bir vālī-i muvāffıķ-ı yār-ŝafā ile 

Gazel 

8 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

24a 
--- 

 

Ey zecr ü melāmet ķılan üftāde-i „aşķı 

Erbāb-ı ĥarābāta deyin sīm üzeri yoķ 

Şimdi ŝu gibi ĥarcanuruz naķd-i sirişki 

Allāh‟a şükür manŝıb-ı „aşķa düşenüñ çoķ 

Kıt„a 

2 beyit 
 --./.--./.--./.--  

24b Bāķī 

Cihānuñ ni„metinden kendü āb ü dānemiz 

yegdür 

İlüñ kāşānesinden gūşe-i vīrānemiz yegdür 

Hümā-yı evc-i „izzet gibi ġayretsizden ey 

Bāķī 

Maģabbet şem„ine şeh-per yaķan 

pervānemiz yegdür 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.--- 

S. Küçük‟de 

bulunmamaktadır. 

Fakat S. N. Ergun 

s.374; H. Kaplan 

s.236; M. F. Köksal 

s.42‟de vardır. 

24b „Ālī 
Cināndan ehl-i „aşķa āstān-ı dil-rübā yegdür 

Marīże gülsitāndan gūşe-i dārü‟ş-şifā [yegdür] 

N‟ola „uşşāķ içinde ‘Ālī‟ye lušfuñ ziyād it 

sen 

Hezārān āşinādan bir muģibb-i bī-riyā 

yegdür 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.--- 

Bu şiir, G.Âlî 

Divanı‟nda yoktur 
fakat Hisâlî‟nin 

“Metâliü‟n-

Nezâir”inde vardır. 

25a „Ālī 
Šarzı ķırıķ yigit ešvārı dil-pesend 

Ķırdı geçürdi „ālemi bir şūĥ u şeh-levend 

‘Ālī ķuluñ bilür misün ey şeh didüm didi 

Bir nā-ümīd ü bī-ser ü sāmān [ü] derd-

mend 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

25a Ģāletī 

„Aceb mi ĥānesine varsa dilber düşmen-i 

şūmuñ 

Ayaġına gelür dirler şikārı her zamān būmuñ 

Eger ġamdan ölürsem çün şafaķ ey Ģāletī 

ĥūnum 

Šutar dāmān-ı çerĥi yirde ķalmaz ķanı 

maţlūmuñ 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

25b 

Rūģī-i 

Baġdād

ī 

Hezārān ġonçeye gülşende bir bülbül olur 

şeydā 

Seni gör kim hezārān bülbülüñ var ey gül-i 

ra„nā  

Görinen gökyüzinde hāle vü meh ŝanma ey 

Rūģī 

Fener yaķub uçurmışdur bu gice ol meh-i 

ġarrā 

Gazel 

6 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

 



239 

Tablo 6. (Devamı) 
Yer 

Nu:  
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Yp. 

nu. 
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Nazım 

Şekli / 

Birimi 

Nazım 

Türü 
Vezin Açıklamalar 

25b-

26a 

Rūģī-i 

Baġdād

ī 

Ayaķ çek bezm-i „ālemden ki „ālem menzil-i 

ġamdur 

Ferāġat „āleminden geçme kim „ālem bu 

„ālemdür 

Müyesser oldı gerçi źevķ-ı vaŝl ammā belā 

bu kim 

Yine dāyim derūn-ı sīne pür-ġam dīde pür-

nemdür 

Gazel 

7 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

26a Süleylī 
Biz mu„tekif-i zāviye-i mülk-i cihānuz 

Biz dimezüz anı ki fülān ibn-i fülānuz 

Ārāyiş-i dünyāya göñül virme Süheylī 

Öñ ŝoñ göçerüz n‟eyleyelüm rāh-ı revānuz 

Gazel 

8 beyit 
 --./.--./.--./.--  

26b 

Rūģī-i 

Baġdād

ī 

Cān virse seyrine n‟ola „uşşāķ-ı sīne-ŝāf 

Şehr-i melāģatuñ göbegidür o sīm-nāf 

Rūģī ģasūda aŝma ķulaķ eyle şükr kim 

Virmiş küdūret aña Ĥudā saña šab„-ı ŝāf 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.- 

Başlıkta “ve lehu” 

yazıyor ancak bu şiir 

Bağdatlı Rûhî‟ye 

aittir. 

26b 

 

Rūģī-i 

Baġdād

ī 

Seyre teklīf eylesem dirsin tekellüf ber-šaraf 

Gel ķadem rencīde ķıl şāhum taĥallüf ber-šaraf 

Sebzeler açıldı Rūģī yār çıkdı seyre der 

Seyrden źevķ eyleyen gelsün tekellüf ber-

šaraf 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

27a Ġınāyī 
Ne „aceb müşkil olur söyleye ey pīr nedür 

Bir civān sevdüm aña çāre vü tedbīr nedür 

Mey-gede taht-gehin başda piyāle tācuñ 

Bārek‟allāh Ġınāyī‟ye bu tevķīr nedür 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

27a Ģāletī 
Šıynetümde ķodı ĥallāķ-ı ezel „aşķ u cünūn 

Oldı ĥāküm var ise ĥāk-i mezār-ı Mecnūn 

Gördi āheng šutar çoķ bulınur Ģāletiyā 

İtdi nā-sāzlıġı mušrib-i devrān ķānūn 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

27b Ģāletī 
Šurdılar yolda ŝorub izlemege dil-dārı 

Ŝormadan izlemeden öldüresin aġyārı 

N‟ola dīvārına itdükce nigāh āh itsem 

Añdurur Ģāletiyā her šaşı ķalb-i yāri 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

27b Vaģdetī 

Sifāl-i mey gibi geh elde olduķ geh şikest 

olduķ 

Budur sefele perverde geh aġla gāhī pest 

olduk 

Šutulduķ bir ayaķdan Vaģdetī-veş dest-i 

sāķīde 

Ne çāre ģalķa-i dām-ı ŝafāya pāy-best 

olduk 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.--- 

Bu şiir, Vahdetî 

Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 

28a Bāķī 
Āyīne-i cemāl-i ģaķīķat-nümā yüzün 

Āb-ı zülāl çeşme-i ŝıdķ u ŝafā sözüñ 

Kimi ayaġuñ öpmege ŝarķar kimi elüñ 

Bāķī‟ye besdür ey gül-i ĥandān güler 

yüzün 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

28a Vaģdetī 
Biz ki maķŝūd-ı ġam-ı silsile-i cānānuz 

Bir bölük göñli ŝınuķ „ahdi bütün yārānuz 

Ķatre deñlü yoġ iken Vaĥdetiyā bizde 

vücūd 

Dem olub cūşa gelince bir ulu „ummānuz 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  
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28b Cevrī 
„İşve-i şemşīr belādur ķahramān-ı ġamzeñe 

Şīve-i tīz nāgehānıdur kemān-ı ġamzeñe 

Böyle rengīn olmaz idi şi„r-i Cevrī bir 

nefes 

Olmasa vākıf kelām-ı tercümān-ı ġamzeñe 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Bu şiir, Cevrî 

Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 

28b Cevrī 

İtmesün mi çeşmi nāz ehl-i niyāz n‟eylesün 

Virmesün ruĥŝat nigāh-ı cān-güdāza 

[n‟eylesün] 

Biñ niyāz itse dil-i Cevrī ne çāre çeşminüñ 

Ķudreti yoķ bir nigāh-ı „işve-bāza 

n‟eylesün 

  

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Bu şiir, Cevrî 

Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 

29a 
Cinānī 

 

Göñül „aşķ-ile germ-ā-germken bārid ĥaber 

virdüñ 

Ŝafā-yı ķalbümi nā-yāb idüb bī-ģad keder 

virdüñ 

Ne lāzım bu şikāyet ey Cinānī yārdan çün 

kim 

Ne bir iśbāt-ı ģaķ itdüñ aña ne sīm u zer 

virdüñ 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

29a 
Cinānī 

 

Şīrīnlik eyledi lebi oldı mā‟ili 

Sevdüm görince cānla şīrīn-şemāyili 

Sen cānınuñ bu ģüsnle ger cānı olmasan 

Cānā Cinānī kūyunuñ olmazdı sā‟ili 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

29b Cevrī 

„Āşıķam āvāre-dil hercāyī yārümdür benüm 

Hem ġamuñ dil-dādesi hem ġam-küsārumdur 

benüm 

Šūšī-i feyż tekellüm eylesem Cevrī gibi 

Hem-zebānum ĥāme-i mu„ciz-beyānumdur 

benüm 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

29b Cevrī 
Cān almaġ imiş ġamzesinüñ kārını bildük 

Yāruñ dil-i „uşşāķla bāzārını bildük 

Vaŝf eyledi ŝahbā-yı leb-i dilberi Cevrī 

Źevķ-ı eśer-i neşve-i güftārını bildük 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

30a Riyāzī 
Degüldür ābla yir yir dehān-ı yār üzre 

Şeker terāşesidür dāne-i enār üzre 

Riyāżiyā mey-i nāb-ile bir midür dürdi 

Ġazel olur mı bu şi„r-i ŝafā-şi„ār üzre 

Gazel 

5 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..-  

30a „Ašāyī 
Şikest olur ser-i „uşşāķ la„l-i yār üzre 

Niçe sebū ķırılur gāģī çeşme-sār üzre 

‘Ašāyī sīne-i çākümde cān ķapuya baķar 

Ĥadeng-i ġamze-i cānāne intiţār üzre 

Gazel 

5 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..-  

30b Sürūşī 
Ķul olma ser-keşe ģüsn-ile bī-naţīr ise de 

Serīr-i milket-i ģüsne eger emīr ise de 

Sürūşī sürme yüzüñ böyle bī-vefā güzellik 

Ġubārdur gehī gūşuñla „abīr ise de 

Gazel 

5 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..-  

30b Cinānī 

Açıldı erġuvānlar ŝaģn-ı gülşen lāle-zār oldı 

Ŝafā kesb idecek demler gelüb evvel bahār 

oldı 

Cinānī şāhid-i zibāya döndi bāġ kim anda 

Nihāl-i serv-ķāmet çeşm-i nergis gül-„izār 

oldı 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

31a Cevrī 
Naġme-i nālem melāmet bezmine nāhīd olur 

Şu„le-i āhum maģabbet çarĥına ĥurşīd olur 

Dām-ġāh-ı ārzūdan ķurtılur Cevrī o kim 

El çeküb ser-rişte-i maķŝūddan nevmīd 

[olur] 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  
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31a 
Cevrī 

 

Cān almaġ imiş ġamzesinüñ kārını bildük 

Yāruñ dil-i „uşşāķla bāzārını bildük 

Vaŝf eyledi ŝahbā-yı leb-i dilberi Cevrī 

Źevķ-ı eśer-i neşve-i güftārını bildük 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

31b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Söz kim zebānuma gele gūyā zebānedür 

Ben „āĢıķım sözüm de benüm „āĢıķānedür 

Yār işigine tuģfe-i cān ile gelmeden 

Maķŝūd-ı feyż-i cūdına Yaģyā bahānedür 

 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

31b 

(Şeyhüli

slam) 

Yaģyā 

Rūy-ı dilber āl kāġıd „anberīn mebānda ĥaš 

Sāyesi müjgānınuñ i„rāb beñlerdür nuķaš 

Yazılurdı ĥāšır-ı mecrūģ-ı Yaģyā dostum 

Kātib-i vaŝfuñ ideydi üstüģ˘ānından mıķaš 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

32a 

(Şeyhüli

slam) 

Yaģyā 

Bir dil-rübāya düşdi göñül mübtelāsı çoķ 

„Aşķuñ ŝafāsı yoķ degül ammā belāsı çoķ 

Zülf-i siyāh-ı yārde var [ŝad]-hezār çīn 

El çek šolaşmadan aña Yaģyā ĥašāsı çoķ 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

32a 

(Şeyhüli

slam) 

Yaģyā 

Ādem ŝayılmaz oldı ķapuñda gedālaruñ 

Yoķ mı ģisābı pādişehüm mübtelālaruñ 

Yaģyā‟dan özge kimseye tek eyleme vefā 

Ķā‟ildür ol ne denlü olursa cefālaruñ 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

32b 

(Şeyhüli

slam) 

Yaģyā 

Ķays-ı melāmet güzīn rāh-nümūndur baña 

Meslek-i ehl-i ĥıred rāh-ı cünūndur baña 

 

Şeb ki ala zülfinüñ būyını Yaģyā meşām 

Ol gice bir kākül-i ġāliye-gūndur baña 

Gazel 

5 beyit 
 -..-/-.-/-..-/-.-  

32b Cevrī 
Ŝafā itmem cihānuñ her güni nev-rūz u „ıyd olsa 

Benüm bir eski derdüm tāzeler şevķ-ı cedīd olsa 

Tehī cām-ı hilāl-i „ıydı görmekden n‟olur 

Cevrī 

Baña peymāne-i leb-rīz-i ŝahbā-yı ümīd olsa 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

33a Rıżāyī 
Murġ-ı dil zülf-i perīşānda mekānın bulmadı 

Bī-ķarār olsa „aceb mi āşiyānın bulmadı 

Ey Rıżāyī šab„-ı pākiñle senüñ kim 

söyleşür 

Olsa dem-beste „aceb mi hem-zebānın 

bulmadı 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

33a 
Cevrī 

 

Kām-ı dilden geçelüm baĥta niyāz itmeyelüm 

Ĥūn-ı dil źevķın idüb ni„mete nāz 

[itmeyelüm] 

Dil-i Cevrī gibi ĥūn-ı ġama rāżī olalum 

Çeşm-i nāzı ni„am-ı „āleme āz itmeyelüm 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

33b 
Şeyĥī 

 

Pervāzı ib„ād-ı felek-i nīm-i nefesdir 

Kāşāne-i ŝahbā daĥı şehbāza ķafesdir 

Pür olmaġ ile terk-i civān eyledi Şeyĥī 

Ammā ki dil-i şūĥı daĥı tāze hevesdir 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Bu şiir, Eğirdirli 

Şeyhî Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 
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33b Es„ad 
Bir dil ki bāde-i bezm-i elest ola 

Tā ģaşr olınca būy-ı maģabbetle mest ola 

Ŝūret-nümā olur mı Es‘adā zemānede 

Mir‟āt-ı dil ki senüñ şikest ola 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

34a Ģāletī 
Olduķca oķuñ zaĥm-zen-i sīne-i a„dā 

Gögsün geçürür ģasret ile „āşıķ-ı şeydā 

Oldı süĥanuñ Ģāletiyā bāġ-ı me„ānī 

Nergis gibi göz dikse „aceb mi aña dünyā 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

34a Ģāletī 
Ķalmaya ġamdan şikāyet eylesem cāna saña 

Ĥān-ķāh-ı dehr içinde yanmaduķ bir būriyā 

Baģr-ı naţm içre şināverlük idersin Ģāletī 

Ser-be-ser güftāruñ olmışdur kelām-ı āşnā 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

34b Bāķī 

Devr-i gül eyyām-ı „ayş [u] nūş-ı ŝahbādur 

yine 

Mevsim-i gül-geşt-i bāġ [u] seyr ŝaģrādur yine 

Leblerüñ vaŝfında şeker-rīz olub güftār ider 

Bāķī-i şīrīn-süĥan šūšī-i gūyādur yine 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

34b Rıżāyī 
Bir nigāh-ı lušfuñ eylerken dil-i şeydā ümīd 

Çīn-i ebrū eylemiş ol nā-murādı nā-ümīd 

Biñ cevāb-ı mā‟ide virseydi evżā„-ı felek 

Ey Rıżāyī olmazum lušf-ı ĥudādan nā-ümīd 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Bu şiir, Rızâyî 

Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 

35a 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Ģüsn kim ġāliye vü ġāzeden imdād ister 

İstemez dil anı bir ģüsn-i Ĥudā-dād ister 

Gerçi kim ġamla da çoķ ülfet olundı Yaģyā 

Şādmān olmaġı da bu dil-i nā-şād ister 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

35a Nef„ī 
Āh u feryādla dil her ne zamān dād ister 

Ķahramān-ı nigehi ĥışmla cellād ister 

Kimse taķlīd idemez sözde saña ey Nef‘ī 

Böyle pākīze dil u šab„-ı Ĥudā-dād ister 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..- 

Şeyhülislam 

Yahyâ‟nın gazeline 

nazire. 

35b Nev„ī 
Söz yoķ dehen-i yāre bir ģoķķa-i cevherdür 

Yāķūt-ı lebi ammā çoķ söz götürür yirdür 

Ķuçmaġa kemer belin eylerdi miyāncılıķ 

Bāzārı bozan Nev‘ī hep arada ĥançerdir 

Gazel 

5 beyit 
 --./.---/--./.---  

35b 
Sipāhī 

 

„Āşıķ odur ki „ārif ola engel olmaya 

Maģbūb odur ki nāzik ola echel olmaya 

Virme Sipāhī her güzele göñlüñi ŝaķın 

Maģbūb odur ki pāk ola müsta„mel olmaya 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

36a Pendī 

Güneş bir źerredir mihr-i sipihr-i „izz ü 

şānuñdan 

Deñiz bir ķašredir deryā-yı lušf-ı bī-

kerānuñdan 

Ķoyub gitmez bu Pendī bende ġayre ser 

fürū itmez 

Ümīdi fażl-ı Ģaķdandır ricāsı āstānuñdan 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

36a Cinānī 
Ķıldum cebīn ü „ārıż-i dil-dāra çün naţar 

‘Amentü bi’lleźi ĥalaķa’ş-şemse vel-ķamer 

Ģāli nedür ġamuñla dir iseñ Cinānī‟nüñ 

Göñli ģazīn ü gözleri nem kendi bī-ĥaber 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

36b Riyāżī 
Almaz iseñ de ele göñlümi pā-māl itme 

Ĥāšırım baŝma benüm düşmeni ĥoş-ģāl itme 

Kim bile ayaġı šopraġı Riyāżī düşe ter 

Ĥāk-i pāyine gözüñ yaşını irsāl itme 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  
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36b Cevrī 
Kām-ı dilden geçelüm baĥta niyāz itmeyelüm 

Ĥūn-ı dil źevķın idüb ni„mete nāz itmeyelüm 

Dil-i Cevrī gibi ĥ˘ān-ı ġama mu„tād olalum 

Çeşm-i āzı ni„am-ı „āleme āz itmeyelüm 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

37a 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Ĥāšır-ı pākine ķonmış bād-ı āhumdan ġubār 

Ĥāk-i pāyine yetiş ey eşk eyle i„tiźār 

İşigüñde gözi yaşlu „āşıķuñ biñ var iken 

Nev-cevānum biñ yaşa Yaģyā‟yı itdüñ 

iĥtiyār 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

37a 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Gör „ālemüñ bürūdetini geldi nev-bahār 

Ķoynundan ellerini çıķarmaz daĥı çenār 

Taĥt-ı zümürrüdīnine geçdükde şāh-ı gül 

Yaģyā işidesin nice feryād ide hezār 

 

Gazel 

5 beyit 

 

 --./-.-./.--./-.-  

37b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Bir gün gele kim şād ola maģzūn-ı maģabbet 

Çoķ „aķili ilzām ide mecnūn-ı maģabbet 

Baġlandı dilüm ķalmadı şekvāya mecālüm 

Gör neyledi Yaģyā beni efsūn-ı maģabbet 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

37b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Saña ey „āşıķ murād-ı yār olursa ger murād 

Yā cefā yā lušf elbette olursun ber-murād 

Ber-murād olmaķsa Yaģyā ķaŝduñ 

istiġnāyı ķo 

Nāzenīn maģbūna benzer çoķ niyāz ister 

murād 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

38a 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Ümmīd-i ĥ˘āb „āşıķa olmaz ĥayāl imiş 

Bī-çāre yāri düşde de görmek muģāl [imiş] 

Dermān olursa senden olur ey šabīb-i cān 

Yaģyā-yı ĥaste-ģāl „aceb bī-mecāl imiş 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

38a 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Zühd ü riyā metā„ını yārāna ŝatmañuz 

Anlara ol ķumāş çıķışmaz uzatmañuz 

Ĥam itdüñüzdi ķāmet-i Yaģyā‟yı yā gibi 

Lāyıķ mı tīr-veş anı yābāna atmañuz 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

38b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Aġyārı urub virme bāzūlarıña zaģmet 

Öldürmek ise ķaŝduñ şāhum ķoluña ķuvvet 

 

Ĥ˘ān-ı ni„am-ı vuŝlat çoķ nāz u niyāz ister 

Ĥ˘ān-ı dile rāżī ol Yaģyā hele bī-minnet 

Gazel 

5 beyit 
 --./.---/--./.---  

38b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Rast geldüm yāre bir serv-i dil-ārādur gider    

Pāyına „uşşāķ düşmüş bir temāşādur gider 

Bī-beķādur devlet ü iķbāl Yaģyā‟dan işit 

Başuña alma belā-yı ĥalķı ġavġādur gider 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.--  

39a Ģāletī 
Ehl-i naţar ġubār-ı rehüñ tūtyā bilür 

Ya bilmeseydi yüzüñe nice baķabilür 

Vaŝf-ı ruĥunda Ģāletiyā bu edālaruñ     

Ķadrini yine şā„ir-i rengīn-edā bilür 

Gazel 

7 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

 



244 

Tablo 6. (Devamı) 
Yer 

Nu:  
İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY03735 Numaralı Şiir Mecmuası 

Yp. 

nu. 
Mahlas Matla‘ Beyti / Bendi Makta‘ Beyti / Bendi 

Nazım 

Şekli / 

Birimi 

Nazım 

Türü 
Vezin Açıklamalar 

39a „Ālī 
İgende manŝıb-ı „irfānı ĥor görme ŝaķın 

Ne ġazeli ĥāšıra lāyıģ ne kimse (…) alur 

Bu tenüñ destüñ ile cām umarsın ey ‘Ālī 

Ne gözde naķd-i sirişküñ ne elde loķma 

ķalur   

Kıt„a 

2 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..- 

Bu şiir, Gelibolulu 

Âlî Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 

39b Sa„īd 
Ķad-i mevzūn-ı sāķī bir nihāl-i nāz-perverdür 

Mey-i gül-fāmla sāġar elinde bir gül-i terdür 

Sa‘īdā ŝoģbet-i meyĥāneden dūr olma 

„ālemde 

Nedīm-i pāk-i meşreb-i ŝāf-dil var ise 

sāġardur 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.--- 

Bu Ģiirin birkaç 

beyti, GT: s.34; 

SAT: s.271; TN: 

s.362‟de; ĠBT: s.212-

213‟te vardır. 

39b Nādirī 
Evrāķ-ı ŝabra virdi neyüñ mušribā fenā 

Bir lūledür ki āteş-i sūzānıdur hevā 

Bārān olur ķaçan ki mehüñ olsa hālesi 

Rūyuñ görüb ķadeģde ider Nādirī bükā 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

40a Bāķī 
Cānāne cefā ķılsa n‟ola cāna ŝafādur 

Aġyār elemin çekdügümüz ya ne belādur 

Va‟llāhi ġazel söylemeden çoķdan uŝanduķ 

Maķŝūd hemān ģāside bir pāre īźādur 

Gazel 

7 beyit 
 --./.--./.--./.--  

40a 
--- 

 

Āstānuñdan ilāhī devr idüb 

Der-be-der gezdürmegil bī-fā‟ide 

Ģażret-i Īsā‟ya iģsānuñ ģaķı 

Rabbenā enzil ‘aleynā mā’ide 

Kıt„a 

2 beyit 
 -.--/-.--/-.-  

40b Bāķī 
Cām-ı şarāb la„l-i lebüñ mübtelāsıdur 

Şol būseler ki andan alur ķān bahāsıdur 

Bāķī suĥanda saña bu gün hem-cenāģ yoķ 

Šab„-ı bülendüñ evc-i belāġat hümāsıdur 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

40b Bāķī 
Dem-i ŝubģ irdi getür bāde-i ŝoģbet demidür 

Mey-i nāb-ile pür it sāġarı „işret demidür 

Miģnet-i dil ser-i zülfinde çeker ey Bāķī 

Kāfiristāne düşen kimsede miģnet demidür 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

41a Manšıķī 
İsterse söyünsün felegüñ meş„al-i māhı 

Dünyāya yeter sīnemüzüñ şu„le-i āhı 

Görmez gözimüz Manšıķıyā ģ˘āb-ı ferāġat 

Bād-ı seģer-i ġaflet eger esmese gāhī 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

41a Sehmī 

Ġubār-ı maķdemüñ aġyāra kuģl-ı çeşm-i cān 

itme 

Ümīdüm āf-tābın şem„-i bezm-i nā-kesān itme 

Cihān mülki ĥarābe varmasun Sehmī bu 

ġayretle  

Ŝaķın gül-gūn-ı eşk-i çeşme irĥā-yı „inān 

itme 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

41b Bāķī 

Göñül tekmīl-i fenn-i „aşķ ider üstād-ı 

kāmildür 

Anuñ yanında kimdür Kūh-ken Mecnūn ne 

cāhildür 

N‟ola raģm eylemezse Bāķiyā aģvāl-i 

„uşşāķa 

Dil-i sengīni cānānuñ raķībe ķatı māyildür 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

41b Bāķī 
Kūyuñ yolında niçe kez ey mihr-i bī-naţīr 

Şeb-rev diyü šutıldı giceyle meh-i münīr 

Bir pādişāh-ı ģüsne ķul oldum ki Bāķiyā 

Anuñ esīr-i „aşķı olupdur civān u pīr 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  
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42a „Ulvī 
Nār-ı sīnemle eger penbelerüm yansa eger 

Güle inŝāf ide bu ıŝŝıya ķarlar mı döyer 

Bād-ı āhı ten-i ‘Ulvī-yi hevāya virdi 

Şimdi yerinde anuñ ey gül-i ter yeller eser 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

42a „Ulvī 
Ey ruĥları gül kāküli „anberle sürüşte 

Biñ cānla sevdüm seni bir kerre görüşte 

Dilber didi bir būse virüm cānı virürseñ 

‘Ulvī didi bir cāna ne minnet meh al işte 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Bu Ģiir, Derzi-zâde 

Ulvî Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 

42b Bāķī 
„Ārıżuñ ĥurşīd-i „ālem-tāb māhiyyetlüdür 

Anuñ içün ģüsnüñüñ bāzārı germiyyetlüdür 

Kīmyādur Bāķiyā ĥāk-i cenāb-ı mey-fürūş 

Āsitān-ı ĥidmetinden ķaçma bir devletlüdür 

Gazel 

7 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

42b „Ālī 
Ma„rifet saña yiter manŝıb içün ġam çekme 

Devlet el virmedügi źātuña noķŝān virmez 

Manŝıbı Ģaķ saña lāyıķ görür ammā ‘Ālī 

Ehl-i dünyā yirini şānuña lāyıķ görmez 

Kıt„a 

2 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

43a 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

İki göñül bir olub vaŝl-ı yār yaklaşsa 

Hevālar olsa mülāyim bahār yaklaşsa 

Göñül açılmaġa meyl itse ġonçe-veş Yaģyā 

Zamān-ı şevķ u neşāš-ı hezār yaķlaşsa 

Gazel 

5 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..-   

43a 
Riyāżī 

 

Belürse ĥašš-ı ruĥı vaŝl-ı yār yaklaşsa 

Benefşe çıķsa zamān-ı bahār yaķlaşsa 

Riyāżiyā niçe bir nā-ümīd vaŝl olalum 

Zamān-ı lušf-ı ĥudāvendigār yaķlaşsa 

Gazel 

5 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..- 

Şeyhülislam 

Yahyâ‟nın gazeline 

nazire. 

43b Rıżāyī 
Her gün varurum ben der-i dil-dāra bulınmaz 

Bu derdime ģayfā ki benüm çāre bulınmaz 

Ādem mi döyer çekdügümüz derde Rıżāyī 

Hem-derd-i cihān içre dil-i zāre bulınmaz 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

43b 

 

Rıżāyī 

 

 

Ŝarılmaġı ser-i zülf-i nigāra şāneden gördük 

Yanub yaķılmaġı biz şem„le pervaneden 

gördük 

Rıżāyī tā olınca biz ferāmūş itmezüz anı 

Keremler lušflar kim sāķī-i meyĥāneden 

gördük 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

44a Rıżāyī  

Cihānı fitne-i ģüsnüñ biribirine ķatmışdur 

Nice medģ eyleyem kim Ģaķ seni ögmiş 

yaratmışdur 

Sözin hīç diñlemez oldı didiler ol gül-i 

ra„nā 

Rıżāyī ķıŝŝa-ı hicrānı var ise uzatmışdur 

 

Gazel 

5 beyit 

 

 .---/.---/.---/.---  

44a Rıżāyī 

Bu meclisden gidüb Cem ķalmamış evvelki 

„ālemler 

Ķanı āyīn „işret żabš iden ol eski ādemler 

Rıżāyī hīç tehī olmadı ŝahba-yı 

maģabbetden 

N‟ola reşk eylese cām-ı dil-i şūrīdeye 

Cem‟ler 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  
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44b Rıżāyī 

Ĥāk isem de iñledür eflāki nālem bilmiş ol 

Yerde ķalmaz itdügüm āh dem-ā-dem bilmiş 

ol 

Ey Rıżāyī pest himmetse n‟ola gerdūn-ı 

dūn 

Ķadrüñi ā„lā bilür üstād-ı ā„ţam bilmiş ol 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

44b Rıżāyī 
Bī-sütūn felegi āhla ber-bād idelüm 

„Āşıķuz biz de birer cünbiş-i Ferhād idelüm 

Ey Rıżāyī yazılur bir gün olur ŝafģa-ı dil 

Biz hemān ĥāme-ŝıfat ĥidmet-i üstād 

idelüm 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

45a Ŝabrī 

Mest-i şevķ olsaķ „aceb mi vaŝl-ı yār 

eyyāmıdur 

Bülbüli pür-cūş iden zīrā bahār eyyāmıdur 

Aġlama Ŝabrī cefā-yı çarĥdan āsūde ol 

Ģamdi‟lillāh „adl-i ŝadr-ı kāmkār 

eyyāmıdur 

Gazel 

7 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

45a Fużūlī 
Ey ĥoş ol sā„atüñe dil-dār ola deyyār olmaya 

Yār ola ĥalvetde ešrāfında aġyār olmaya 

Yāre ģālin yār iţhār itmege furŝat bulub 

Müdde„ī āgāh u nā-maģrem ĥaber-dār 

olmaya 

Kıt„a 

2 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Bu Ģiir, Fuzûlî 

Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 

45b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Zülf-i pür-çīn ġamuñdan dīde kim pür-āb olur 

Her ne baģre kim düşe bir ķašresi gird-āb olur 

Bir dile Yaģyā šoķunsa pertev-i feyż-i 

Ĥudā 

Źerre-i nā-çīz iken ĥurşīd-i „ālem-tāb olur 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

45b Ģāletī 
Ķalbüme virmez ŝafā āyīne-i „ālem-nümā 

Baķmadan ģaţţ eylemez dünyāya erbāb-ı fenā 

Bir debistān-ı hünerdür naţmumuz ey 

Ģāletī 

Eyledi bu šıfl-ı dil şimdi elifden ibtidā 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

46a Behiştī 

Sīneñe bir sāde-rū dil-dārı muģkem ŝarasın 

Derd-i „aşķuñ bundan özge görmedüm ben 

çaresin 

Ġamzesin añma Behiştī yā kemān-ebrūsını 

Baġrıma odlar urarsın tāzelersin yarasın 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

46a Emrī 

Dāne-i tesbīģ-i cāndur šurre-i šarrārın öp 

Perde-i Beytü‟l-Ĥaremdür ĥāl-i „anber-bārın 

öp 

Acı diller virüben Emrī‟ye cān virsün 

dimiş 

Hey ne şīrīn söylemiş la„l-i şeker-güftārın 

öp 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

46b 

(Taşlıc

alı) 

Yaģyā 

Ķul itse „ālemi kendüye bir şāh-ı cihān olsa 

Ma„ārifle müzeyyen pāk-dāmān-ı zamān olsa 

Hemīşe cānı ol şükrāneye ŝaķlardum ey 

Yaģyā 

Güzeller „āşıķa meyl itse dilber bir zamān 

[olsa] 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  
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46b „Ārşī 
Tīr-i müjgānıña cān-ile siper mi degülüz 

Ne ŝanursın bizi bu „arŝada er mi degülüz 

‘Arşiyā nükte-güşālıķda meyān-ı şu„arā 

Biñ mu„ammāyı bir ān içre açar mi degülüz 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

47a 
Naĥlī 

 

Rindān-ı ġamuñ bādesi ĥūn-ı cigeridür 

Keyf-i ġam-ile ģāŝıl olan derd-i seridür 

Naĥlī yüzüñi ķıble-geh-i ģaķdan ayırma 

Ŝabr kim güştelerüñ lušf-ı ĥudā rāh-beridür 

Gazel 

10 beyit 
 --./.--./.--./.--  

47b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Ĥāšır-ı pākine ķonmış bād-ı āhımdan ġubār 

Ĥāk-i pāyine yetiş ey eşk eyle i„tiźār 

İşügüñde gözi yaşlu „āşıķuñ biñ var iken 

Nev-civānum biñ yaşa Yaģyā‟ya itdüñ 

iĥtiyār 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

47b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Yıķdı göñlüm āşiyānın yār itdi tārumār 

Añlamam kim şāh-bāz-ı „aşķ ide anda ķarār 

Rūzgāruñdan der-i ümīdi dīvār ide gör 

Ķonmasun dirseñ derūn-ı ĥāšıra Yaģyā 

ġubār 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

48a „Ālī 
Perīşān olsa kākülde cemālüñde behā artar 

Fitīl-i şem„a beñzer kim šaġılduķca żiyā artar 

Melāģat gülsitānınuñ gülinden ġonçesi 

vāfir 

Birinüñ ĥaššı gelse ‘Āliyā biñ dil-rübā artar 

Gazel 

6 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

48a Ķabūlī 
Maķbūl olan zamānede şaĥŝ-ı saķīmdür 

Šoġruya istiķāmeti cürm u „aţīmdür 

Efsürde-ĥāšır eylemez iģyā ider seni 

Ol kim Ķabūlī Muģyī-i ‘ažm-i remīmdür 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

48b 

(Sultan

) 

Murādī 

Kim ne dirse disün ol şāh-ı cihānı severin 

Kimi göñlüm dilerüm dirse ben anı severin 

Dilberüñ göñli yoġ-iken severin diyemezin 

Ey Murādī ķulıyum göñli olanı severin 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

48b Bāķī 
Sīneye çekmege bir serv-i dil-ārām olsa 

Ser-keş olmasa igen „āşıķına rām olsa 

Terk iderdi mey [ü] maģbūb hevāsın Bāķī 

Cānda ŝabr u dil-i āvārede ārām olsa 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

49a Ģāletī 

Naţīr olmazdı ey dil va„de-i vaŝlına cānānuñ 

Eger kim kendüsinden ķopsa ol naĥl-i dil-

ārānuñ 

Seri kūyına varduñ bulmaduñ mı yoĥsa ol 

māhı 

Ne arardı felekde Ģāletī dün gice efġānuñ 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

49a Ģāletī 

Zamān olmaz ki ĥalķa ġuŝŝa-i „āşıķ „ıyān 

olmaz 

Maģabbet bir „aceb gencīnedür hergiz nihān 

olmaz 

N‟ola şād itse göñlin Ģāletī ümmīd-i 

vuŝlatla 

Bu bāzār-ı maģabbetdür taŝavvurdan ziyān 

olmaz 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

49b Cevrī 
Ŝūfī degülüz mest-i mey-i „aşķ-ı Ĥudāyuz 

Zāhid degülüz ĥāne-i ber-endāz-ı riyāyuz 

Geçdük heves-i źevķ-ı beķā-yı dü cihāndan 

Cevrī gibi biz mest-i mey-i cām-ı fenāyuz 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  
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49b Cevrī 
Bir sencileyin mest-i mey-i nāz ele girmez 

Bir bencileyin „āşıķ-ı ser-bāz ele girmez 

Bir sencileyin yoķ dil-i Cevrī ile hem-dem 

Bir bencileyin maģrem ü dem-sāz ele 

girmez 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

50a Rıżāyī 
Gösterür pür-çīn-i zülfinden ruĥ-ı cānāne gül 

Mā‟il itmiş şāĥ-ı zülf-i nāzüki ŝad dāne gül 

Ġonçe-i iķbālini gül gibi ĥandān eylesün 

Eyleyen ĥurşīdi bām-ı künbed-i gerdāne gül 

Gazel 

9 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

50a --- 
Şu„le-i āhı olub fürķat şebinde reh-nümā 

Dil oyub odına gitdi kūy-ı dilberden yaña  
- 

Müfred 

 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

50b Rıżāyī 

Ne idi gevher-i maķŝūdı bulub kām-rān olmaķ 

Olaydı ĥāk-rūb-ı dergeh-i pīr-i muġān olmaķ 

 

Yirüm ŝaff-ı ni„āl olsun naŝībüm cür„a-ı 

sāġar 

Tek olsun ey Rıżāyī sāķī-i bezm-i bütān 

olmak 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

50b Rıżāyī 
Gidüb senüñle dil ü cān ola hevā-dāruñ 

Ķalur mı ŝabrı ya hīç „āşıķ-ı dil-efgāruñ 

Rıżāyī feyż aluben ehl-i dil kelāmuñdan 

Ŝafā virür hele erbāb-ı „aşķa eş„āruñ 

Gazel 

5 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..-  

51a Rıżāyī 
Devrān ki cāna tīġ-i cefāyı yitişdürür 

Sāķī şārāb-ı rūģ-fezāyı yitişdürür 

Dilde maģabbetin ne ķadar eylesem nihān 

Ol serv-i ķadde nāle Rıżāyī yitişdürür 

Gazel 

7 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

51a --- 
Ey göñül oldı nihāyet ġam-ı hicrān müjde 

Oldı vāŝıl ĥaber-i vuŝlat-ı cānān müjde 

O šabīb-i dil ü cān gelse gerek ĥānemize 

Ey dil-i ĥaste beşāret saña ey cān müjde 

Kıt„a 

2 beyit 
 

..--/..--/..--/..- 

 
 

51b Nüvīdī 
Göñ[l]üm yine bir dilber-i ferĥunde-dem ister 

Bir „işvesi çoķ šurreleri ĥam-be-ĥam ister 

Terk eyledi cānānla aġyārı Nüvīdī 

Bī-derddür ol şimdi ne şādī ne ġam ister 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

51b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Düşer mi saña ey dil dāyim ümīd-i vefā itmek  

Güzeller şānıdur gāhī vefā gāhī cefā itmek   

Devām-ı devlet-i Sultān Murād‟ı isterüz 

Yaģyā  

„İnāyet Ģażret-i Allāh‟dan bizden du„ā 

itmek 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

52a 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Yaķlaşdı diyü ĥaššını geçme o güzelden  

Kim gördi ki evvel öle bir kimse ecelinden  

 

Yārüñ ki meyānındadur ol ĥançer-i 

[ġadd]ār 

Şimden-girü Yaģyā geçemez kimse o 

belden 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  
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52a 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Ŝıma āyīne-i ķalbüm ģaźer ķıl inkisārumdan  

Beni ĥāk-ile yeksān eyleme ŝaķın ġubārumdan  

 

Ricām oldur Ĥudādan ol ķıyāmet ķaddi 

göstersün 

Şu dem kim gözüm açub šuram ey Yaģyā 

mezārumdan 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

52b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Umulmaz mı o šıfl-ı şūĥdan şeftālūler virmek  

Cihānda şimd[i] mi oldı nihāl-i tāze ber 

virmek  

Hümā-yı „aşķ besdür āşiyān-sāz-ı ser-i 

Yaģyā  

Ne lāzım kendüsine Ķays-āsā derd-i ser 

virmek 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

52b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Penāh olursa eger mihr ü māha sāye-i „aşķ  

Bülend mertebedür mihrüñ-ile pāye-i „aşķ 

Hemān o şāhdan eksükligüñ dile Yaģyā 

Tamām ider seni de derd-i bī-nihāye-i „aşķ 

Gazel 

5 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..-  

53a Cevrī 

Rāz-ı pinhānuz ki fehm-i nükte-dān bilmez 

bizi 

Nükte-i cānuz ki idrāk-i cihān bilmez bizi 

Biñ ŝıfatla yād iderler nāmumuz Cevrī gibi 

Hem budur taģķīķ kim ŝāģib-gümān bilmez 

bizi 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

53a Cevrī 

Dil mi var kim anda zaĥm-ı nāvek-i müjgānı 

yoķ 

Derdin iţhār itmekde „āşıķuñ dermānı yoķ 

Çeşm-i mest-i yāri gördi geçdi Cevrī 

kendiden 

Ĥavf-ı tīr-i ġamzesinden „arż-ı ģāle cānı 

yoķ 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

53b Bahāyī 
Šaġıtduñ ĥˇāb-ı nāzı yārı ey feryād neylersin 

İdüb fitneyle dünyāyı ĥarāb-ābād neylersin 

Bahāyī-veş degülsin ķābil-i feyż-i ŝafā sen 

de 

Tekellüf ber-šaraf ey ĥāšır-ı nā-şād 

neylersin 

Gazel 

7 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

53b --- 
İricek ĥidmet ĥāk-i derüñe ol ben 

Devlet ü baĥta irişdüm diyü mesrūr oldum 

Benüm šāli„ oluben zaģmete maķrūn ŝoñra 

Ne ķadar muķbil olam didüm ise dūr oldum  

Kıt„a 

2 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

54a Ĥāķānī 
„Arż eyle ruĥuñ cām-ı ŝafā-güstere cānā 

Mir‟āt-ı ŝafā nice olur göstere cānā 

Ĥāķānī cinān olsa da neylerdi cihānı 

Dil virmese sen ģūr u perī-peykere cānā 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

54a „Ālī 
Yine bir mūy-miyān şöyle ża„īf itdi beni 

Żabš ider bir ķıl ile šurra-i „anber-şikeni 

Bulsa ġarķ eyler idi seyl-i sirişk ‘Ālī 

Göz yaşısuz ayaġuñ šopraġına cān vireni 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  
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54b Ŝabūģī 

Ĥande-i cān-baĥş-ı la„lüñ sükkere leźźet 

ķomaz 

Nükte-i mevzūn-ı lafţuñ gevhere ķıymet 

ķomaz 

Ey Ŝabūģī bir melek-sīmā ġamından 

giceler 

Ŝubģa dek āh u fiġānum „āleme rāģat 

ķomaz  

Gazel 

6 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

54b 

Rūģī-i 

Baġdād

ī 

Ey ŝoran „ālemimüz yār ile „ālemde nedür 

Ġam-ı hecr ile ģālüm diyeyin ġam da nedür  

Rūģiyā medģ-i eģibbā var iken „ālemde 

Źemm-i a„dāya muķayyed kim olur źemm 

de nedür 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

55a Riyāżī 
Diyeli ĥāl-i „iźāruñ fitne ķanında beñiz 

Ķomadı ben „āşıķ-ı dil-ĥastede cānā beniz 

Baģr-i şi„ri āb-ı nušķa ġarķ iden kimdür 

diseñ 

Dürr-i yemm-i ma„rifet şāhā Riyāżī 

bendeñiz     

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Bu şiir, Riyâzî 

Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 

55a 

(Taşlıca

lı) 

Yaģyā 

İreli baña şarāb-ı „aşķuñuñ keyfiyyeti 

Ne ġam-ı hicrānı fehm itdüm ne źevķ-ı vuslatı 

Ĥidmetinde olduġum „ayn-ı sa„ādetdür baña 

Cānuma minnetdür ey Yaģyā o şāhuñ ĥidmeti 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

55b 

(Şeyhüli

slam) 

Yaģyā 

Pey-ā-pey ŝun baña lušf eyle sāķī cām-ı gerdānı 

Yeter aġırladuñ rıšl-ı girānla ġayrı yārānı 

Meger sūz-ı dilümden aña Yaģyā bir şerer 

degdi 

Ŝabāģ olınca yandı meclisüñ şem„-i şebistānı 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

55b 

(Şeyhüli

slam) 

Yaģyā 

Āsīb-i ĥazān bilmez „aşķuñ gül ü gülzārı 

Bülbülleri bu bāġuñ her demde ider zarı 

Yaģyā‟da reh-i „aşķuñ bārına taģammül yoķ  

Ser-menzile irişdür ey ķudreti çoķ bārī 

Gazel 

5 beyit 
 --./.---/--./.---  

56a Fużūlī 
Tā sirişk-i dīde-i Ferhādı gördi lāle-gūn 

Çeşminüñ ŝuyını gözden ŝaldı kūh-ı Bī-sütūn 

Ey Fużūlī ĥāk-i kūy-ı yāri buldum ķanı Ĥıżr 

Kim virüb kāmın olam āb-ı ģayāta reh-nümūn 

Gazel 

7 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada baĢlıkta 

“Naţīre-i Beĥod” 

yazıyor fakat bu 

Ģiirin öncesinde 

Fuzûlî‟nin zemin 

Ģiiri 

bulunmamaktadır. 

56a 
--- 

 

Ĥalķ-ı cihānı kendüye me‟nūs idem diyü 

Gösterdi dehre şimdi şitā ne beźl ü (…)  

Men„ eylesek eger ķapudan bacadan düşer 

Bu sebu„ bārid ile zehī ģüsn ü iĥtilāš 

Kıt‟a 

2 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  
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56b 

Rūģī-i 

Baġdād

ī 

Murġ-ı dil „anķādur olmaz degme bir rişteyle 

bend 

İster ol zülf-i semen-bū gibi bir müşkīn 

kemend 

Ben daĥı ģālümce çoķ maģbūb gördüm 

Rūģiyā 

Görmedüm bir böyle nāzik-šab„-ı şūĥ u şeh-

levend 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

56b 

Rūģī-i 

Baġdād

ī 

Sende ey baĥt-ı bed vefā neyler 

Şīşe-i ser-nigūnda mā neyler 

Girelüm rāh-ı „aşķa ey Rūģī 

Görelüm „āķıbet ĥudā neyler 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/.---/..-  

57a 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Görince ĥod vücūdum maģv olur ķalmaz 

nişān benden  

Ne gördi ķaçdı āyā ol meh-i nā-mihribān 

benden  

Leb-i cān-baĥşını emdirdi šut kim ķaŝd-ı 

cān eyler  

Ne virdi alımaz bilmem „aceb ol bī-emān 

benden 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

57a 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Bār olmada gitdükce raķīb-i ĥar-ı nā-dān  

Bu böyle ķalur mı götürür mi bunı yārān 

Yaģyā ne ķadar nā-çīz ise göñli büyükdür  

Ŝanma ele almaķ ola şāhum ola āsān 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

57b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

„Aşķ bir meydür neşāš-efzā benüm mestānesi  

Şevķ bir gencīnedür göñlüm anuñ vīrānesi  

Dūd-ı āhın seyr idüb Yaģyā‟nuñ ol āfet 

dimiş 

Yanmış ol bezm-i maģabbet şem„inüñ 

pervanesi 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

57b-

58a 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Şikeste bir sifāl olsun nümūne sāġar-ı Cemde  

Ġaraż bir neşve taģŝīl eylemekdür bezm-i 

„ālemde  

Müheyyā eylesün esbāb-ı bezm-i devletin 

Dādār  

Ŝafādan olmasun ĥāli bu nüzhetgāh-ı 

ĥürremde 

Gazel 

9 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

58a 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Yāri ķoynumda büyütdüm n‟ola olsa dil-nevāz 

Naĥl-i tāze yirini sevmekle olur ser-firāz 
- 

Müfred 

 
 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 
 

58a 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Ey kūy-ı ĥarābātı gezen ĥāne-be-ĥāne  

Ey der-be-der itmiş seni evżā„-ı zamāne  

Yaģyā šolaşur šurmadan ešrāfını şem„üñ  

Pervāne arar var ise yanmaġa bahāne 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  
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58b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Sāķīye diñüz bezme yine bāde getürsün  

Bir bir hep unutduķlarımuz yāda getürsün 

Maķša„da idüb medģ ser-i zülfüni Yaģyā  

Vaŝf-ı ķad-i mevzūnıñı bālāda getürsün 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

58b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Münevver šal„at-ı ferĥundesi bir ĥūbdur 

bayrām  

Güneş yüzlü hilāl ebrūlu bir maģbūbdur 

bayrām  

Seģer yazmaġiçün Sulšān Murād‟uñ vaŝfıñı 

Yaģyā 

Güneşden zer varaķ peydā ider zer-kūpdur 

bayram 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

59a Cevrī 
Şem„-i bezm eyleyüb ol māh-liķāyı bu gice 

Şevķle nūş idelüm cām-ı ŝafāyı bu gice 

Yeter itdi ġam-ı hicrānla rūzın şeb-i tār 

Cevrī‟ye itmesün ol māh cefāyı bu gice 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

59a 

Rūģī-i 

Baġdād

ī 

Yañlışdır o kim „āşıķ-ı ŝādıķ ele girmez 

„Āşıķ çoġ olur dünyede ŝādıķ ele girmez 

„Āşıķ çoġ olur pādişehüm ģüsnüñe ammā 

Rūģī gibi bir „āşıķ-ı ŝādıķ ele girmez 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

59b 

 
Fużūlī 

Yār bī-pervā felek bī-raģm devrān bī-sükūn 

Derd çoķ hem-derd yoķ düşmen ķavī šāli„ 

zebun 

Çihre-yi zerdin Fużūlī‟nüñ šutupdur eşk-i 

al 

Gör aña ne renkler geçdi sipihr-i nīl-gūn 

Gazel 

9 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

59b --- 
Olmaz muķayyed ķuvvet-i bāzū-yı rūzgār 

Şimdi zamān güzellerini zer viren yener 
- 

Müfred 

 
 --./-.-./.--./-.-  

60a Rıżāyī 
Feyż alsa ne var meh gibi pür-şevķ viŝālüñ 

Eksilmeze ey mihr-i cihān-tāb cemālüñ 

Ol rūz-ı „adālet ola mı kim diye dilber 

Bī-çāre Rıżāyī nicedür „aşķla ģālüñ 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

60a Rıżāyī 
Maķŝūd eger cefā ise ey çarĥ-ı dūn yeter 

Baĥtum gibi beni yeter itdüñ zebūn yeter  

İtme Rıżāyī göñlüñi sīm-āb-ı ıżšırāb 

Te‟śīr-i sūz-ı „aşķda ŝabr u süķūn yeter 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./.--  

60b „Ālī 
Az ķaldı bugün ġam beni pā-māl ideyazdı 

Meyĥāneci mey yoķ diyü iģmāl ideyazdı 

Vaŝf eyleyürek pir-i muġān bāde-i nābı 

‘Ālī gibi zāhidleri iēlāl ideyazdı 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

60b 
„İŝmetī 

 

Fāriġ olmam āhdan dil-dāra kār itmezse de 

Sūziş-i dildür ġaraż yār i„tibār itmezse de 

‘İŝmetī pā-māl-i cevr olmaķ yeter „izzet 

dile 

Baĥt anı çeşm-i zaĥm-ı zülf-i yār itmezse 

de 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.--  

61a 

Rūģī-i 

Baġdād

ı 

Ŝunmaġile cām-ı mey ol ġonçe-i ra„nā bize 

Bir ŝafāmuz var ki reşk eyler bütün dünyā 

bize 

Rūģiyā biz bir bölük rind-i ģaķīķat-pīşeyüz 

Her muķallid pir utansun geçmesün bābā 

bize 

Gazel 

7 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  
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Nu:  
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Birimi 
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Türü 
Vezin Açıklamalar 

61a Ģāletī 

Ol perī biñ bāş ģaķķumdur benüm virsem 

n‟ola 

Baġrımuñ biñ başı var hecr ile sīmin-tenüñ 

Başdan ol ser defter ĥūbāne ģamāil 

geçmege 

Ķaç yaşuñ var ey raķīb rūyına bilsem senüñ 

Kıt„a 

2 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Bu Ģiir, Azmî-zâde 

Hâletî Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 

61b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Cān-baĥş sadāñ-ile bize feyż-i ģayāt it  

Bülbül ne šurursuñ ne ġamuñ var naġamāt it  

Evrāķ-ı sipihri ķaralar her gice Yaģyā  

Āh-ı dil-i sevdā-zede-i kilk ü devāt it 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

61b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

İtmesün seng-i ģavādiś cām-ı ŝahbāyı şikest  

Yoģsa eyler tīr-i āhum çarĥ-ı mīnāyı şikest  

Delme baġrın bir bulunmaz gevher-i nā-

yābdur  

İtme bilmezlikle şāhum ķalb-i Yaģyā‟yı 

şikest  

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

62a Zekāyī 

Düşenmiş gülşen içre ferş-i ĥaŝr eyleye her 

gūşe 

İrişdi mevsim-i „işret ŝalā rindān-ı mey-nūşe 

Dile peykān-ı müjgānı gibi deldi geçüb 

gitmez 

Ġam-ı dilber Zekāyī eyledi ĥāšırda bir gūşe 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

62a Beyānī 

Ser-ā-ser naķş-ı reng-ā-rengle zeyn oldı her 

ġūşe 

Döşendi gülşen-i „işret ŝalā rindān-ı mey-nūşa 

Beyānī böyle rind-pesende dürr-i naţm 

silmesüñ kim 

Sezā-var ola cānānuñ bināgūşına mengūşe 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.--- 

Zekâyî‟nin gazeline 

nazire. 

62b Ŝabūģī 
Ey ģüsnüñe erbāb-ı cihān vālih ü şeydā 

„Aşķ ehline ĥāl-i siyehüñ māye-i sevda 

Źikr-i lebüñi vird-i zebān itti Ŝabūģī 

Mu„tādı olur rind olanuñ bāde-i ģamrā     

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

62b „Ālī 
Gül yüzüñ görmeyeli bülbül-i dil diñlenmez 

Saña derdin diyemez bir ġamı var kim diñmez 

Bī-meźāķ aña dir aŝģāb-ı hüner ey ‘Ālī 

Açılur la„l-i leb-i yār o baķar imrenmez 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

63a 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

„Ārıż-ı zībāña virmiş ĥašš-ı müşgīnüñ şeref  

„Āşıķ-ı miskīniñüñ ārāmı oldı ber-šaraf  

 

Gūşvār itmezse dürr-i naţmıñı Yaģyā o şāh  

Ķadr [u] ķıymet bulmaya „ālemde mānend-i 

ĥazef 

Gazel 

5 beyit 

 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

63a 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Yine der-kār olsa dāmān-ı nesīm-i nev-bahār  

Yine gülşende tutuşsa āteş-i şevķ-i hezār  

Būy-ı gülle „ālemi tašyīb ider Yaģyā ŝabā  

Nitekim ĥulķ-ı kerīm-i pādişāh-ı kām-kār 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

63b Bahāyī 
Šaġıtduñ ĥˇāb-ı nāz-ı yārı ey feryād neylersin 

İdüb fitneyle dünyāyı ĥarāb-ābād neylersin 

Bahāyī-veş degülsin ķābil-i feyż-i ŝafā sen 

de 

Tekellüf ber-šaraf ey ĥāšır-ı nā-şād 

neylersin 

Gazel 

7 beyit 
 .---/.---/.---/.---  
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63b Ģāletī 
Ģāletī-veş ŝoñra bīdār itmede zaģmet çeker 

Şol ki ĥˇāb-ı ġaflete kendüyi mu„tād eyledi 

Perde-i çeşm-i seri heft eyleyen Perverdigār 

Çeşm-i cānuñ perdesin gūyā ki heftād 

eyledi 

Ķıš„a 

2 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

64a Ĥayālī  

Nigārā sende ĥatm olmış güzellik tāzelik 

terlik 

Senüñ ģaķķuñdadur ancaķ serīr-i ģüsne 

serverlik 

Eridi nār-ı ķahr gele Ĥayālī pūte-i ġamda 

Sen anı ġam bucaġında unutduñ bu mıdur 

erlik   

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.--- 

Bu şiir, Hayâlî Bey 

Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 

64a Ģāletī 
Görme hercāyī yüzin mihr-i cihān-ārā ise 

İki yüzlüden ferāġat ķıl gül-i ra„nā ise 

Ķısmet-i bezm-i ezeldür zāhidā ša„n eyleme 

Ģāletī-i bī-riyā rind-i ķadeģ-peymā ise 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

64b Rıżāyī 
Birķac gün oldı baña ol dil-sitān görinmez 

Şimdi gözime ey dil cān u cihān görinmez 

Ģālüm mükedder oldı ġāyet de ey Rıżāyī 

Naķd-i revānum oldı şimdi miyān görinmez 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.--/--./-.--  

64b Rıżāyī 
Sūziş-i „aşķ-ile kim ĥākister olmış ĥākumuz 

Olmadı berg-i neşāš-āver dil-i ġam-nākumuz 

„Arż-ı ģāl-çün Rıżāyī ol şeh-i ģüsne hemān 

Levģalı bir nāmedür bu āh-ı āteş-nākumuz 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

65a Ĥāķānī 
Zamān-ı mīve-i vaŝluñ resīd olur mı „aceb 

Ba„īd gördügümüz „an-ķarīb olur mı „aceb 

„Adīl-i šūtī-i šab„-ı bülend-i Ĥāķānī 

Muķīm-i gülşen olan „andelīb olur mı „aceb 

Gazel 

5 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..-  

65a 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Pīrāne ser ne ģāl-ise kām al bahārdan  

„Ar itme isti„āre-i şevķ it hezārdan  

 

Deryā-yı aĥēar-ı çemen olmaķ da mevc-ĥīz 

Ayrılmamaķ gerek hele Yaģyā kenārdan 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

65b Ģāletī 
Öldürmege ĥançerle bu ben şāh-ı belāyı 

Olmaz ġam-ı ġamzeñ gibi bī-bāk fedāyı 

Şāyeste budur Ģāletiyā ol şeh-i ģüsnüñ 

Seng-i dil-i ĥūbāndan olur ferş-i serāyı 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

65b Ĥuldī 

Meclis-i „aşķ içre ey dil ĥūn-ı dīdemdür şarāb 

Šañ mıdur baġrum yaķub odlara eylersem 

kebāb 

Šurre-i šarrārına ey Ĥuldī yārüñ dūn ŝabā 

Müşg-i „anberle muĥammer eyleyüb sepdi 

gül-āb 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

66a 

Rūģī-i 

Baġdād

ī 

Güzel ģāl añlasa šab„ı ģüsni lašīf olsa 

Vefā ŝūretlerin gösterse yārāna ţarīf olsa 

Belāġat ehline šab„- āzmā eş„ār diñletsek 

Felekde Rūģiyā güftāre mālik bir ģarīf 

[olsa] 

 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

66a Ķabūlī 
Nīk-nām olsa cihānda kişi bed-nām olmaz  

Ezelī puĥte olanda šama„-ı ĥām olmaz  

Ey Ķabūlī ezelī šoġru olan egrilmez  

Rāstī ŝafģa-i „ālemde elif lām olmaz 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  
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66b Nev„ī 
Dilberüñ vaŝl-ı firāvānına iķdām itme 

Göñül ol sīm-bedenden tama„-ı ĥām itme  

Āteş-i āh-ı dilüñ ĥāme-ŝıfat çekse „alem 

Nev‘iyā nāme gibi ellere i„lām itme    

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

66b Mānī 
Saña aġyār libās eylemek ister dirler 

Šonadurlar seni bi‟llāhi ŝaķın ey gül-i ter 

Her ne söylerse elinden gelür anı itmek 

Mānī-i nādire kūyuñ eli aġzına öper 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

67a 

Rūģī-i 

Baġdād

ī 

İķtiżā-yı „aşķ eyler gerçi ķalb-i yārı saĥt 

Anı nerm itmek ne cüz‟īdür eger el virse baĥt 

Pādişāh-ı mülk-i istiġnā olursañ Rūģiyā 

Mihr olur başuñda efser çarĥ olur altuñda 

taht 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

67a „Ālī 
Cānān gül-„iźār ola faŝl-ile nev-bahār 

Bülbül fiġān u zāra icāzet hezār bār 

Mest itdi anı bāde-i „aşķuñ şu resme kim 

„Aynıyle gitdi ķalmadı ‘Ālī ķuluñda „ār 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

67b 
Ķabūlī 

 

Nedür „āşıķ olan taģŝīl remz-āmūz ķamusı 

„Uluvüm „aşķa nisbet źerredür yanında 

ķamusı 

Ya şehler nāmına dinmek gerek eş„ār yā 

dilber  

Ķabūlī böyle ta„līm eyledi Firdevsi ü Šūsī 

 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

67b „Ālī 
Reh-i „aşķ içre zāhid bī-„aded vīrāneler vardur 

Anuñ her birisinde niçe biñ dīvāneler vardur  

Enār-āsā girih-gīr olsa ķanum ġam degül 

‘Ālī 

Hele bārī gözüm merdümleri-veş dāneler 

vardur  

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

68a „Adnī 
Niçe bir ķūt idinüb ķuru duĥānı çekelüm 

Geliñüz bāde-i gül-fāmı nihānı çekelüm 

Heves-i kākül-i dilber çü başa düşdi hemān 

‘Adniyā her ne belā yise biz anı çekelüm 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

68a Nāmī 
Niçe bir dūd u ġam devr-i zamānı çekelüm  

Zāhidā gel berü yāķūt revānı çekelüm 

Āşikāra sevelüm Nāmī senüñle ĥūbı 

Kim nihāyet bu ki pehlūya nihānī çekelüm 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

68b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā 

Dilber giceyle gelse raķīb āgeh olmasa  

Ol rū-siyāh sāye gibi hem-reh olmasa  

Beñzetmi idi rūyıña Yaģyā gül ü teri 

Ezhār içinde cümle ol eşbeh olmasa 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

68b 

Rūģī-i 

Baġdād

ī 

Yıllar geçer ki görmezüz ol māhı bī-niķāb 

Mābeynimüzden āh ki ref„ olmadı ģicāb 

Bir būse lušf idüb beni öldür diyüb šurur 

Rūģī‟yi bir gün öldürecekdür o la„l-i nāb 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

69a Mīrzā 
Ķays-ı nā-şādı ķıyās eyleme lā-ya„ķıl imiş 

„Aşķ-ı Leylā‟da fedā ķıldı serin „āķıl imiş 

Rūy-ı nā-dān-ı elem dūzaĥ imiş ey Mirzā 

Ravża-i ĥuld-i ŝafā ŝoģbet-i ehl-i dil imiş 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  
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69a Rıżāyī 
Ķaldum diyār-ı ġamda bir āşinā belürmez 

Esmez nesīm-i kūyuñ bād-ı ŝabā belürmez 

Ķaddim kemāne döndi derd oķı geçdi cāna 

Ŝabr it Rıżāyī dirler geçen belā belürmez 

Gazel 

5 beyit 
 --.-/.--/--.-/.-- 

Bu şiir, Rızâyî 

Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 

69b Rāzī 
Dil mest olub unutdı ŝahbā-yı la„l-i yāri 

Mestüñ elinde olmaz zīrā ki ihtiyarı 

İksīr-i ma„rifetdir Rāzī bu šarĥ n‟ola 

Cevher ider kelāmın ĥāliŝ olan „ayārı 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.--/--./-.--  

69b 
„Ālī 

 

Ķoydı bir ŝūrete ża„f-ı ġam-ı cānāne beni 

Āşinālar göricek añladı bīgāne beni 

Bunca „irfānum ile ķaldum ayaķda ‘Ālī 

Kimse yoķ „arż ide ol dāver-i devrāna beni 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

70a 
„Ālī 

 

Ey hezār ister iseñ ĥār u ĥazānsuz gül-i āl 

Ķanlu dāġum eger olursa biñin gör birin āl 

Naţmuñı vird idinen yārini tesĥīr eyler 

‘Āliyā böylece olsa olıcaķ siģr-i ģelāl 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

70a 
„Ālī 

 

Ķanlu peykānlar ile oldı ciger māl-ā-māl 

Ey göñül āh oķın atduķça biñin gör birin āl 

Ĥaš-ı şi„rüm ķurudan ĥāki göreydi ‘Ālī 

Merķadinden gözin açardı Ŝıfāhān‟da 

Kemāl 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..- 

Âlî‟nin kendi 

gazeline yazdığı 

nazire. 

70b 
„Ālī 

 

Himmet bülend idüb bu dil-i müstemende ben 

Meyl iderüm o serv-ķad-i ser-bülende ben 

‘Ālī bu şi„ri zīver-i menşūr-ı naţm idüb 

Ĥusrevlik eyledüm yine mülk-i suĥanda 

ben 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

70b Šab„ī 
Šoġrulıġ-ile irdüm o serv-i bülende ben 

Söyletmedüm hezārı feżā-yı çemende ben 

Taģsīn iderdi Šab‘ī bu şi„ri görüb hemān 

Bir şi„r söyledüm yine šarz-ı ģüsnde ben 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.- 

Âlî‟nin gazeline 

nazire. 

71a Ŝabrī 
Germ olmayıcaķ naġmeleri sāz-ı niyāzuñ  

Gelmez gözine bādesi meyĥāne-i nāzuñ 

Yāruñ n‟ola Ŝabrī gibi iģsānın umarsaķ  

Biz de ķulıyuz ol şeh-i „uşşāķ-nevāzuñ 

Gazel 

7 beyit 
 --./.--./.--./.--  

71a --- 
Ey kemāl-i kerem-i lušfla meşhūr-ı cihān 

Dil-i maģzūnumı gel lušfuñ ile ķıl ĥandān 

İltifātıña beġāyet müteraķķib-i ĥāšır 

Çeşm-i cān cānib-i kūyıña dem-ā-dem 

nekrān 

Kıt„a 

2 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

71b Nergisī 
Baķ dīde-i „ibretle biraz cünbiş-i yāri 

Seyr eyle nedür feyż-i Ĥudā ķudret-i bāri 

Biñ bülbüli var her biri efġāna muķayyed 

Gel Nergisiyā diñleyelüm ŝavt-ı hezārı 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.-- 

B. Selçuk s.17‟de 

vardır. 

71b Nergisī 
Ādem idince ŝoģbeti rindāne eylese 

Nā-dānı ŝavsa bezmi ţarīfāne eylese  

Hep bildügi cefāyı ider Nergisī‟ye yār 

Bilmem o şūĥa bu dil-i şeydāne eylese 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

72a 
Rıżāyī 

 

Murġ-ı „aşķum ebruvānında mekānum var 

benüm 

Šāķ-ı ģüsn-i dil-rübāda āşiyānum var benüm 

Ey Rıżāyī minnetüm yoķ ģāŝılı alçaķlara 

Ģamdi‟lillāh ŝadr-ı gerdūn āstānum var 

[benüm] 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  
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72a 
Rıżāyī 

 

La„li güftārıyla eyler cām-ı Dārā‟yı şikest 

Çīn-ile ebrūsı eyler šāķ-ı Kisrā‟yı şikest 

Ey Rıżāyī eyler āhir eşk-i germ ü āh-ı serd 

„Ālemi šūfān-ı ġam nüh çarĥ-ı mīnāyı şikest  

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

72b „İŝmetī 
Mīve-i vaŝlına yāruñ göñül iķdām itme 

Olacaķ nesne degüldür šama„-ı ĥām itme 

Pendümi gūşıña ey ‘İŝmetī mengūş eyle 

Yārsız cennet olursa yerüñ ārām itme 

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

72b Nüvīdī 
Ķurtulmadı gitdi dil-i nā-şād elüñden 

Ey pādişeh-i mülk-i cefā-dād elüñden 

Düşmezsen elem çekme reh-i hecre Nüvīdī 

Çıķmazsa „inān-ı dil-i nā-şād elüñden 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.-- 

Başlıkta “ve lehu” 

yazıyor ancak bu şiir 

Nüvîdî‟ye aittir. 

73a Nāzī 
Ŝanma ġam zāyil ola cām-ı hilāl-i „ıydle 

Bende bir ġam var ki gitmez sāġar-ı Cemşīdle 

Vaż„ devrān Nāzī-i şol deñlü dil teng 

itdigüm    

Ĥāšırı olmaz güşāde naġme-i nāhīdle 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

73a 
Meşām

ī 

Cefā ü mihrüñ ol fettān birin bilür birin 

bilmez 

Ġam u şāduñ dil-i nālān birin bilür birin 

bilmez 

Meşāmī‟den ģabīb eyle raķīb aģvālini 

ŝormaķ 

O bir dīvānedir yārān birin bilür birin 

bilmez 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.--- 

Makta beyti, KT: 

s.504‟te vardır. 

73b Bāķī 

Göñül bir rind-i „ālem-sūz şūĥ u şeh-levend 

ister  

Ki „aşķ odına yaķmaġa dil ü cānın sipend ister  

Murādı sīneye ol serv-i sīm-endāmı 

çekmekdür  

Semend-i šab„-ı Bāķī bir gümişden sīne-

bend ister 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

73b Vaģdetī 

Cümle „ālem māla māyil bilmezem dilber mi 

yoķ 

Yoĥsa ol meh-pāreye beñzer perī-peyker mi 

yoķ  

Ķaldı ĥāli Vaģdetī dārü‟ş-şifā „uşşāķdan 

Bir perī-ŝūret güzel dīvāne meşreb er mi 

yoķ 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Bu şiir, Vahdetî 

Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 

74a Rıżāyī 
Dilber bizümle nūş-ı ŝahbā-yı nāba gelmez 

Yārānla görüşmez bezm-i şarāba gelmez 

Cānı yirine gelmez „āşıķlaruñ Rıżāyī 

Lušfından ol melek-ĥū tā cāme-ĥ˘āba 

gelmez 

Gazel 

5 beyit 
 --./-.--/--./-.--  

74a 
Rıżāyī 

 

Çün tehī sāġar beni ġam eylemişdür bī-dimaġ 

N‟ola itmezsem miśāl-i cām-ı Cem meyden 

ferāġ 

Yārdan geçmez neden geçse Rıżāyī 

göñlimüz 

Çīn-i zülf-i yārdur şimdi aña künc-i ferāġ 

Gazel 

5 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  
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74b 

Rūģī-i 

Baġdād

ī 

Ol bezme ayaķ baŝma ki āmāde degüldür 

Ol şīşeye el urma ki pür-bāde degüldür 

Rūģī alımaz „aķlımuzı bāde ne sırdur 

Gūyā ki bizüm içdügümüz bāde degüldür 

Gazel 

5 beyit 
 --./.--./.--./.--  

74b 

Rūģī-i 

Baġdād

ī 

Ey ŝoran „ālemimüz yār ile „ālemde nedür 

Ġam-ı hicrānla ģālüm diyeyin ġam da nedür 

Rūģiyā medģ-i eģibbā var iken „ālemde 

Źemm-i a„dāya muķayyed kim olur źem de 

nedür  

Gazel 

5 beyit 
 ..--/..--/..--/..-  

75a --- 

Bir ķanlı ţālimi sevmek ne müşkildür ne 

müşkildür 

Hercāyiye göñül virmek ne müşkildür ne 

müşkildür 

Boyı uzun beli ince daĥı açılmadıķ ġonçe 

Ķuçmamaķ yāri šoyınca ne müşkildür ne 

müşkildür     

Kıt„a 

3 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

75a --- 

Dönsün yine sāķī ķadeģ mey devridür 

nevrūzdur 

Āşüfteler bulsun feraģ mey devridür 

nevruzdur 

Mey içmemek lāyıķ mıdur mest olmayan 

„āşıķ mıdur 

Gör bülbüli „āyıķ mıdur mey devridür 

nevruzdur 

Kıt„a 

3 beyit 
 --.-/--.-/--.-/--.-  

75a --- 

Ey göñül ġayrıya meyl eyleme cānān bir olur     

Birinüñ derdi derūnuñda yiter cān bir olur 

Senüñ „aşķuñ hār hār gitmez başumdan 

Šaġlar šuman oldı menüm āh u zārumdan 

Çayır çimen bitdi menüm gözüm yaşından  

‘Ulviyā şi„riñe beñzer ķatı bir naţm-ı lašīf 

Çeşme yüz biñ bulınur çeşme-i ģayrān bir 

olur   

Senüñ „aşķuñ hār hār gitmez başumdan 

Šaġlar šuman oldı menüm āh u zārumdan 

Çayır çimen bitdi menüm gözüm yaşından 

(?) 

3 bend 
 

..--/..--/..--/..- 

(?) 

ġiir, bilinen nazım 

Ģekillerine 

benzememektedir. 

Ulvî‟nin gazeline 

nakarat Ģeklinde üç 

mısra eklenmesiyle 

oluĢturulmuĢtur. 

Eklemelerin vezni 

tespit edilememiĢtir. 

75b --- 
Her gülşende nūş ider ġamzeñ ĥayāli ķanımuz 

Bādesiz olmaz „aceb şūrīdedir mihmānımuz 

Bilmezüz irmez ķılur mı rişte-i maķŝūda el  

Daĥı ķucdurmaz miyānın ķılca ķaldı 

cānımuz 

Kıt„a 

2 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

75b --- 

Memnūn-ı cām-ı lušf-ı firāvānuñum senüñ 

Deryūze-kār-ı ĥırmen-i li„ānuñum senüñ      

    

Sen bir şehi ser-āmede-i rüzgârsın 

Ben bir gedā-yı bī-ser ü sāmānuñum senüñ 

Kıt„a 

2 beyit  
 --./-.-./.--./-.-  
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75b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā  

Faŝl-ı gül ile bülbül şād olmaġa yaķlaşdı 

Mehcūr-ı sitem-dīde yād olmaġa yaķlaşdı 

 

Feryādını bülbüller şimdengirü diñletsün 

Dīvānı şehi gülden dār olmaġa yaķlaşdı 

Gazel 

2 beyit 
 --./.---/--./.--- 

Mahlas beyti 

mecmuada 

bulunmamaktadır. 

75b 
Nef„ī 

 

Ġam cānıma kār itdi bilmem ne belādır bu  

Dil derd ile āsūde ammā ne ŝafādır bu 

 

Feryād mü‟eśśirdir her perdede „uşşāķuñ 

Uymaz def„ šanbūra bir özge hevādır bu 

Gazel 

2 beyit 
 --./.---/--./.---  

Mahlas beyti 

mecmuada 

bulunmamaktadır. 

75b Fā‟izī 

Ķo ey bülbül fiġānı „āşıķa feryādın añdırma 

Ferāmūş eylesün derdin biraz mu„tādın 

añdırma 

 

Yaraşmaz meclisiñde verme ruĥŝat źikr-i 

aġyāra 

Ķapuñda pādişāhum her gedānuñ nāmın 

andırma 

Gazel 

2 beyit 
 .---/.---/.---/.--- 

Mahlas beyti 

mecmuada 

bulunmamaktadır. 

76a --- 

 

Salubdur özüm sevdāya dilber senüñ 

ġamzelerüñ 

Der-be-der göñlimi yaġmaya dilber senüñ 

ġamzelerüñ ġamze vü girişmelerüñ 

 

„Āşıķın nāze çīndir her dem yüregüm 

oynadır 

Durmaz fitneler ķaynadır dilber senüñ 

ġamzelerüñ 

Kıt„a 

3 beyit 
 --.-/--.-/--.-/--.-  

76a --- 

Felek ger kāmımızca dönmese ālāmımuz 

yoķdur 

Biz ehli terkiz andan źerre deñlü kāmımuz 

yoķdur 

 

Hezārān dāġımız var „aşķumız Ferhād‟a 

ġālibdür 

Nihāyet ol lebi şīrīn yanında nāmımuz 

yoķdur 

Kıt„a 

4 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

76a Beķāyī 

Şeyĥ İsmā„īl Efendi „āleme 

Olmış idi rāh-ı irşāda Ģaķ 

 

Didi tārīģin Beķāyī aġlayub 

Ĥuld ide me‟vāyı ger İsmā„īl Ģaķ (1052) 

Kıt„a 

4 beyit 

Tarih 

 
-.--/-.--/-.-  

76b Nef„ī 

Olduķ esīr-i nīm nigāh-ı tegāfülüñ      

Bir ķayda daĥı düşmeyelüm çözme kākülüñ 

 

Olmazdı perīşān böyle ģāl ķaddi ĥam 

Sevdā-yı zülfüñ olmasa başımda sünbülüñ 

Kıt„a 

2 beyit 
 --./-.-./.--./-.-  

76b --- 

Cevrüñle göñül zārı zebūn olmada ġāyet 

Yoķ mı güzelüm çıķ bu ķadar cevre nihayet 

 

Atmaķsa murāduñ beni oķ gibi yabāna  

Ey ķaşı kemān başuñ-içün eyle feragat 

Kıt„a 

2 beyit 
 --./.--./.--./.--  
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76b --- 
Her ķaçan zülfin o mehī vü zīnet ruĥsār ider 

Guyiyā ešrāf-ı bāġın ģüsni sünbül zār ider 

Ehl-i „aşķuñ olsa bālī seyr-i ĥurşīdden 

Başına anuñ felek dünyāyı teng ü tār ider 

Kıt„a 

2 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

76b 

(Şeyhül

islâm) 

Yaģyā 

Kūh-ı miģnetdir başum her su yaşım ırmaġlar 

Firķatüñden çekdügüm ālāmı çekmez šaġlar 

Eyleyen zencīr-i zülfüñle ruĥuñ gülzārıdır 

Yoĥsa šutmaz bu dili şeydāyı degme bāġlar 

Gazel 

2 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

Mahlas beyti 

mecmuada 

bulunmamaktadır. 

76b „Ulvī 

Ne rāzum açmaġa mihrüm ne bir ġam-ĥār u 

hem-dem var 

Belā küncinde aġlar baña ancaķ çeşm-i pür-

nem var 

Gözi merdümleridir saña her dem aġlayan 

ģālin  

Baña incinme sulšānum ara yirde benüm 

nem var           

Gazel 

2 beyit 
 .---/.---/.---/.--- 

Matla beyti, D. Ulvî 

Divanı‟nda yoktur. 

Mahlas beyti 

mecmuada yoktur. 

77a --- 

Felek ger kāmımızca dönmese ālāmımuz 

yoķdur 

Biz ehli terkiz andan źerre deñlü kāmımuz 

yoķdur 

Hezārān dāġımız var „aşķumız Ferhād‟a 

ġālibdür 

Nihāyet ol lebi şīrīn yanında nāmımuz 

yoķdur 

Kıt„a 

4 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

77a 

(Şeyhül

islâm) 

Yaģyā 

La„lüñe meylüm görenler mey-perest añlar 

beni 

İşiden feryādumı yollarda mest añlar beni 

Añlamaz keyfiyyeti ģāli dili ĥüşyār ola 

Mest-i cām-i bāde-i bezm-i elest añlar beni 

Gazel 

2 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.-  

Mahlas beyti 

mecmuada 

bulunmamaktadır.  

 

77a --- 
Aġyāra öpüldüñ mi lebüñ dilediler mi 

Yādlara ķuculduñ mı belüñ ķutladılar mı 

Ey ġonçe dehen söyler iken söylemez olduñ 

Düşmen ĥaberin yoĥsa saña söylediler mi 

Kıt„a 

2 beyit 
 --./.--./.--./.--  

77a --- 
Baŝdı dünyāya ķadem „Abdülkerīm nāmdur 

Eyledi tebşīr anı ol demde bir ehl-i hüner 

İrdi şem„-i cāna hātifdi nidā-yı mu„teber 

Didi yārken anuñ aķranu‟l-„aynı peder 

(1068) 

Kıt„a 

2 beyit 
Tarih -.--/-.--/-.--/-.-  

77b --- 

Yaşum kim gözde „aksi „ārıżı cānāna 

düşmişdir 

O şebnemdir seģer bergi güli ĥandāna 

düşmişdir 

Melāmet itme zāhid kim ezel dīvānı 

ķısmetde 

Saña tesbīģ u šā„at „āşıķa peymāne 

düşmişdir  

Kıt„a 

2 beyit 
 .---/.---/.---/.---   
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77b 

Baģtī 

(I.Ahm

ed) 

Ben niyāz eyledükce baña nāz eyler ol yār 

Ne „aceb māyil olur şīve vü nāza dildār 

Baģtiyā bir mehi ġarrā bulınur mı „aceb 

Ki ide „āşıķına mihr-i vefālar her bār 

Kıt„a 

2 beyit 
 ..--/..--/..--/..- 

Bu Ģiir, Bahtî (I. 

Ahmed)‟e ait olup 

birinci beyit divanda 

müfredler 

bölümünde bulunur 

fakat kıta divanda 

bulunmamaktadır. 

77b --- 
Niyāz idüb gele ey dil o yāre yalvaralum 

Bu cevri terk ide şāyed dildāra yalvaralum 

Ayaġı tozını „uşşāķ kühl-i dīde içün 

Getüre şāyed ola rūzgāra yalvaralum 

Kıt„a 

2 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..-  

77b --- 
Ne bir zamān bulınur kūyuña mürūr idecek 

Ne bir ŝafā yeri var „āşıķa ģużūr idecek 

Ben ol ķuluñ degülüm ĥidmetüñde 

sulšānum 

Yir eyleyem işigüñde senüñ ķusūr idecek 

Kıt„a 

2 beyit 
 .-.-/..--/.-.-/..-   

77b 
--- 

 

Öpdüm elini ķuçmaġa belin edeb itdüm 

Geldi didi bilmez daĥı bī-çāre ŝarılmaķ 
- Müfred  --./.--./.--./.--  

77b --- 

Ķaçan pend kim nuŝģ itsem „arķ-ı zīr olma 

cūyuñdur 

İken ter düşme sulšānum murādım āb-ı 

rūyuñdur 

- Müfred  .---/.---/.---/.---  

78a Rāġıb 
Olur çeşm-i sefīdim girye-i ĥūn-ābdan rūşen 

Miśāl-i dīde-i sāġar şarāb-ı nābdan rūşen 

Keder virmez ne deñlü tīre-baĥt olsam baña 

Rāġıb 

Fürūġ-ı himmetim var mihr-i „ālem-tābdan 

rūşen 

Gazel 

5 beyit 
 .---/.---/.---/.---  

78a Rāġıb 
Reftār idene vādī-yi „aşķ içre yolunca 

Destinde reh-i rāst „aŝādır yorulunca 

Kerrār-ı ŝaf-ı rezm ki „azminde olurlar  

Tevfīķ u ţafer hem-rehi ŝaġınca ŝolunca     

Gazel 

7 beyit 
 --./.--./.--./.--  

78b --- 
Cān Aģmed gecdigi gibi bu dünyādan hemān 

Oldı o gün pādişāh-ı dehr-i sulšān Musšāfā 
- Müfred Tarih -.--/-.--/-.--/-.-  

79a „Abdī 
Ey delīl-i mesālik-i tedķīk 

Rehber ü hādī ü sevād-ı šarīķ 

Ol ŝabī zīre ibn olur amma 

‘Abdī olmaz işāret-ile „atīķ 

Gazel 

10 beyit 
 ..--/.---/..-  

79a 
Hātif 

 

Didi tārīĥini iģrāķ-ı kebīrüñe Hātif 

Dūd-ı āh-ı fuķarā ili Sitānbūl yandı (1070) 
- 

Müfred 

 
Tarih ..--/..--/..--/..-  
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79b --- 
Bir „aceb ģādiśe ţuhūr itdi 

Diñle imdi bu vaż„ bu‟l-„acebi 

Teveccüh tevfīķ gūş idüb anı 

Didi tāriģin ķażā-yı ŝabī 

Kıt„a 

7 beyit 
Tarih ..--/.-.-/..-  

79b Hātif 
Ķā„im-maķām oldı divāna köhne gürūģı 

İtdi cihānı virān ol ţālimüñ fesadı 

Gūş eyleyince ķatlini tāriģ didi Hātif 

Ķatl eyledi „inādı gürcī-i bed nihādı (1035) 

Kıt„a 

4 beyit 
Tarih --./-.--/--./-.--  

79b --- 
Şeb ki cevrī gecdi cevrī-zāde gecdi ol ŝabāģ 

(1004) 
- Mısra Tarih -.--/-.--/-.--/-.-  

79b Nādirī 
Hercā ey ĥāķānī-i źīşān gördi iktidar 

Ĥayr maķdem ey cihān-ārā-yı Cengīzi tebār 

Cünbişiñden lerze-nāk oldı revān āsmān 

Şemse-i lerzān mihr eyler bu ģāli āşikār 

Kıt„a 

2 beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- 

Bu Ģiir, Ganî-zâde 

Nâdirî Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 

80a Sa„idī 

Serv der-bāġ-ı be-yek-pāy-ı sitādı niçe 

ko[nend] 

Der-rikāb-ı tū-yı rū diger-i bū der-pāy-ı dīger 

- Müfred  -.--/-.--/-.--/-.-- Bu beyit Farsça‟dır.  

80a --- 
Sāye-i ţıll Ĥudā sulšān Murād‟dın penāh 

Eyledi taģta cülūs oldı „ālem-i Süleymān 

Diñlesün ģāķān-ı Rūmuñ tārīģin ĥalķ-ı 

cihān 

„Āleme sulšān Murād oldı şeh-i dünyā 

duyan (1032) 

Kıt„a 

4 beyit 
Tarih -.--/-.--/-.--/-.-   

80a --- 
Cün culūs itdi bu dem şāh-ı „adālet itimād 

Cemden oldı cümle ehl-i „irfān yine şād 

Didi anuñ tārīģin bu mıŝra„-ı ra„nā ile 

Lušfla ķıldı müzeyyen bu cihānı şeh Murād 

(1032) 

Kıt„a 

5 beyit 
Tarih -.--/-.--/-.--/-.-   

80a Naţmī 
Nažmiyā tašvīl itme sen kelāmuñ ķıldı 

Ŝubģ u şām anuñ du„āsıyla bulur ķalbüñ küşād 
- Müfred Tarih  -.--/-.--/-.--/-.-   

80a --- 
„Ömri uzun ola a„dāsı daĥı ĥūrd çıkar 

Bula „adl dün ü güni günden güne hem-endāz 
- Müfred Tarih  ..--/..--/..--/..-    

80b 

(Şeyhül

islam) 

Yaģyā  

Ģażret-i sulšān „ālem-dādır „ālī-nijād  

Şuķķa-i rāyātın acdı eyledi „azm cihād 

Şāhdan Baġdādı alınca anuñ tārīģini 

Didiler aldı ģiŝārın zūr ile Sulšān Murād 

(1048) 

Kıt„a 

7 beyit 
Tarih -.--/-.--/-.--/-.- 

Bu şiir, Şeyhülislam 

Yahyâ Divanı‟nda 

bulunmamaktadır. 

80b --- 
Şimdi Sulšān Murād-ı Ġāzī 

Anı tāriģ içün aldı ĥarben 
- Müfred Tarih ..--/..--/..-  

80b --- 
„Askeri şāhı düşünce fetģine tārīģ olur 

Aldı Baġdādı „adūdan cengle Sulšān [Murād] 
- Müfred Tarih -.--/-.--/-.--/-.-  
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80b --- 
Ķavm-i Ķızılbaş düşünce ģāke 

Biñ ķırķ sekizde Baġdād alındı 
- Müfred Tarih --.--/--.--  

80b --- 
Cümlete mülk-i „Acem fetģ olacaķdır ammā 

Fetģ olubdur didi tāriĥü‟l-ģaddi evvel (…) 
- Müfred Tarih ..--/..--/..--/..-  

80b --- Didi tārīģini lisān-ı fetģ-i kül-i ģāķān - Mısra Tarih ..--/..--/..--/..--  

80b 
--- 

 

Māt-ı sulšānü‟l-berāyā (….....) 

Ķatl-i lā-fā‟ķ er-ruģ en „Ośmā[n]    
- Müfred Tarih -.--/-.--/-.-  

 



 

 

 

5. SONUÇ VE DEĞERLENDĠRME 

Bu çalıĢma Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY03735 numarada 

kayıtlı “Mecmû„a-i Eş„âr” adlı Ģiir mecmuasının incelemesi, transkripsiyonlu metni ve 

ġiir Mecmualarının Sistematik Tasnifi Projesi‟ne (MESTAP) göre tasnifinden 

oluĢmaktadır. 

ÇalıĢmanın metin inceleme aĢamasında; mecmuada yer alan Ģairler ve Ģiirlerin 

tespitinde karĢılaĢtırma yapmak için var olan kaynaklarımızdan tezkireler, nazire 

mecmuları, yayımlanmıĢ veya yayımlanmamıĢ divanlara bakılmıĢtır. Ayrıca divanlarda 

olmayan Ģiirler için yayımlanmıĢ makalelere de baĢvurulmuĢtur. Tüm bunların 

sonucunda incelenen Ģiir mecmuası, tespit edilen 16-18. yüzyılları arasında yaĢamıĢ 70 

Ģairin 280 manzumesi ve kime ait olduğu bilinmeyen 41 manzume ile birlikte gazel, 

kaside, kıta, mısra, müfred, terkîb-i bend ve tespit edilemeyen bir nazım Ģekliyle kaleme 

alınmıĢ toplamda 321 manzumeden oluĢmaktadır. Bu Ģiirlerin 319‟u Türkçe, 1‟i Farsça 

ve 1‟i Arapça-Farsça‟dır. 

ÇalıĢmamızın ilim âlemine sunmuĢ olduğu katkılar Ģu Ģekildedir:  

 Mecmuada divanı olan veya olmayan, devrinde meĢhur olmuĢ veya olmamıĢ 

birçok Ģair bulunmakta olup kaynaklarda daha önce adı geçmeyen bir Ģaire 

rastlanılmamıĢtır.   

 Mecmua divan sahibi olan Ģairlerin divanda yer almayan Ģiirlerini barındırması 

açısından önem arz etmektedir. Bunlar: Rızâyî‟nin 6 gazeli, Gelibolulu Âlî‟nin 3 gazeli 

ve 1 kıtası, Cevrî‟nin 3 gazeli, Vahdetî‟nin 2 gazeli, Ulvî‟nin 1 gazeli ve 1 matla beyti, 

Bâkî‟nin 1 gazeli, Hayâlî Bey‟in 1 gazeli, Riyâzî‟nin 1 gazeli, ġeyhülislam Yahyâ‟nın 1 

gazeli ve 1 kıtası, Eğirdirli ġeyhî‟nin 1 gazeli, Azmîzâde Hâletî‟nin 1 kıtası, Bahtî 

(Sultan I. Ahmed)‟nin 1 kıtası, Fuzûlî‟nin 1 kıtası ve Ganîzâde Nâdirî‟nin 1 kıtasıdır. 

Bunun yanı sıra mecmuada divan sahibi olmayan Ģairlerin bilinmeyen Ģiirleri de yer 

almaktadır: Bağdatlı Zihnî‟nin 2 gazeli ve Nergisî‟nin 1 gazeli gibi.   

 Mecmuada klasik Türk edebiyatında 16-18. yüzyılları arasında yaĢayan 

Ģairlerden aynı mahlası kullanan birden fazla Ģairin bulunması nedeniyle 25 Ģairin 

kimliği ve yaĢadıkları yüzyılı tespit edilememiĢtir. Üç Ģairin kimliği ise dönemin 

tezkirelerinden tespit edilmiĢtir: Bunlar Âzerî, MeĢâmî ve Sa„îd‟dir. Âzerî‟nin gazelinin 

(7a) 4. beyti Kâf-zâde Fâ‟izî‟nin “Zübdetü‟l-Eş‟âr”ında ve MeĢâmî‟nin gazelinin (73a) 

makta beyti Kâf-zâde Fâ‟izî‟nin “Zübdetü‟l-Eş‟âr”ında bulunur. Sa„îd‟in gazelinin 

(39b) 1. ve 5. beytinin Güftî‟nin “Teşrîfâtü‟ş-Şu‟arâ”sında; 1. ve 3. beytinin Mehmet 
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Nâil Tuman‟ın “Tuhfe-i Nâilî”sinde; 1., 2., 3. ve 5. beytinin Mustafa Safâyî Efendi‟nin 

“Tezkire-i Safâyî (Nuhbetü‟l-Âsâr Min Fevâ‟idi‟l-Eşâr)”sinde; 1. ve 3. beytinin Ġsmail 

Beliğ‟in “Nuhbetü‟l-Âsâr Li-Zeyli Zübdeti‟l-Eşâr”ında bulunduğu görülür. 

 Mecmuada yer alan Ģiirlerin içerisinde kimin olduğu tespit edilemeyen 41 Ģiir 

bulunmaktadır: Bunların 1‟i gazel, 24‟ü kıta, 2‟si mısra ve 13‟ü müfreddir. Bir 

manzumenin nazım Ģekli ise tespit edilememiĢtir.    

 Mecmua içerisinde klasik Türk edebiyatı ve halk edebiyatı alanında bilinen 

nazım Ģekillerine benzemeyen bir Ģiir (75a) bulunmaktadır. Bu Ģiir 3 bentten oluĢmakta 

olup Derzî-zâde Ulvî‟nin (Çelik ve Kılıç‟ın neĢrettiği ULD‟nda G.116) gazeline nakarat 

Ģeklinde üç mısra eklenmesiyle oluĢturulmuĢtur. Ayrıca bentlerdeki ilk iki mısralar ile 

eklemelerin vezninin farklı olduğu görülür. Bu Ģiirin mürettip tarafından bu Ģekilde 

yazılmıĢ olabileceği gibi daha önce alanda bilmediğimiz ve eĢine rastlamadığımız bir 

nazım Ģeklinin olabileceği düĢünülmektedir.  

 ĠncelemiĢ olduğumuz Ģiir mecmuası içerisinde nazire Ģiirleri de barındırması 

açısından önem arz etmektedir. Mecmuada yer alan Ģiirlerin 14‟ü naziredir. Mecmua 

içerisinde yer alan nazire Ģiirlerin tespiti için nazire mecmuaları incelenmekte olup 

Hisâlî‟nin “Metâli‟ü‟n-Nezâ‟ir” adlı nazire mecmuasında birkaçının yer aldığı 

görülmüĢtür. Mecmua içerisinde yer alan nazire baĢlığı atılmamıĢ “üzre” redifli zemin 

Ģiir ile nazire Ģiirin (30a), Hisâlî‟nin “Metâli‟ü‟n-Nezâ‟ir” adlı nazire mecmuasında 

nazire olduğu tespit edilmiĢtir. Mecmuadaki zemin Ģiir ve nazire Ģiirlerin bazısının 

bahsedilen nazire mecmuasında aynı Ģekilde bulunduğu görülür. Bunun yanı sıra 

mecmuada zemin Ģiir olarak verilen bazı Ģiirlerin bahsedilen nazire mecmuasında 

aslında zemin Ģiir olmadığı, nazire mecmuasında zemin Ģiir olarak bulunan Ģiirlere 

yazılmıĢ nazireler olduğu tespit edilmiĢtir. Ayrıca yine bahsedilen nazire mecmuasında, 

incelenen Ģiir mecmuası içerisindeki Ümîdî mahlaslı Ģaire ait olan bir Ģiirin Sadâyî 

mahlaslı baĢka bir Ģaire ait olduğu bilgisi yer almaktadır. Bu anlamda tespit edilen 

bilgilerden hareketle incelemiĢ olduğumuz Ģiir mecmuasının klasik Türk edebiyatı 

alanına yeni bilgilerin kazandırılmasına ve eksik veya hatalı bilgilerin de düzeltilmesine 

olanak sağlayacağı düĢünülmektedir.  

ÇalıĢmanın MESTAP tablosunu oluĢturma aĢamasında; tabloda mecmuada yer 

alan Ģiirlerin bulunduğu sayfa numarası, Ģiirleri kaleme alan Ģairlerin mahlasları, 

Ģiirlerin matla„ ve makta„ beyitleri, Ģiirlerde kullanılan vezin bilgisi verilmiĢtir. Bunların 

dıĢında “açıklama” kısmında Ģiirlerle ilgili tespit edilen birtakım unsurlara -nazire 

olması, divanda bulunmaması vs. özelliklere- değinilmiĢtir.  
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ÇalıĢmanın alanda yapılan çalıĢmalara katkı sağlaması ve yeni yapılacak olan 

çalıĢmalara da yardımcı olması temenni edilmektedir.   
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